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English

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/% WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

9)

h

=

(Original instructions)

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

g)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.



5)

6)

h)

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.

Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

Battery tool use and care

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

-~

9

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified.

Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130 °C may
cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

specifically

Service

a)

b)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs.

Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

English

CORDLESS HEAT GUN

SAFETY WARNINGS
WARNING
1. This tool is not intended for use by

persons  (including children)  with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction
concerning use of the tool by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
tool.

A fire may arise if the tool is not used
with care, therefore:

Be careful when using the tool in places
where there are combustible materials.
Do not apply to the same place for a
long time.

Do not use in presence of an explosive
atmosphere.

Be aware that heat may be conducted
to combustible materials which are out
of sight.

Do not leave the tool unattended when
in use.

Do not use the tool with wet hands.
Failure to observe this may result in
electric shocks.

Keep your hands and face away from
the nozzle.

Always check the work area prior to use,
and do not use the tool if safety cannot
be guaranteed.

Failure to observe this may result in
inflammable articles concealed in or
behind invisible areas (cases, ceilings,
floors, hollow areas) being ignited.
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7.

10.

11.

12.

13.

14.

When working in elevated locations,
make sure there are no people or
flammable materials underneath.
Failure to observe this may result in
accidents.

Do not point the hot air directly at people
or animals. Do not look into the nozzle.
Do not use it as a hair dryer under any
circumstances.

Failure to observe this may result in
accidents or injury.

There are cases in which highly toxic
gas will be emitted if used on plastic,
lacquer or similar materials.

Always ensure that the work area is fully
ventilated, and wear a dust-protection
mask.

Apply heat gently while moving the Heat
Gun up, down, left and right.

Aiming it constantly at a single location
may result in the outbreak of smoke or
fire.

Check the tool for damage, cracks or
malformation in the event of it being
accidently dropped or subject to impact.
Damage, cracks and malformation may
result in injury.

Cease operations immediately in the
event of the tool not operating properly
or if abnormal noises or vibrations
are noticed, and contact a HiKOKI
Authorized Service Center to request
inspections and repairs.

Continued use may result in injury.

Do not get away from the unit while it is
switched on. Always return the switch
to the OFF (O) position when you are
finished working. Failure to observe this
may result in accidents.

When removing the battery, please put
the switch in OFF (O) position.

CA
1

UTION

Parts of the nozzle supplied are sharp,
S0 use gloves when removing them
from the case and when attaching or
detaching them.

The nozzle, the tip of the nozzle and the
material that was heated are extremely
hot during and immediately after using
the tool, so use gloves and avoid
touching them directly.

Do not use inside boxes, drawers or
other enclosed spaces.

Aiming it constantly at a single location
may result in the outbreak of smoke or
fire.

Make sure the nozzle is at least 5 cm
away from the item being heated when
using the tool. Also, do not cover or
otherwise block the nozzle.

Failure to observe this may result in
the Heat Gun overheating, leading to
malfunctions.

Do not switch the tool on and off
repeatedly.

Failure to observe this may result in
malfunctions.

Do not point the nozzle downwards
immediately after use.

Failure to observe this may result
in the tool overheating, leading to
malfunctions.

Do not give a strong shock to the panel
or break it. It may lead to a trouble.
When storing, make sure the tool is
completely cooled. Failure to observe
this may cause burns or storage case
deformation.



9.

Do not look directly into the light. Such
actions could result in eye injury.

Wipe off any dirt or grime attached to
the lens of the LED light with a soft cloth,
being careful not to scratch the lens.
Scratches on the lens of the LED light
can result in decreased brightness.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

10.
1

—y

12.

Always charge the battery at a temperature of 0°C-40°C.
A temperature of less than 0°C will result in over charging
which is dangerous. The battery cannot be charged at a
temperature higher than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20°C-25°C.

Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

When using this unit continuously, the unit may overheat,
leading to damage in the motor and switch. Therefore,
whenever the housing becomes hot, give the tool a
break for a while.

Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

. Do not use the product if the tool or the battery terminals

(battery mount) are deformed.

Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

Keep the tool's terminals (battery mount) free of swarf
and dust.

Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.

During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

O When suspending operation or after use, do not leave

13.

the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

Always use the tool and battery at temperatures between
-5°C and 40°C.

English

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1.

When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.
WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please
be sure to heed the following precautions.

1.

Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

O During work make sure that swarf and dust do not fall on

O O O

n

bl

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that
may adhere to it and do not store it together with metal
parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.
Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

Do not use in a location where strong static electricity
generates.

If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow

inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1.

If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.
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3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the

destination country.
~ - /

NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 15)

Power Output

L[] wh

2 to 3 digit number

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

RH18DA: Cordless Heat Gun

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in accordance
with national law, electric tools that have
reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Direct current

Rated voltage

Disconnect the battery

Switching ON

Switching OFF

Warning

B> Ol |=]|@ |<

@ |Nozzle @ | Hook
@ | Front cover @ |Latch
@ | Switch @ | Pilot lamp
Remaining battery
@ | LED light @ |indicator lamp
(On main body)
Battery ;
® (sold separately) @ | Temperature display
® | Motor @ |Nozzle (Plane)
@ | Intake port @ |Scraper
® |Name plate @® | Nozzle (Round)
. Nozzle
© | Display (Curved surface)
Temperature control
© button

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 228.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Peeling off paint

Softening adhesive

Removing putty from window frames
Forming resin pipes

Welding plastic

Heat wrapping using heat-shrink film.
Soldering work

Drying work

Defrosting work

000000000
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3. Charger (sold separately)

SPECIFICATIONS
Model UC18YFSL
1. Power tool
Charging voltage 14.4V-18V
Model RH18DA
° 8 Weight 0.5kg
Voltage 18V
Temperature/ | set! 30 - 400°C /200 L /min
air volume set i 30 - 550°C /300 L /min CHARGING
Battery available for . . Before using the power tool, charge the battery as follows.
this tool*1 Multi volt battery, BSL18 Series | 1~ connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
1.0 kg (BSL1830C) the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals
Weight*2 1.3 kg (BSL36A18) P P ( ):
1.6 kg (BSL36B18) CAUTION
Do not use the electrical cord if damaged. Have it
*1 Existing batteries (BSL3660/3620/3626, etc.) cannot be repaired immediately.
used with this tool. 2. Insert the battery into the charger.
When using 14.4 V (BSL14xx series), the air volume/ Firmly insert the battery into the charger.
temperature and remaining battery indicator do not 3. Charging
perform the specified functions. When inserting a battery in the charger, charging will
*2 According to EPTA-Procedure 01/2014 commence and the pilot lamp will light continuously in
d.
NOTE re .
; ) o When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
Due to HIKOKI’'s continuing program of research and AT : )
development, the specifications herein are subject to W.'” biink mred. (At1 second intervals) (See Table 1)
change without prior notice ® Pilot lamp indication
) The indications of the pilot lamp will be as shown in
2. Battery (sold separately) Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.
Model BSL1830C
Voltage 18V
Battery capacity 3.0 Ah
Available cordless
products* 18 V product
: Sliding charger for lithium ion
Available charger batteries
*  Please see our general catalogue for details.
Table 1

Indications of the pilot lamp

Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
charging Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
While charging | Lights _Lights continuously
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
Pilot comp%etg Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)
lamp I I I
(red) : Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 L
Charging Flickers seconds. (off for 0.1 seconds) Malfunction in the
impossible EEEEEEEEEEEEER battery or the charger
Battery overheated.
Overheat Lights for 1 second. Does not light for 0.5 Unable to charge.
standb Blinks seconds. (off for 0.5 seconds) (Charging will
Y — commence when
battery cools)

©
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® Regarding the temperatures and charging time of the battery.
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.

Table 2
Charger UC18YFSL
Type of battery Li-ion
Temperatures at which the oo
battery can be recharged 0°C-50°C
Charging voltage | \ 14.4 18
. : Multi volt
BSL14xx series BSL18xx series series
Battery (4 cells) (8 cells) (5 cells) (10 cells) (10 cells)
BSL1815S:20
Charging time, BSL1415S: 20 BSL1815 :22
approx. (At 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430 :45 [ BSL1815X:22 | BSL1830 :45
min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 |BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75

NOTE

The recharging time may vary according to the ambient temperature and power source voltage.

CAUTION

When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.
Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

Hold the charger firmly and pull out the battery.

TE

Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

4.

5.
NO

Regarding electric discharge in case of new batteries,

etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2-3 times.

| How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.

CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used,
the pilot lamp of the charger lights up green or lights
for 1 second, does not light for 0.5 seconds (off for
0.5 seconds). In such a case, first let the battery cool,
then start charging.

O When the pilot lamp flickers in red (at 0.2-seconds
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

O Since the built-in micro computer takes about 3 seconds
to confirm that the battery being charged with chargers
are taken out, wait for a minimum of 3 seconds before
reinserting it to continue charging. If the battery is
reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page
Removing and inserting the battery 2 2
Charging 3 2
Switch operation 4 2
Temperature Settings*1 5 2
Remaining battery indicator*2 6 2
How to use the hook™3 7 2
How to use the LED light 8 2
Attaching/removing the nozzle*4 9 2
Work facing up*5 10 3
Selecting accessories — 229

*1 Temperature Settings

WARNING

O Do not use the tool in the vicinity of volatile substances
(thinner, gasoline, etc.)

O Do not bring the nozzle in close contact with your hands
or face during use.
The nozzle is extremely hot immediately after use, so do
not touch it.



NOTE

O There may be a difference between the displayed
temperature and the actual temperature.

O Press and hold the + and - temperature control buttons
at the same time to switch between Fahrenheit (°F) and
Celsius (°C).

Set the temperature in consideration of the article to be

heated.

Also, pay attention to the surrounding material that will be

heated at the same time.

First of all, apply the hot air from a distance while checking

that there are no changes in the article being heated, and

then move it closer until it reaches an appropriate distance.

Heating inflammable substances
(paper, wood, plastic, etc.)

Set the switch to the [set I] position and apply the heat
with the nozzle at least 10 cm away from the article being
heated.

Gently move the tip of the nozzle up, down, left and right
to apply the heat.

Applying heat constantly to one location may result in
malformation or the outbreak of smoke.

Heating non-flammable substances
(metal, stone, concrete, etc.)

Set the switch to the [set I] position, and if there are no
problems, move it to the [set II] position.
Apply the heat with the nozzle at least 5 cm away from
the article being heated.
Holding the nozzle too close may result in the tool
overheating, leading to malfunctions.

*2 Remaining battery indicator

Use as a guide only.

State of lamp Battery Remaining Power

poooam Over 70%

gooaooD 55%-70%

gopooo 35%-55%

gooooD 20%-35%

gpoooao Less than 20%
NOTE

When using a battery with a remaining battery indicator,
please refer to the indicator lamp on the battery for the
battery remaining power.

*3 How to use the hook

CAUTION
Do not hang the tool from your wrist or waist whenmoving
around with the nozzle still hot.

*4 Attaching/removing the nozzle

CAUTION
The nozzle is extremely hot immediately after use, so do
not touch it.

Insert the nozzle firmly into the front cover until it can go no

further.

You can remove the nozzle without touching it by rotating the

front cover counterclockwise.

NOTE

O Be careful not to remove the nozzle during work.

O When removing it, be careful not to damage the
surroundings or the nozzle.

English

*5 Work facing up
CAUTION
When using the tool facing up, place it on a stable
surface.
When working with both hands, such as when bending
a pipe, you can lay down the heat gun and use it with the
nozzle side facing up.

WORK EXAMPLE

CAUTION
Parts of the nozzles supplied are sharp, so use gloves
when removing them from the case and when attaching
or detaching them.
Select the nozzle in consideration of the shape of the
article being heated and the area being heated.

NOTE
Do not block the intake or nozzle during use.

1. Peeling off paint (Fig. 11)
Use nozzle (plane) or nozzle (round) to soften the paint
with the hot air, and then remove it with the scraper.
Note that heating the paint too much may result in it
scorching and becoming harder, making it difficult to
scrape off.

2. Softening adhesive (Fig. 12)
Use nozzle (plane) or nozzle (round) to soften the
surface and make it easy to peel, and then pull up one of
the edges, blow heat underneath it and gently peel it off
so that none of the adhesive remains.

3. Heat wrapping (Fig. 13)
Use nozzle (plane) to heat-wrap shrink film and tubes.
The material will change color or crack if hot air is blown
onto it from a close distance, so maintain an appropriate
distance while monitoring progress.

4. Forming resin pipes (Fig. 14)
Use nozzle (curved surface) to evenly heat the
circumference of the resin pipe.
To prevent the inside of the pipe from narrowing when
bending it, etc., pour sand inside, block both ends and
then gently bend it.

5. Defrosting water pipes (Fig. 15)

Use nozzle (curved surface) to heat the frozen area from
the edge to the center. Do not mistake gas pipes for water
pipes and heat them.

Take care to avoid damaging frozen resin areas on water

pipes.

WARNING SIGNALS

This product features functions that are designed to protect
the tool itself as well as the battery. If any of the safeguard
functions are triggered during work, the LED light and the
temperature display will blink for a few seconds as described
in Table 3. When any of the safeguard functions are
triggered, immediately switch off and follow the instructions
described under corrective action.

Table 3
Safeguard LED light : Corrective
Function Display Display Action
1 ~1) = | Remove the
gﬁrelgﬁgn H HH cause of the
On0.5sec./ ) V=t | overload.
off 0.5 sec. - — | Allow the tool
Temperature |mm mm  mm| _{0 i |and battery
Protection I to thoroughly
cool.
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MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
O Be sure to turned off the switch and remove the battery
before maintenance and inspection.
Inspect and clean the nozzle while it is cool.
Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.
Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.
Inspection of terminals (tool and battery)
Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.
CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.

O
1.

4. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft
dry cloth or a cloth moistened with soapy water.
Do not use chloric solvents, gasoline or paint thinner, for
they melt plastics.

5. Storage

Store the power tool and the battery in a place in which
the temperature is less than 40°C and out of reach of
children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

SELECTING ACCESSORIES

The accessories of this machine are listed on page 229.
Selecting accessories are subject to change without notice.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your

dealer or the HiKOKI Authorized Service Center.

Power tool

English

Symptom

Possible cause

Remedy

Tool doesn’t run

No remaining battery power

Charge the battery.

The switch was at a position between | and
OFF (O) for a certain amount of time.

Set the switch to the OFF (O) position once
before moving it.

White smoke comes out

On first use, the oils in the heat insulating
material may vaporize due to heating and
produce a small amount of white smoke.

The smoke will stop after a few minutes of
continuous use.

Tool suddenly stopped

The battery is overheated.

Let the battery cool down.

The battery remaining power
on the machine does not
match the battery with the
remaining battery indicator.

Refer to the indicator lamp on the battery.

Battery cannot be installed

Attempting to install a battery other than
that specified for the tool.

Please install batteries that are multi volt or
BSL18xx series.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE :
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/" WARNUNG

Bitte beachten Sie séamtliche mit diesem Elektrogerét
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt

werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nihe von leicht
entflammbaren Flissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle iiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhdht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhohen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c

~

2)

b)

c

~

d)

Anschlusskabel

e)

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden l&sst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.
Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.
Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.
Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.
Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.
Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug

b

-~

c

~

d

-

e

~

in

f)

9)

h)

ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.



4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

5)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

g)

h)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehoérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kdnnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

Verwendung und Pflege der Batterie

a)

b)

Laden Sie das Geréat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegerét fir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

6)

c)

d)

e)

f)

=3
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Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Bilroklammern, Miinzen,
Schlisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Branden fihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Flissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefllissigkeit in
Beriihrung kommen, waschen Sie die betroffene
Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die Fliissigkeit
ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt auf.
Ausgetretene  Batteriefllissigkeiten  kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.
Verwenden Sie keinen Akku oder kein Werkzeug,
der oder das beschédigt oder verandert ist.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kdénnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu
einem Feuer, einer Explosion oder Verletzung flihren
kann.

Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder keiner zu hohen Temperatur aus.

Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur
liber 130 °C kann zu einer Explosion fiihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des Temperarturbereichs auf,
der in der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,
kann der Akku beschédigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

Service

a)

b)

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkréfte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
Warten Sie niemals beschédigte Akkus.
Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzufiihren.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.
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AKKU-HEISSLUFTGEBLASE
SICHERHEITSWARNHINWEISE

WARNUNG

1.

Dieses WerkzeugistnichtzurBenutzung
durch Personen (einschlieBlich von
Kindern) mit verminderten kdrperlichen,
Sinnes-  oder  Geistesfahigkeiten
oder mit mangelnder Erfahrung und
Wissen gedacht, auBer sie werden
beaufsichtigt und haben Anleitung zum

Gebrauch des Werkzeugs von einer 8,

Person erhalten, die fir ihre Sicherheit
verantwortlich ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden,
damit sie nicht mit dem Werkzeug
spielen.

Wenn das Werkzeug nicht vorsichtig
gebraucht wird, kann es zu einem
Brand kommen:

Seien Sie daher bei der Benutzung des
Werkzeugs an Orten, wo es brennbare
Stoffe gibt, vorsichtig.

Halten Sie es nicht iber langere Zeit auf
ein und dieselbe Stelle.

Benutzen Sie es nicht in einer
explosionsgeféhrlichen Atmosphére.
Seien Sie sich dessen bewusst, dass
die Hitze zu brennbaren Stoffen geleitet
werden kann, die auBer Sicht sind.
Lassen Sie das Werkzeug, wenn es in
Gebrauch ist, nicht unbeaufsichtigt.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht mit
nassen Handen.

Wird das nicht beachtet, kann es zu
Stromschléagen flhren.

Halten Sie lhre Hande und Ihr Gesicht
von der Diise fern.

Uberpriifen Sie den Arbeitsbereich vor
Verwendung des Gerétes und benutzen
Sie das Werkzeug nicht, wenn die
Sicherheit nicht gewahrleistet werden
kann.

10.

11.

Wird das nicht beachtet, konnen sich
entzindbare Gegenstande, die in
oder hinter unsichtbaren Bereichen
(Schrénken, Decken, Bdden,
Hohlstellen) sind, entziinden.

Achten Sie bei Arbeiten in einer
erhohten Position darauf, dass sich
unter lhnen keine Menschen oder
entflammbaren Materialien befinden.
Wird das nicht beachtet, kann es zu
Unfallen flihren.

Richten Sie die HeiBluft nicht direkt auf
Menschen oder Tiere. Nicht in die Dlse
blicken. Benutzen Sie das Gerat auf
keinen Fall als Féhn.

Wird das nicht beachtet, kann es zu
Unféllen oder Verletzungen fiihren.

Es gibt Félle, in denen hochgiftiges
Gas freigesetzt wird, wenn das Geréat
auf Kunststoff, Lack, oder &hnlichen
Stoffen benutzt wird.

Stellen Sie immer sicher, dass der
Arbeitsbereich gut beliftet ist, und
tragen Sie eine Staubschutzmaske.
Wenden Sie die Hitze behutsam an,
indem Sie das HeiBluftgeblédse nach
oben, unten, links und rechts bewegen.
Wird bestandig auf eine einzige Stelle
gezielt, kann das zu Rauchentwicklung
oder einem Brand flhren.

Falls es versehentlich zu Boden
fallen gelassen wurde, oder St6Ben
ausgesetzt war, Uberprifen Sie das
Werkzeug auf Schaden, Risse und
Verformung.

Schaden, Risse und Verformung
kénnen zu Verletzungen flihren.



12.

13.

14.

Falls das HeiBluftgeblase nicht
ordnungsgeméaR funktioniert, oder Sie
anormale Gerausche oder Vibrationen
bemerken, stellen Sie die Arbeit
sofort ein und wenden Sie sich an
einem einer von HiKOKI autorisierten
Service-Werkstatt flr Elektrogerate,
um eine Inspektion und Reparaturen zu
verlangen.

Eine  Weiterbenutzung  kann  zu
Verletzungen fiihren.

Entfernen Sie sich nicht vom Gerét,
wenn es eingeschaltet ist. Stellen Sie
den Schalter nach Gebrauch stets auf
die Position OFF (O) zuriick. Wenn
dies nicht beachtet wird, kann es zu
Unféllen kommen.

Stellen Sie beim Entnehmen des Akkus
bitte den Schalter auf die Position OFF
(O)

VORSICHT

1.

Teiledermitgelieferten Dise sind scharf.
Benutzen Sie daher Handschuhe, wenn
Sie diese aus dem Gehause nehmen
und beim Anbringen bzw. Abmontieren.
Die Duse, die Dusenspitze und
das Material, das erhitzt wurde,
sind wahrend und unmittelbar nach
Gebrauch des Werkzeugs extrem heif3.
Benutzen Sie also Handschuhe und
vermeiden Sie direkte Beriihrungen.
Blasen Sie nicht in das Innere von
Schachteln, Schubladen oder andere
umschlossene Flachen.

Wird bestandig auf eine einzige Stelle
gezielt, kann das zu Rauchentwicklung
oder einem Brand fuhren.

Achten Sie darauf, bei Gebrauch
des Werkzeugs die Duse in einem
Abstand von mindestens 5 cm von dem
Gegenstand zu halten, der erhitzt wird.
Decken Sie auch die Diise nicht ab oder
blockieren Sie sie nicht anderweitig.

Deutsch

Wird dies nicht beachtet, kann es zu
einer Uberhitzung des HeiBluftgeblases
und zu Fehlfunktionen flhren.

5. Schalten Sie das Werkzeug nicht I
wiederholt ein und aus.

Wird das nicht beachtet, kann es zu
Fehlfunktionen flhren.

6. Richten Sie die Dise nicht unmittelbar
nach Gebrauch nach unten.

Wird dies nicht beachtet, kann es zu
einer Uberhitzung des Werkzeugs und
zu Fehlfunktionen flihren.

7. Setzen Sie das Anzeigefeld keinen
starken Erschitterungen aus und
beschadigen Sie es nicht. Dies kann zu
einer Fehlfunktion fihren.

8. Stellen Sie vor dem Verstauen sicher,
dassdasWerkzeugvollstandigabgekuhlt
ist. Bei Nichtbeachtung kann dies zu
Verbrennungen oder zu Verformungen
des Aufbewahrungskoffers flihren.

9. Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das
kénnte zu Augenverletzungen flhren.
Wischen Sie etwaigen Schmutz oder
RuB vom Glas des LED-Lichts miteinem
weichen Tuch ab, achten Sie dabei
darauf, das Glas nicht zu zerkratzen.
Kratzer auf dem Glas des LED-Lichts
kénnen dazu fihren, dass die Helligkeit
abnimmt.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1. Laden Sie die Batterie bei einer Temperatur von
0°C-40°C auf. Eine Temperatur unter 0°C fiihrt zu einem
Uberladen, was geféhrlich ist. Die Batterie kann bei einer
Temperatur iber 40°C nicht aufgeladen werden.

Die beste Temperatur zum Aufladen liegt bei 20°C-25°C.

2. Verwenden Sie das Ladegerat nicht dauerhaft.

Wenn ein Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie
das Ladegerat etwa 15 Minuten lang abkihlen, bevor
Sie die nachste Batterie aufladen.

3. Lassen Sie keine Fremdkorper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

4. Niemals die Batterie und das Ladegerét zerlegen.

5. Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schéden an der Batterie flihren.
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6. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kdnnte dabei
explodieren.

7. Bringen Sie die Batterie zu dem Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

8. Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Bellftungsschlitze des Ladegeréts. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegeréts eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fihren oder das
Ladegeréat beschadigen.

9. Bei kontinuierlicher Verwendung dieses Gerates kann
sich das Gerét Uberhitzen und des Motor und der
Schalter kdnnen beschadigt werden. Deshalb sollten Sie
dem Werkzeug eine Pause génnen, wenn das Gehause
heif3 wird.

10. Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine
locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschlisse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entziindung fiihren kann.

12. Halten Sie die Anschliisse am Werkzeug (Akkuhalterung)

frei von Spanen und Staub.

O Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spane und kein Staub im Bereich der Anschlisse
angesammelt haben.

O Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spéane oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

O Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem
es herabfallenden Spanen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das koénnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entztindung fiihren kann.

13. Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei

Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der

Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst

wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern

das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

2. Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

3. Kommt es durch Arbeitsiberlastung zu einer
Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku
unter Umsténden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abklhlen. Danach kdénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwarmung,

Rauchentwicklung, Explosion und Entzindung zu

vermeiden, beachten Sie bitte stets die folgenden

VorsichtsmaBnahmen.

1

—y

mehr

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spéane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

O Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berucksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.

2. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diesen nicht und vermeiden Sie schwere Sto3e.

3. Beschadigte oder verformte Akkus durfen nicht
weiterverwendet werden.

4. Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen
Zweck.

5. Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den weiteren Ladevorgang unverziiglich ab.

6. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehalter auftritt.

7. Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Ublen Geruch feststellen.

8. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

9. Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewohnliche Eigenschaften wahrend der Verwendung,
des Aufladens oder der Lagerung festgestellt, entfernen
Sie den Akku unverziiglich vom Werkzeug oder vom
Ladegeréat und beenden Sie die Verwendung.

10. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flussigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
Flussigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schéden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fuhren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstadnden. Korrosive Gase in der Atmosphére
missen gemieden werden.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit Ihren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzlglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kann die Flissigkeit
Augenverletzungen verursachen.

2. Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

3. Beim Auftreten von Rost, Gblem Geruch, Uberhitzung,
Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen
Abweichungen wéhrend der ersten Verwendung des
Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie
den Akku zum Handler oder Verkaufer zurtick.

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehéuse eines

Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen

und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern

einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, Nagel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.



Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehulle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrgiiter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Leistungsabgabe

L[] wh

2- bis 3-stellige Nummer

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1-Abb. 15)

@ |Duse @ | Haken

@ | Frontabdeckung @@ |Riegel

@ | Schalter @ | Kontrolllampe
Akkustand-

@ | LED-Licht ( | Kontrollanzeigelampe
(auf dem Gehause)

® ékekpuarat erhattiichy | 9 | Temperaturanzeige

® | Motor @® | Duse (Flach)

@ |Einlasskanal @ |Schaber

® | Typenschild @ |Duse (Rund)

© | Display ® (Ez;lésb%gene Flache)

A0 | Temperaturregelknopf
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SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf,
Verwendung zu verstehen.

RH18DA: Akku-HeiBluftgebléase

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fir EU-L&nder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elekirowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeflhrt werden.

Gleichstrom

Nennspannung

Trennen Sie die Batterie ab

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Warnung

(> Ol =/ |@ |<

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerét (1 Gerat) enthalt die Packung die
auf der Seite 228 aufgelisteten Zubehbrteile.

Das Standardzubehér kann ohne
Bekanntmachung jederzeit geéndert werden.

ANWENDUNGEN

Ablésen von Farbe

Aufweichen von Klebstoff

Entfernen von Kitt von Fensterrahmen
Formen von Harzrohren
Verschweif3en von Kunststoff
Verpackung mit HeiBschrumpffolie
Létarbeiten

Austrocknungsarbeiten

Entfrosten

vorherige

000000000

diese vor der-
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TECHNISCHE DATEN

1.

Elektrowerkzeug

Modell RH18DA
Spannung 18V
Temperatur/ Pos. | 30 - 400°C /200 L /min
Luftvolumen Pos. Il 30 - 550°C / 300 L /min
Fur dieses Werkzeug Mehrspannungs-Akku,
verfugbarer Akku*1 BSL18-Serie

1,0 kg (BSL1830C)
Gewicht*2 1,3 kg (BSL36A18)

1,6 kg (BSL36B18)

1

Vorhandene Akkus (BSL3660/3620/3626 usw) kénnen
nicht mit diesem Werkzeug verwendet werden.

Bei Nutzung von 14,4 V (BSL14xx-Serie) funktionieren
die Anzeigen fur Luftvolumen/Temperatur und
Akkuladestand nicht wie beschrieben.

*2 Geman EPTA-Verfahren 01/2014
HINWEIS

Aufgrund  des  standigen Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

3. Ladegerét (separat erhéltlich)

Modell UC18YFSL
Ladespannung 14,4V-18V
Gewicht 0,5 kg
LADEN
Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie
folgt laden.
1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose
einstecken.

Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).

VORSICHT
Benutzen Sie das Stromkabel nicht, wenn es beschadigt
ist. Lassen Sie es sofort reparieren.

2. Legen Sie den Akku in das Ladegerit ein.
Schieben Sie den Akku fest in das Ladegerét ein.

3. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
bestandig rot.
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (In 1-Sekunden-Intervallen) (Siehe

2. Ladegerét (separat erhaltlich) Tabelle 1)
® Kontrolllampe
Modell BSL1830C Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Spannung 18V Zustand des Ladegerétes oder des Akkus sind in
Tabelle 1 angegeben.
Akkuladestand 3,0 Ah
Verfugbare 5
schnurlose Gerate* 18-V-Gerat
Verfligbare Schiebe-Ladegerat fur Lithium-
Ladegerate lonen-Akkus
*  Einzelheiten finden Sie in unserem allgemeinen Katalog.
Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Vor dem Laden | Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
I I I
Beim Laden Leuchtet Leuchtet bestandig
Laden Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
abaeschlossen Blinkt Sekunden lang. (Aus fur 0,5 Sekunden)
Kontrolllampe 9 | | |
(rot) Laden nicht Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 Betriebsstérung
maalich Flackert Sekunden lang. (Aus fur 0,1 Sekunden) im Akku oder im
9 EEEEEEEEEEEER Ladegerat
Akku Uberhitzt.
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 Sekunden | Laden nicht méglich.
Uberhitzung Blinkt lang. (Aus fir 0,5 Sekunden) (Ladevorgang wird
angehalten | ] nach Abkuhlen des
Akkus gestartet).

20



@ Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.

Deutsch

Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2. angegeben.

Tabelle 2
Ladegerét UC18YFSL
Akkutyp Li-ion
Temperaturen, bei denen
der Akku geladen werden 0°C-50°C
kann
Ladespannung Vv 14,4 18
BSL14xx-Serie BSL18xx-Serie Mehrspannungs-
Akku (4 Zellen) (8 Zellen) (5 Zellen) (10 Zellen) (10 Zellen)
. BSL1815S:20
Ladezell, BSL14155:20 BSL1815 :22
(beg-li20°C) BSL1415 :22 | BSL1430 :45 | BSL1815X:22 | BSL1830 :45
min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [ BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
HINWEIS VORSICHT
Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist, weil

und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
VORSICHT
Wenn das Ladegerét standig in Betrieb war, wird es
heiB3, das stellt eine Ursache flr Ausfélle dar. Sobald der
Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das Ladegerat
vor dem nachsten Ladevorgang 15 Minuten ruhen.
Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.
Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie den
Akku heraus.
HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegerats
unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn
dann auf.

4.
5.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elektrische Entladezeit mdglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorlibergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2 - 3
Mal aufgeladen wurde.

er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe grin bzw.
leuchtet 1 Sekunde lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden
(aus fur 0,5 Sekunden) usw. Lassen Sie in einem
solchen Fall zuerst den Akku abkiihlen und beginnen
Sie erst dann mit dem Aufladen.

Wenn die Kontrolllampe rot flackert (in 0,2-Sekunden-
Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss
des Ladegerates auf Fremdkorper und entfernen Sie
diese. Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind, liegt
wahrscheinlich eine Fehlfunktion beim Akku oder dem
Ladegerat vor. Lassen Sie die Teile vom autorisierten
Kundendienst prifen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestétigen, dass der Akku, der mit dem
Ladegerét geladen wurde, herausgenommen wurde,
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird.

ZUSAMMENBAU UND BETRIEB

| Verlangerung der Lebensdauer der Akkus. | Vorgang Abbildung | Seite
(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen sind. | Herausnehmen und Einlegen des 2 2
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs | Akkus
schwécher wird, stoppen Sie die Verwendung des Laden 3 P
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische | Betatigen des Schalters 4 2
Spannung erschépfen, kann der Akku beschadigt - N
werden und seine Lebensspanne wird kiirzer. Temperatureinstellungen” 5 2
(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen. Ladestand-Kontrollleuchte *2 6 2
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach N
Gebrauch heiB. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach | Benutzung des Hakens*s 7 2
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen | Benutzung des LED-Lichts 8 2
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des - .
Akkus verkiirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und laden | Befestigen/Abnehmen der Dise™4 9 2
Sie ihn erst auf, nachdem er eine Weile abgekdhit ist. Werkstiick mit Oberseite nach oben*5 10 3
Auswahl von Zubehor - 229
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*1. Temperatureinstellungen

WARNUNG

O Benutzen Sie das Werkzeug nicht in Nahe von flichtigen
Stoffen (Verdlinner, Benzin usw.)

O Bringen Sie die Dise wahrend des Gebrauchs nicht in
enge Berlihrung mit Inren Handen oder Inrem Gesicht.
Die Duse ist nach Gebrauch extrem hei3, beriihren Sie
sie also nicht.

HINWEIS

O Die Temperaturanzeige und die tatséchliche Temperatur
kénnen voneinander abweichen.

O Halten Sie die Temperaturregelknépfe + und
gleichzeitig gedriickt, um zwischen Fahrenheit (°F) und
Celsius (°C) zu wechseln.

Stellen Sie die Temperatur je nach dem Gegenstand ein, der
erhitzt werden soll.

Achten Sie auch auf das umgebende Material, das
gleichzeitig erhitzt wird.

Wenden Sie zuerst die HeiBluft aus einer Entfernung an
und prifen Sie dabei, ob es keine Verédnderungen an den
Gegenstanden gibt, die erhitzt werden, und flhren Sie
sie dann naher heran, bis Sie einen geeigneten Abstand
erreicht haben.

Erhitzen von entziindbaren Stoffen
(Papier, Holz, Kunststoff usw.)

Stellen Sie den Schalter auf Stellung [Pos. I] und wenden
Sie die HeiBluft in einem Abstand von mindestens 10 cm
von dem Gegenstand an, der erhitzt wird.

Bewegen Sie die Dusenspitze behutsam nach oben,
unten, links und rechts, um die Hitze anzuwenden.
Konstante Anwendung von Hitze auf nur eine Stelle kann
zu Verformungen oder zu Rauchentwicklung fihren.

Erhitzen von nicht entziindbaren Stoffen
(Metall, Stein, Beton usw.)

Stellen Sie den Schalter auf Stellung [Pos. I] und, wenn
es keine Probleme gibt, bewegen Sie ihn auf Stellung
[Pos. I1].
Wenden Sie die Hitze mit der Duse in einem Abstand von
mindestens 5 cm vom Gegenstand an, der erhitzt wird.
Wird dies nicht beachtet, kann es zu einer Uberhitzung
des Werkzeugs und zu Fehlfunktionen flhren.

*2 Ladestand-Kontrollleuchte

Dient nur zur Orientierung.

Lampenzustand Verbleibende Akkuleistung

goooao Uber 70%

goooao 55%-70%

gopooo 35%-56%

gooooD 20%-35%

poo0oan Weniger als 20%
HINWEIS

Wenn Sie einen Akku mit Ladestand-Kontrollanzeige
verwenden, beachten Sie bitte die Kontrollleuchte
auf dem Akku, um die verbleibende Akkuleistung zu
ermitteln.

*3 Benutzung des Hakens

VORSICHT
Héngen Sie das Werkzeug beim Tragen nicht an lhr
Handgelenk oder lhre Hufte, wenn die Dlse ist noch
heif3 ist.
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*4 Befestigen/Abnehmen der Diise
VORSICHT
Die Duse ist nach Gebrauch extrem hei3, berlihren Sie
sie also nicht.
Setzen Sie die Diise bis zum Anschlag in die Frontabdeckung
ein.
Die Duse kann bertihrungslos abgenommen werden. Drehen
Sie dazu die Frontabdeckung gegen den Uhrzeigersinn.
HINWEIS
O Nehmen Sie die Dise nicht wahrend des Betriebs ab.
O Achten Sie beim Abnehmen der Dise darauf,
umgebende Oberflaichen oder die Dlse nicht zu
beschadigen.
*5 Werkstilick mit Oberseite nach oben
VORSICHT
Bei Arbeiten, in denen das Werkzeug nach oben
ausgerichtet ist, missen Sie das Werkzeug auf einer
stabilen Oberflache abstellen.
Beim Einsatz beider Hande, z. B. beim Biegen eines Rohrs,
kénnen Sie das HeiBluftgeblase so ablegen, dass die Dise
nach oben zeigt, und das Werkzeug in dieser Stellung
verwenden.

ARBEITSBEISPIEL

VORSICHT
Teile der mitgelieferten Disen sind scharf. Benutzen Sie
daher Handschuhe, wenn Sie diese aus dem Gehause
nehmen und beim Anbringen bzw. Abmontieren.
Wahlen Sie die Dlse je nach der Form des Gegenstands
und der Flache aus, die erhitzt wird.
HINWEIS
Decken Sie bei Gebrauch weder Einlass noch Duse ab.
Ablésen von Farbe (Abb.11)
Benutzen Sie die Duse (flach) oder die Duse (rund), um
die Farbe mit der HeiBluft aufzuweichen, und entfernen
Sie die Farbe dann mit dem Schaber.
Beachten Sie, dass die Farbe, wenn Sie zu stark erhitzt
wird, verschmort und harter wird, wodurch sie dann
schwer abzukratzen ist.
. Aufweichen von Klebstoff (Abb. 12)
Benutzen Sie die Duse (flach) oder die Diise (rund) zum
Aufweichen der Oberflache, damit sie leicht ablésbar
wird. Ziehen Sie sie dann an einer der Kanten etwas
hoch, blasen Sie dann Hitze unter sie und ziehen Sie sie
behutsam ab, so dass kein Klebstoff mehr zuriickbleibt.
Hitzeverpackung (Abb. 13)
Benutzen Sie die Duse (flach) fir Schrumpffolien und
-schlduche. Das Material wird die Farbe &ndern oder
Risse bekommen, wenn die HeiBluft aus zu nahem
Abstand geblasen wird, halten Sie also angemessenen
Abstand und iberwachen Sie dabei den Vorgang.
Formen von Harzrohren (Abb. 14)
Benutzen Sie die Duse (gebogene Flache), um den
Umfang des Harzrohres gleichmaBig zu erhitzen.
Schitten Sie Sand in das Rohr und verstopfen Sie beide
Enden, um zu verhindern, dass sich das Rohrinnere
beim Biegen verengt und biegen Sie das Rohr dann
behutsam.
Entfrosten von Wasserrohren (Abb. 15)
Benutzen Sie die Duse (gebogene Flache), um den
gefrorenen Bereich von auBBen zur Mitte hin zu erhitzen.
Gasrohre sind nicht mit Wasserrohren zu verwechseln —
erhitzen Sie Gasrohre nicht.
Achten Sie darauf, gefrorene Harzbereiche an
Wasserrohren nicht zu beschéadigen.

1.
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HINWEIS

Aufbewahren von Lithiumionenbatterien

Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

Das Lagern der Akkus uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fuhren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verkiirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges

WARNSIGNALE

Dieses Produkt verfligt Uber Funktionen, die das Werkzeug
selbst als auch den Akku schiitzen sollen. Wenn eine der
Sicherungsfunktionen wahrend des Betriebs ausgeldst wird,
blinken das LED-Licht und die Temperaturanzeige einige
Sekunden lang wie in Tabelle 3 beschrieben. Wenn eine
der Sicherungsfunktionen ausgeldst wird, schalten Sie das
Gerat sofort ab und befolgen Sie die Anweisungen, die unter
KorrekturmaBnahme beschrieben sind.

Tabelle 3 Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
: _ ; _ Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
S'?:nelzgggs 'T_rl]_zzglgl_ﬁ:gfss Anzeige rﬁ:éf:;% e Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.
. _ _ ., | Beseitigen
Uberlast- AL | Sie den
schutz o LIJ0_{ | Grund firr die VORSICHT
Ein fur Uberlastung. Bei Betrieb und Wartung von Elekirowerkzeugen
0,5 S?k-/ L missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
Aus flr assen beachtet werden.
0,5 Sek. - Sie das
Temperatur- < — | Werkzeug -
schutz W W W -0 |unddenAkku | AUSWAHL VON ZUBEHOREN
rindlich
gbkumen_ Das Zubehdr dieser Maschine ist auf Seite 229 aufgelistet.

Die Auswahl des Zubehdrs kann jederzeit ohne vorherige
Ankindigung geéndert werden.

WARTUNG UND INSPEKTION
WARNUNG

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte

O Stellen Sie sicher, dass vor Wartung und Prifung der

O Wartung und Reinigung der Dise sind durchzuflhren, W oo unsere angegebene_n
solange die Duise kiihl ist. Originalakkus. Wir kénnen die Sicherheit und die
1. Inspektion der Befestigungsschrauben Leistung unseres Akku-Gerétes nicht gewéhrleisten,

Schalter ausgeschaltet und die Batterie entfernt ist.

Alle  Befestigungsschrauben werden regelméaBig
inspiziert und geprift, ob sie gut angezogen sind. Wenn
sich eine der Schrauben lockert, muB3 sie sofort wieder
angezogen werden. Geschieht das nicht, kann das zu

von HiKOKI

Verwenden Sie immer

wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

erheblichen Gefahren fihren.

2. Wartung des Motors
Die Motorwicklung ist das “Herz” des Elektrowerkzeugs.
Daher ist besonders sorgfaltig darauf zu achten, daB
die Wicklung nicht beschéadigt wird und/oder mit Ol oder
Wasser in Berihrung kommt.

3. Prifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberprifen Sie die Anschllisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spane und kein Staub angesammelt

GARANTIE

Auf  HIiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schéaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen

haben. Verschlei3 zurlickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Priifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach  Sie das nicht zerlegte Elekirowerkzeug zusammen
dem Betrieb. mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
VORSICHT Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Entfernen Sie die Spéane und den Staub, die sich an den Servicezentrum.
Anschllssen angesammelt haben.
Andernfalls kdnnen Funktionsstérungen auftreten.
4. AuBenreinigung
Wenn das Elektrowerkzeug schmutzig ist, es mit
einem weichen und trockenen Tuch abwischen HINWEIS L
oder mit einem in Seifenwasser benetzten Tuch. Aufgrund des  standigen Forschungs- und

Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der

Kein Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farblésungsmittel | !
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

verwenden, da sie Kunststoffe aufweichen.

5. Lagern
Das Elektrowerkzeug und den Akku an einem Ort mit
einer Temperatur von unter 40°C und aufBerhalb der
Reichweite von Kindern lagern.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Geréat nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes

HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Elektrowerkzeug
Symptom Mégliche Ursache Abhilfe
Das Gerat lauft nicht Unzureichende Akkuleistung Laden Sie den Akku auf.

Der Schalter befand sich fur eine gewisse
Zeit zwischen den Positionen | und OFF
().

Stellen Sie den Schalter zunachst auf OFF
(O), bevor sie ihn betatigen.

WeiBer Rauch tritt aus

Beim ersten Gebrauch verdampfen
aufgrund der Erwérmung méglicherweise
die Ole im Warmedammmaterial, was zur
Entwicklung einer geringen Menge an
weiBem Rauch fihrt.

Nach einigen Minuten durchgehender
Nutzung kommt es zu keiner weiteren
Rauchentwicklung.

Das Gerat hat plétzlich
angehalten

Der Akku ist uberhitzt.

Lassen Sie den Akku abkihlen.

Die verbleibende
Akkuleistung der Maschine
stimmt nicht mit der Leistung
des Akkus mit Ladestand-
Kontrollanzeige Uberein.

Siehe die Anzeigelampe am Akku.

Der Akku kann nicht
eingesetzt werden

Versuch, einen anderen Akku als den fiir das
Werkzeug vorgeschriebenen einzusetzen.

Setzen Sie einen Mehrspannungs-Akku
oder einen Akku der Serie BSL18xx ein.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/M AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

N4

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de l'outil électrique soient

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche

de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés

réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces

reliées a la terre telles que les tuyaux, les

radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.

Il existe un risque accru de décharge électrique si le

corps de l'utilisateur est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des

conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’un outil

augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le

cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.

Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,

du lubrifiant, des arétes ou des parties en

mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent

le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut

utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation

extérieure.

L’utilisation d’un cordon adapté a [utilisation

extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b)

d)

e)
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3) Sécurité des personnes

4)

g) Si

h) La familiarité acquise par

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train

de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.

Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise I'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet

pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger 'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.
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5)

d)

e)

f)

)]

h)

Aprés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

Garder affiités et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L’utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler l'outil
de maniere sdre dans des situations inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des bralures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide é€jecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui
est endommagé ou modifié.

Des batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible pouvant
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a un
feu ou a des températures excessives.
L'exposition & un feu ou a des températures
supérieures a 130 °C peut provoquer une explosion.
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g) Suivre toutes les instructions de charge et ne

pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

Une charge incorrecte ou a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié

utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

b) Ne jamais réaliser la maintenance sur des packs
batterie endommagés.
La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE
SECURITE RELATIFS AU
DECAPEUR THERMIQUE
SANS FIL

AVERTISSEMENT

1.

Cet outil n'est pas destiné a étre utilisé
par des personnes (notamment des
enfants) les capacités physiques,
sensorielles  ou  mentales  sont
réduites, ou manquant d'expérience
et de connaissances, a moins qu'elles
n‘aient été formées et encadrées pour
['utilisation de cet outil par une personne
responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
l'outil.

Un incendie peut survenir si l'outil n'est
pas utilisé avec soin, par conséquent:
Soyez prudent lors de lutilisation de
l'outil dans des endroits ou il ya des
matiéres combustibles.

Ne pas appliquer au méme endroit
pendant une longue période.

Ne pas utiliser dans une atmosphére
explosive.



Soyez conscient que
peut étre transmise a des matériaux
combustibles hors de vue.

Ne laissez pas l'outil en marche sans
surveillance.

N'utilisez pas l'outil avec les mains
mouillées.

Le non-respect de cette précaution peut
provoquer un choc électrique.
Maintenez vos mains et votre visage
éloignés de la buse.

Vérifiez toujours la zone de travail avant
utilisation, et n’utilisez pas l'outil si la
sécurité n'est pas garantie.

Le non-respect de cette précaution
peut provoquer l'allumement d’articles
inflammables invisibles ou cachés
(dans des armoires, plafonds, sous des
planchers, des zones creuses).
Lorsque vous travaillez en hauteur,
vérifiez que personne ou qu'aucun
matériau inflammable ne se trouve en
dessous.

Le non-respect de cette précaution peut
provoquer des accidents.

Ne dirigez pas lair chaud vers des
personnes ou des animaux. Ne vous
penchez pas au-dessus de la buse
pour regarder a l'intérieur. En aucun cas
le décapeur ne doit étre utilisé comme
séche-cheveux.

Le non-respect de cette instruction peut
provoquer un accident ou une blessure.
L'émission de gaz hautement toxiques
est possible en cas d'utilisation sur du
plastique, de la laque ou des matériaux
similaires.

Vérifiez toujours que la zone de travail
est parfaitement ventilée et portez
un masque de protection contre la
poussiére.
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la chaleur 10. Appliquez délicatement la chaleur tout

en déplagant le décapeur thermique
vers le haut, le bas, la gauche et la
droite.

Si le décapeur reste statique, vous
risquez de provoquer un début
d’incendie ou I'émission de fumée.

. En cas de chute ou de choc accidentel,

verifiezque 'outil n’est pas endommagé,
fendu ou déformé.

Les détériorations, la présence de
fissures et les déformations peuvent
entrainer une blessure.

Arrétez immédiatement ['utilisation de
I'outil s'il ne fonctionne pas correctement
ou si vous remarquez des vibrations
ou bruits anormaux. Contactez votre
revendeur ou un centre de service
aprés-vente HiKOKI agréé afin de faire
contréler et réparer l'outil.

Vous risquez de vous blesser si vous
continuez a l'utiliser.

Ne vous éloignez pas de l'appareil
pendant qu'il est en marche. Remettez
toujours l'interrupteur en position d'arrét
(O) lorsque vous avez fini de travailler.
Le non-respect de cette précaution peut
provoquer des accidents.

Avant de retirer la batterie, veuillez
mettre linterrupteur en position d'arrét
(O)

ATTENTION

1.

Les pieces composant la buse ayant
des rebords tranchants, enfilez des
gants pour les retirer du boitier ainsi que
pour les monter/démonter.

La buse, la pointe de la buse et le
matériau chauffé sont extrémement
chauds pendant et immédiatement
aprés ['utilisation de l'outil, il est donc
important de porter des gants et d'éviter
de les toucher directement.
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3.

N'utilisez pas le décapeur thermique
a lintérieur de boites, de tiroirs ou
d’espaces confinés.

Si le décapeur reste statique, il peut
déclencher un début d’incendie ou
I'émission de fumée.

Vérifiez que la buse est a 5 cm au moins
de l'objet chauffé a l'aide de l'outil.
La buse ne doit pas étre couverte ni
bloguée.

Le non-respect de cette précaution peut
entrainer une surchauffe du décapeur
thermique et, par conséquent, des
dysfonctionnements.

L'outil ne doit pas étre mis sous tension
puis hors tension plusieurs fois d’affilee.
Le non-respect de cette précaution peut
entrainer des dysfonctionnements.

Ne dirigez pas la buse vers le bas
immédiatement aprés utilisation.

Le non-respect de cette précaution
peut entrainer des surchauffes et des
dysfonctionnements.

Le panneau ne doit pas subir de choc
violent ni étre cassé. Cela pourrait
entrainer un probleme.

Avant le remisage, vérifiez que l'outil a
complétement refroidi. Un non-respect
de cette consigne peut entrainer des
brilures ou une déformation de I'étui de
rangement.

Ne pas regarder directement dans la
lumiere. Cela pourrait provoquer des
lésions oculaires.

Essuyer toute poussiere ou saleté
située sur la lentille du témoin DEL avec
un chiffon doux, en faisant attention de
ne pas rayer la lentille.

Des rayures sur la lentille du témoin
DEL peuvent entrainer une baisse de la
luminosité.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

Chargez toujours la batterie a une température de 0°C
a 40°C. Une température inférieure a 0°C entrainera
une surcharge dangereuse. La batterie ne peut pas étre
chargée a une température supérieure a 40°C.

La température la plus appropriée pour la charge est de
20°C a 25°C.

N'utilisez pas le chargeur de maniére continue.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur
au repos pendant environ 15 minutes avant de procéder
a une nouvelle charge de la batterie.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brdlure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. L'insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du

chargeur.
Lorsque [lappareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant

des dommages du moteur et de linterrupteur. Par
conséquent, chaque fois que le boitier devient chaud,
laissez I'outil au repos pendant un moment.

. S’assurer que la batterie est fermement maintenue en

place. En effet, si cette batterie n’est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

. N'utilisez pas le produit si I'outil ou les bornes de la

batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

.Gardez les bornes de l'outil (support de la batterie)

exemptes de copeaux et a la poussiére.

O Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau

ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.

O Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux

13.

ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de I'opération ou apres I'utilisation,
ne laissez pas l'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiére.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.

Toujours utiliser I'outil et la batterie a des températures
comprises entre -5 et 40°C.



PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.
Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas dun
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.
1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.
Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

2. En cas de surcharge de I'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Aprés cela, vous
pouvez l'utiliser a nouveau.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.
Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et
la laisser refroidir. Aprés cela, vous pouvez I'utiliser a
nouveau.
En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT
Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :
S’assurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.
S’assurer que les copeaux et la poussiere qui tombent sur
I'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.
Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiéere qui ont pu'y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).
Ne pas percer la batterie & l'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.
Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.
Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.
En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.
Ne pas exposer la batterie a des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).
Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.
Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.
En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.
N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie
dans un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmospheres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

O O O

N

10.
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TENTION

En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.

En l'absence de traitement, le liquide peut provoquer
des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers & I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniere et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AT
1.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers I'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie

[ [ wh

Nombre de 2 a 3 chiffres
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NOMS DES PIECES (Fig. 1-Fig. 15) ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les

@ |Buse @ | Crochet accessoires répertoriés a la page 228.
@ | Gouvercle avant @ | Loquet Les accessoires standard sont sujets & changement sans
® | Commutateur @ | Lampe témoin preavis.
Témoin indicateur de
@ |Eclairage a DEL @ | batterie résiduelle APPLICATIONS
(sur corps principal) O Décapage de la peinture
Batterie (vendu Affichage de la O Ramollissement de la colle
® séparément) ® température O Décollage du mastic sur Igs_chéssis de fenétres
O Formation de tuyaux en résine
® | Moteur @ | Buse (plate) O Soudage du plastique
; . - O Emballage a chaud a I'aide de film thermo rétractable
@ | Port d'entrée @ |Racloir O Travail de brasage.
N I O Séchage
® | Plaque d'identification | @ |Buse (Ronde) O Dégivrage
) Buse
9 | Affi chage : 5 -
@ 9 (surface incurvée) SPECIFICATIONS
Bouton de commande
@ de la température 1. Outil électrique
Modele RH18DA
Tension 18V
SEEREES Y] | 30 - 400°C /200 L /mi
Température/ | feglage - 400° min
AVERTISSEMENT T tao /300 Limi
Les symboles suivants sont utilisés pour Poutil. reglage 30 - 550°C /300 L /min
Bien se familiariser avec leur signification avant | Batterie disponible pour cet Batterie multi-volt,
d’utiliser l'outil. outil*1 série BSL18xx
1,0 kg (BSL1830C)
4 ’ ' Poids*2 1,3 kg (BSL36A18)
RH18DA: Décapeur thermique sans fil 1.6 kg (BSL36B18)
*1 Les piles existantes (BSL3660/3620/3626, etc.) ne
Pour réduire les risques de blessures, peuvent pas étre utilisées avec cet outil.
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation. Si vous utilisez I'alimentation a 14,4 V (série BSL14xx),
- - le volume/la température de l'air et le témoin lumineux
Pour Ies_ pays européens uniquement de charge restant dans la batterie ne remplissent pas les
Ne pas ]etgr Ies‘apparens électriques dans les fonctions spécifiées.
ordures menageres ! *2 Selon la procédure EPTA 01/2014

Conformément a la directive européenne
E 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements REMARQUE

électriques ou électroniques (DEEE), et 4 sa Par suite du programme permanent de recherche et de
transposition dans la Iégislation nationale, les développement HIKOKI, ces spécifications peuvent faire
appareils électriques doivent étre collectés a I'objet de modifications sans avis préalable.
part et étre soumis a un recyclage respectueux 2. Batterie (vendue séparément)
de 'environnement.
=== | Courant direct Modéle BSL1830C
V | Tension nominale Tension 18V
Capacité de la
@ Débrancher la batterie batterie 3,0Ah
Produits sans fil .
K " . Produit de 18 V
m Bouton ON disponibles
Chargeur Chargeur coulissant pour les
disponible batteries au lithium-ion
@ Bouton OFF
* Rendez-vous sur notre catalogue général pour plus
d’'informations.
Avertissement
-& verti 3. Chargeur (vendu séparément)
Modéle UC18YFSL
Tension de charge 14,4V-18V
Poids 0,5kg
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2. Insérer la batterie dans le chargeur.
CHARGE Insérer fermement la batterie dans le chargeur.
3. Charge

Avant d’utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme

suit.

1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur la
prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).

Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
(Voir Tableau 1)
® Indication de la lampe témoin
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
ATTENTION le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
Ne pas utiliser le cordon électrique s’il est endommagé. rechargeable.
Le faire réparer immédiatement.

Tableau 1

Indications de la lampe témoin

Avant la S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume pas

charge Clignote pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
| | |
Pendant la , S’allume sans interruption
charge S’allume
Charge S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume pas
termi?\ Ge Clignote pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
Lampe | | |
témoin
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume pas . !
(rouge) Charge_ Scintille pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 seconde) Anomalie de la batterie
impossible EEEEEEEEEEEEHR ou du chargeur
Batterie en surchauffe.
Impossible de

S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume pas

Veille en charger. (La charge

surchauffe Clignote pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde) commencera une fois
— que la batterie sera
froide).
@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2
Tableau 2
Chargeur UC18YFSL
Type de batterie Li-ion
Températures de recharge o o
de la batterie 0°C-50°C
Tension de charge \' 14,4 18
Série BSL14xx Série BSL18xx Série multi-volt
Batterie (4 cellules) (8 cellules) (5 cellules) (10 cellules) (10 cellules)
BSL1815S:20
BSL1415S:20 BSL1815 :22
Zﬁ\'},‘r%icég ggfé%e' BSL1415 :22 | BSL1430 :45 |BSL1815X:22 | BSL1830 :45
min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [ BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
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REMARQUE
Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.
ATTENTION
Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendre 15 minutes avant la prochaine charge.
Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.
Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
MARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

4.

5.
RE

MONTAGE ET UTILISATION

En ce qui concerne la décharge de I'électricité

statique en cas de nouvelles piles, etc.

Comme les substances chimiques internes des
nouvelles batteries et des batteries qui nont pas été
utilisées pendant une longue période ne sont pas
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
lorsqu'elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
fois. Il s’agit d’'un phénoméne temporaire et le temps de
recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été rechargées 2-3 fois.

Action llustration| Page
Retrait et insertion de la batterie 2 2
Charge 3 2
Fonctionnement du commutateur 4 2
Réglage de la température*1 5 2
Témoin Iqmjneux de puissance 6 2
batterie résiduelle*2
Comment utiliser le crochet*3 2
Comment utiliser la DEL d’éclairage 8 2
Fixation/retrait de la buse*4 2
Travail outil tourné vers le haut*s 10 3
Sélection des accessoires — 229

| Comment prolonger la durée de vie des batteries

(1) Recharger les batteries avant qu'elles ne soient
completement épuisées.

Lorsque vous sentez que la puissance de [loutil
faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
vous continuez a utiliser I'outil et a épuiser le courant
électrique, la batterie risque de subir des dommages et
sa durée de vie sera réduite.

Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées.

Une batterie rechargeable est chaude immédiatement
apres son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
immédiatement aprés utilisation, les substances
chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

ATTENTION

O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume en
vert ou s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas
pendant 0,5 seconde (éteinte pendante 0,5 seconde).
Dans ce cas, commencer par laisser la batterie refroidir
avant de démarrer le chargement.

Lorsque la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
de 0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers
dans le connecteur de batterie du chargeur. En
'absence de corps étrangers, il s’agit probablement
d’un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
Les confier a un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendre au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.
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*1 Réglage de la température
AVERTISSEMENT
O Nutilisez pas le décapeur thermique a proximité de
substances volatiles (diluant, gasoil, etc.)
O Pendant 'utilisation, n'approchez pas la buse a proximité
de vos mains ou de votre visage.
Ne touchez pas la buse immédiatement apres utilisation
car elle est trés chaude.
REMARQUE
O Latempérature affichée et la température réelle peuvent
étre différentes.
Appuyez simultanément sur les boutons de contrdle de
la température + et - et maintenez-les enfoncés pour
commuter entre les degrés Fahrenheit (°F) et Celsius
(°C).
Ajustez la température en fonction de I'objet a chauffer.
Faites attention aux matériaux environnants, qui seront
chauffés en méme temps.
Commencez par appliquer l'air chaud a distance, tout
en vérifiant que l'article chauffé n'est pas détérioré par la
chaleur, puis rapprochez-vous jusqu'a la distance adaptée.

O

Chauffage de substances inflammables
(papier, bois, plastique etc.)

Mettez l'interrupteur en position [réglage 1] et appliquez
la chaleur en maintenant une distance d'au moins 10 cm
entre la buse et I'article chauffé.

Déplacez lentement la pointe de la buse vers le haut, le
bas, la gauche et la droite pour appliquer la chaleur.

Si le décapeur reste statique, vous risquez de déformer
I'objet chauffé ou de provoquer un début d’incendie ou
I'émission de fumée.

Chauffage de substances ininflammables
(métal, pierre, béton etc.)

Mettez l'interrupteur en position [réglage 1]. Si vous
ne détectez aucun probleme, passez-le en position
[réglage 1]

Appliquez la chaleur en approchant la buse a au moins
5 cm de l'article chauffé.

Si la buse est trop proche de 'objet chauffé, le décapeur
risque de chauffer et de fonctionner anormalement.




*2 Témoin lumineux de puissance batterie résiduelle
A utiliser comme guide uniquement.

Etat de la lampe Puissance restante de la batterie

ooooao Plus de 70%

oonooo 55%~70%

oonooo 35%-55%

gooodo 20%-35%

ooooao Moins de 20%
REMARQUE

Lors de [lutilisation d'une batterie comportant un
indicateur lumineux de batterie restante, veuillez
vous référer au voyant de la batterie pour connaitre la
puissance restante de la batterie.
*3 Comment utiliser le crochet
ATTENTION
N’accrochez pas l'outil a votre poignet ni a votre taille
pour vous déplacer lorsque la buse est toujours chaude.
*4 Fixation/retrait de la buse
ATTENTION
Ne touchez pas la buse immédiatement apres utilisation
car elle est trés chaude.
Insérez fermement la buse dans le couvercle avant jusqu'en
butée.
Vous pouvez retirer la buse sans la toucher en tournant le
couvercle avant dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.
REMARQUE
O Veillez a ne pas retirer la buse pendant le travail.
O Lors de son retrait, veillez a ne pas endommager la buse
ou ce qui l'entoure.
*5 Travail outil tourné vers le haut
ATTENTION
Si vous utilisez I'outil tourné vers le haut, posez-le sur
une surface stable.
Lorsque vous avez besoin de vos deux mains pour travailler,
par exemple, lorsque vous pliez un tuyau, vous pouvez
poser le décapeur thermique et l'utiliser avec la buse
tournée vers le haut.

ETUDE DE CAS

ATTENTION
Les piéces composant la buse ayant des rebords
tranchants, enfilez des gants pour les retirer du boitier
ainsi que pour les monter/démonter.
Choisissez la buse en fonction de la forme de 'objet et
de la surface chauffés.

REMARQUE
Ne bloquez pas l'admission ou la buse pendant
l'utilisation.

1. Décapage de la peinture (Fig. 11)

Utilisez une buse (plate ou ronde) pour ramollir la
peinture a I'air chaud, puis servez-vous du racloir pour la
décoller.

Attention : si la peinture est trop chauffée, elle sera
bralée et durcie, ce qui rendra son retrait plus difficile.
Ramollissement de la colle (Fig. 12)

Utilisez une buse (plate ou ronde) pour ramollir la
surface et faciliter son écaillage, puis décollez un rebord,
soufflez I'air par en dessous et décollez délicatement
jusqu’a ce qu'il ne reste plus de colle.

Francais

Emballage a chaud (Fig. 13)

Utilisez la buse (plate) pour I'emballage a chaud avec du film
ou des tubes. Le matériau change de couleur ou se fissure
si l'air chaud est soufflé de trop prés. Maintenez donc une
distance adaptée tout en surveillant la progression.
Formation de tuyaux en résine (Fig. 14)

Utilisez la buse (surface incurvée) chauffer uniformément
la circonférence du tuyau en résine.

Pour éviter le retrécissement du diametre interne du
tuyau lorsqu’il est plié etc. versez du sable a l'intérieur,
fermez les deux extrémités puis pliez délicatement le
tuyau.

Dégivrage des canalisations d’eau (Fig. 15)

Utilisez la buse (surface incurvée) pour chauffer la zone
gelée, en partant des extrémités pour revenir vers le
centre. Ne confondez pas les tuyaux de gaz avec les
tuyaux d'eau et ne les chauffez pas.

Veillez & ne pas détériorer les parties en résine gelées
des canalisations d'eau.

MESSAGES D'ALERTE

Cet appareil dispose de fonctions qui sont congues pour
protéger loutil lui-méme, ainsi que la batterie. Si I'une
des fonctions de protection est déclenchée pendant le
fonctionnement, le témoin DEL et |'afficheur de température
clignotent pendant quelques secondes comme décrit dans
le Tableau 3. Lorsque I'une des fonctions de protection est
enclenchée, désactiver immédiatement le commutateur et
suivre les instructions décrites sous I'action corrective.

Tableau 3
Fonction de | Affichage du ! Action
protection témoin DEL Affichage corrective
Protection SO Eliminez la
contre la i 1~ g | cause de la
surcharge Marche 0,5 s/ VLI surcharge.
Arrét0,5s - Laisser l'outil
Protecton |mm mm mm| A\ |etlabatterie
température I refroiclifrt t
complétement.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT

O Assurez-vous d'avoir mis hors tension le commutateur
et retirez la batterie avant d'effectuer I'entretien et le
controle.

O Inspectez et nettoyez la buse lorsqu'elle est froide.

1. Controle des vis de montage
Vérifier réguliérement les vis de montage et s’assurer
quelles sont correctement serrrées. Resserrer
immédiatement toute vis desserrée. Sinon, il y a danger
sérieux.

2. Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le “coeur” méme
de l'outil électro-portatif.

Veiller soigneusement & ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de 'eau.

3. Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.

A Tloccasion, vérifier avant, pendant et aprés le
fonctionnement.

ATTENTION

Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.
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4. Nettoyage de I'extérieur
Quand l'outil électrique est sale, essuyez-le avec
un chiffon sec et doux ou un chiffon imbibé d'eau
savonneuse.
N'utilisez pas de solvant au chlore, d’essence ou
de diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.

5. Rangement
Rangez l'outil électrique et la batterie dans un endroit ou
la température est inférieure a 40°C et hors de portée
des enfants.

REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une  batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinqg fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

DEPANNAGE

SELECTION DES ACCESSOIRES

Les accessoires de cet appareil sont listés a la page 229.

La sélection des accessoires est susceptible d'étre
modifiée sans préavis.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement

des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiIKOKI agréé.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

Consulter le tableau d’inspection ci-apreés si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou & un centre de réparations HiKOKI.

Outil électrique

Symptéme

Cause probable

Solution

L’outil ne fonctionne pas

Batterie déchargée

Chargez la batterie.

L'interrupteur était sur une position située
entre | et la position d'arrét (O) pendant un
certain temps.

Placez l'interrupteur sur la position d'arrét
(O) une fois avant de l'actionner.

De la fumée blanche
s'échappe.

Lors de la premiére utilisation, les huiles
présentes dans le matériau d'isolation
thermique peuvent s'évaporer en raison
de la chaleur et générer un peu de fumée
blanche.

La production de fumée cessera aprés
quelgues minutes d'utilisation continue.

L’outil s’est arrété
soudainement

La batterie est en surchauffe.

Laissez la batterie refroidir.

La puissance résiduelle de
la batterie sur la machine ne
correspond pas a la batterie
comportant un indicateur
lumineux de batterie
restante.

Reportez-vous a I'indicateur de la batterie.

La batterie ne peut pas étre
installée

Essayer d’installer une batterie d’'un autre
type que celui défini pour I'outil.

Veuillez installer des batteries de type
multivolt ou de série BSL18xx.
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Salvare tutti

Italiano

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/M AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito pud provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I’area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’'umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se éimpossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

Anche un attimo di disattenzione durante 'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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4)

b)

c

~

d)

e

~

f)

g)

h)

util
a)

b)

c

~

d)

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [I’elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
l'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta pud causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando l'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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5)

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.

f)

9

h

Util

-

)

a)

b

c

d

~

)

)

e)

f)

9
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Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell'utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono pit facilmente controllabili.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L’uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell’'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

izzo e cura dell’'utensile batteria

Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

L’utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto
si verifica accidentalmente, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

Non utilizzare un pacco batteria o un utensile
danneggiato o modificato.

Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di
lesioni.

Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.

L’esposizione a fiamme o temperatura oltre i 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

batteria
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6) Assistenza

a) Affidate

le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.

Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

b) Non eseguire mai assistenza sui pacchi batteria
danneggiati.
L’assistenza dei pacchi batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da personale di
assistenza autorizzato.
PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
PER IL TERMOSOFFIATORE
A BATTERIA

AVVERTENZA

1.

4,

L'utensile non & previsto per l'uso da
parte di persone (inclusi i bambini) con
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte, o la mancanza di esperienza
e conoscenza, a meno che non siano
supervisionate o istruite da persone
responsabili della loro sicurezza.
Assicurarsi che i bambini non giochino
con l'utensile.

L'uso dellutensile senza la dovuta
cautela puo causare incendi, pertanto
assicurarsi di osservare le seguenti
precauzioni:

Prestare la massima attenzione quando
si utilizza l'utensile in luoghi in cui siano
presenti materiali combustibili.

Non applicare l'utensile nello stesso
punto per periodi prolungati.

Non utilizzare in presenza di atmosfera
esplosiva.

Tenere presente che il calore puo venire
condotto fino a materiali combustibili
che non sono visibili.

Durante l'uso, non lasciare lutensile
incustodito.

Non utilizzare l'utensile o toccare la
spina di alimentazione con le mani
bagnate.



10.

11.

La mancata osservanza di questa
precauzione pud causare SCOSSE
elettriche.
Tenere le mani
dall'ugello.
Controllare sempre larea di lavoro
prima dell'uso, e non usare l'utensile se
non & possibile garantire la sicurezza.
La mancata osservanza di questa
precauzione puo far incendiare oggetti
infiammabili nascosti all'interno o dietro
a zone non visibili (coperture, soffitti,
pavimenti, aree cave).

Se si lavora in alto, accertarsi che sotto
di sé non vi siano persone o materiali
infiammabili.

La mancata osservanza di questa
precauzione pud causare incidenti.
Non puntare l'aria calda verso persone
o animali. Non guardare nell'ugello.
Evitare assolutamente di utilizzare
come asciugacapelli.

La mancata osservanza di questa
precauzione pud causare incidenti o
lesioni personali.

L'uso su plastica, lacca o materiali
simili pud provocare il rilascio di gas
altamente tossici.

Accertare sempre che larea dio
lavoro sia ben aerata e indossare una
maschera antipolvere.

Applicare il calore con delicatezza,
muovendo il termosoffiatore verso l'alto,
verso il basso, a sinistra e a destra.
Puntare costantemente il getto d'aria
calda su un unico punto pud provocare
la formazione di fumo o incendio.

Se l'utensile dovesse cadere o subire
urti, controllare che non presenti danni,
crepe o deformazioni.

Danni, crepe e deformazioni possono
provocare lesioni personali.

e il viso lontani
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12.

13.

14.

Italiano

Se l'utensile non funziona correttamente
0 si avvertono rumori o vibrazioni
anomali, interrompere immediatamente
l'uso e rivolgersi ad un Centro di
Assistenza Autorizzato HIKOKI per
lispezione e la riparazione.

Continuare ad utilizzare l'utensile in
tali condizioni pud provocare lesioni
personali.

Non allontanarsi dallunita quando
€ accesa. Terminato l'uso, riportare
sempre linterruttore nella posizione
OFF (O). La mancata osservanza
di questa precauzione pud causare
incidenti.

Quando si toglie la batteria, portare
linterruttore in posizione OFF (O).

ATTENZIONE

1.

Gli ugelli in dotazione hanno parti
affilate, indossare pertanto dei guanti
per estrarli dalla custodia e quando
vengono fissati o rimossi.

Subito dopo l'uso dell'utensile, I'ugello,
la punta dellugello e il materiale
riscaldato sono estremamente caldi,
indossare pertanto dei guanti ed evitare
di toccarli direttamente.

Non utilizzare allinterno di scatole,
cassetti 0 altri spazi chiusi.

Puntare costantemente il getto d'aria
calda su un unico punto puo6 provocare
la formazione di fumo o incendio.
Durante l'uso dell'utensile, tenere
l'ugello a una distanza minima di 5 cm
dalloggetto riscaldato. Non coprire o
bloccare l'ugello in altri modi.

La mancata osservanza di questa
precauzione  pud  causare |l
surriscaldamento del termosoffiatore e
conseguenti malfunzionamenti.
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5.

Non  accendere e  spegnere
ripetutamente ['utensile.
La mancata osservanza di

questa precauzione pud causare
malfunzionamenti.

Non puntare l'ugello verso il basso
subito dopo l'uso.

La mancata osservanza di questa
precauzione  pud  causare il
surriscaldamento  dellutensile e
conseguenti malfunzionamenti.

Non colpire violentemente o rompere il
pannello, onde evitare problemi.
Quando si ripone l'utensile, verificare
che si sia completamente raffreddato.
In caso contrario, si rischiano ustioni 0
di deformare la custodia.

Non esporre gli occhi alla luce in modo
diretto. Se gli occhi vengono esposti
continuamente alla luce, potrebbero
verificarsi fastidi alla vista.

Rimuovere eventuali tracce di sporco
attaccati dalla lente della spia LED
con un panno morbido, prestando
attenzione a non graffiare la lente.
Graffi sulla lente della spia LED possono
causare la diminuzione della luminosita.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

No

Caricare sempre la batteria a una temperatura di
0°C-40°C. Una temperatura inferiore a 0°C pud
provocare sovraccarico, il che & pericoloso. La batteria
non puo essere ricaricata a una temperatura superiore a
40°C.

La temperatura ideale per la carica e di 20°C-25°C.
Non utilizzare il caricatore in continuazione.

Quando unaricarica & terminata, far riposare il caricatore
per circa 15 minuti prima della successiva ricarica della
batteria.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove & stata acquistata. Non gettarla
mai via.
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Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. L'inserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Lorsque [lappareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant des
dommages du moteur et de l'interrupteur.

Pertanto, ogni volta che l'alloggiamento si surriscalda,
far riposare I'utensile per un certo tempo.

. Controllate che la batteria sia solidamente installata.

Se dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

. Non utilizzare il prodotto se l'utensile o i morsetti della

batteria (montaggio batteria) sono deformati.
Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.

.Conservare i terminali dellutensile (montaggio della

batteria) liberi da detriti e polvere.

O Prima dell’'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si

siano accumulati nell’area dei terminali.

O Durante l'uso, cercare di evitare che detriti 0 polvere

provenienti dall’'utensile cadano sulla batteria.

O Quando si interrompe il funzionamento o dopo l'uso,

13.

non lasciare l'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.

Utilizzare sempre l'utensile e la batteria a temperature
comprese tra -5°C e 40°C.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio € munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma € il risultato della funzione di protezione.

1.

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino

o
(0]

sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

O Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo

esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).



2. Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

3. Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

4. Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

5. Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

6. Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

7. Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

8. Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

9. Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
l'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere l'uso.

10. Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pu6 causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’¢ una possibilita che possa causare irritazione alla

Italiano

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le

seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene

una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua

potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di

trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza
di uscita di 100 Wh sono classificate come merci
pericolose e necessitano di procedure speciali.

O Peril trasporto all’'estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel

Paese di destinazione.
~_ - /

NOMI DEI COMPONENTI
(Fig. 1-Fig. 15)

Potenza di uscita

L[] wh

Da 2 a 3 cifre

pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.
O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello

strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

@ | Ugello @ | Gancio
@ | Copertura anteriore @@ | Fermo
nterruttore pia pilota
@ |Interrutt @ | Spia pilot
Spia indicatore carica
@ | Luce LED @ | residua della batteria
(sul corpo principale)
Batteria (venduto Display della
® separatamente) ® temperatura
® | Motore @ | Ugello (piano)
@ | Porta di aspirazione @ | Raschietto
® | Targhetta nome @® | Ugello (Tondo)
’ Ugello
© | Display ® (superfi cie curva)
@ Pulsante di controllo
della temperatura
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SIMBOLI

AVVERTENZA
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

CARATTERISTICHE
1. Elettroutensile

Modello RH18DA
Voltaggio 18V

RH18DA: Termosoffiatore a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

©

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domesticil

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

):4

Corrente continua

Tensione nominale

Scollegare la batteria

30 -400°C /200 L /min
30 - 550°C /300 L /min
Batteria multi-volt,

Temperatura/ | Impostazione |

portata dell'aria

Impostazione |l

Batteria disponibile per questo

utensile*1 serie BSL18
1,0 kg (BSL1830C)
Peso*2 1,3 kg (BSL36A18)
1,6 kg (BSL36B18)
*1 Le batterie esistenti (BSL3660/3620/3626, ecc.) non

possono essere utilizzate con questo utensile.
Quando si utilizza una batteria da 14,4 V (serie
BSL14xx), gli indicatori di volume d'aria/temperatura e
di carica residua della batteria non eseguono le funzioni
specificate.

*2 Secondo la Procedura EPTA 01/2014

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 228.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Rimozione di vernice

Ammorbidimento di adesivi

Rimozione di stucco dai telai delle finestre

Formatura di tubi in resina

Saldatura di plastica

Avvolgimento termico con pellicole in materiali termoretrattili.
Saldatura

Asciugatura

Scongelamento
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2. Batteria (venduta separatamente)
m Accensione Modello BSL1830C
Tensione 18V
Spegnimento Capacita della
@ peg batteria 3,0Ah
Prodotti cordless
& Avvertenza disponibili* Prodotto da 18 V
Caricabatteria Caricabatteria a scorrimento per
disponibile batterie agli ioni di litio

*

Consultare il nostro catalogo generale per i dettagli.
3. Caricatore (venduto separatamente)

Modello UC18YFSL
Tensione di carica 14,4V-18V
Peso 0,5kg
RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
amuro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).

ATTENZIONE
Non usate il cavo elettrico se danneggiato. Fatelo
riparare immediatamente.

2. Inserire la batteria nel caricatore.

Inserire saldamente la batteria nel caricatore.
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3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

Italiano

® |Indicazioni della spia
Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie
o della batteria ricaricabile.

Tabella 1
Indicazioni della spia
" Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina per 0,5
E:H;Z delia Lampeggia secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Durante la L . Si illumina stabilmente
carica Siillumina
Carica Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina per 0,5
Spia completa Lampeggia secondi. (Spento per 0,5 secondi)
pilota | | |
(rossa) . Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina per 0,1 ;
Carlca o Lampeggia secondi. (Spento per 0,1 secondi) Malfur)zmnamen?o della
impossibile EEEEEEEEEENEEHR batteria o del caricatore
Batteria surriscaldata.
Standby di Siillumina per 1 secondo. Non si illumina per 0,5 | Impossibile ricaricare
A Lampeggia secondi. (Spento per 0,5 secondi) (la ricarica comincera
suriscaldamento E— —— quando la batteria si
raffredda).
@® Temperature e tempo di ricarica della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2
Tabella 2
Caricatore UC18YFSL
Tipo di batteria Li-ion
Temperature di carica per oC_ENO
le batterie 0°C-50°C
Voltaggio di carica \'% 14,4 18
Serie BSL14xx Serie BSL18xx Serie multi-volt
4 cell l | 1 Il 1 Il
Batteria (4 celle) (8 celle) (5 celle) (10 celle) (10 celle)
BSL1815S: 20
Tempo diricarica, BSL1415S:20 BSL1815 :22
approssimativo BSL1415 :22 | BSL1430 :45 | BSL1815X:22 | BSL1830 :45
(a20°C) min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 | BSL1820 :30 [ BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 |BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 |BSL1825 :35 |BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
NOTA

Il tempo di carica pud variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della fonte di
alimentazione.

ATTENZIONE
Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.
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Informazioni riguardanti lo scaricamento
dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non & attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo € un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.
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| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.

Quando si avverte che la potenza dell’'utensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.
ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché
immediatamente dopo l'uso della batteria, la spia del
caricatore si illumina di verde o siillumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

Quando la spia lampeggia velocemente in rosso (a
intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, & probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata sia
stata estratta, attendere almeno 3 secondi prima di
reinserirla per continuare il caricamento. Se la batteria
viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non venire
caricata correttamente.

MONTAGGIO E FUNZIONAMENTO

Azione Figura

2
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Rimozione e inserimento della batteria

Carica

Funzionamento dell’interruttore

Regolazione della temperatura*1

Indicatore batteria restante*2

Come utilizzare il gancio*3

Come utilizzare la spia LED
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*1 Regolazione della temperatura

AVVERTENZA

O Non usare l'utensile nelle vicinanze di sostanze volatili
(diluente, benzina ecc.).

O Non avvicinare l'ugello al viso o alle mani durante I'uso.
L'ugello & estremamente caldo dopo l'uso, evitare
pertanto di toccarlo.

Regolare la temperatura in base all'oggetto da riscaldare.

NOTA

O La temperatura visualizzata potrebbe essere diversa

dalla temperatura effettiva.

Tenere premuti i pulsanti

contemporaneamente  per

Fahrenheit (°F) e Celsius (°C).

O di comando + e

commutare tra gradi

Prestare anche attenzione al materiale circostante che verra
riscaldato.

Iniziare applicando l'aria calda da lontano, controllando che
non si verifichino cambiamenti nell'oggetto riscaldato, quindi
avvicinarla fino alla distanza adeguata.

Riscaldamento di sostanze infiammabili
(carta, legno, plastica ecc.)

Portare linterruttore in posizione [Impostazione ] e
applicare il calore con I'ugello a una distanza minima di
10 cm dall'oggetto riscaldato.

Muovere delicatamente la punta dell'ugello verso l'alto,
verso il basso, a sinistra e a destra per applicare il calore.
L'applicazione costantemente del calore in un unico
punto pud provocare la deformazione dell'oggetto
riscaldato o la formazione di fumo.

Riscaldamento di sostanze non infiammabili
(metallo, pietra, cemento ecc.)

Portare l'interruttore in posizione [Impostazione 1]
e se non ci sono problemi, spostarlo alla posizione
[Impostazione I1].
Applicare il calore con l'ugello a una distanza minima di
5 cm dall'oggetto riscaldato.
Tenere l'ugello troppo vicino
surriscaldamento dell'utensile
malfunzionamenti.
*2 Indicatore batteria restante
Utilizzare solo a scopi di guida.

causare il
conseguenti

pud
e
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Stato della spia Carica residua della batteria

poooam Oltre 70%

ggooo 55%—70%

gooooD 35%-55%

gooooD 20%-35%

gooooao Inferiore a 20%
NOTA

Quando si utilizza una batteria con indicatore della
carica residua, fare riferimento alla spia sulla batteria per
la carica residua della batteria.
*3 Come utilizzare il gancio
ATTENZIONE
Non appendere |'utensile alla cintura quando l'ugello &
ancora caldo.
*4 Montaggio/rimozione dell'ugello
ATTENZIONE
L'ugello & estremamente caldo dopo l'uso, evitare
pertanto di toccarlo.
Inserire bene l'ugello nella copertura anteriore fino all'arresto.
E possibile rimuovere l'ugello senza toccarlo ruotando la
copertura anteriore in senso antiorario.
NOTA
O Prestare attenzione a non rimuovere l'ugello durante il
funzionamento.
O Rimuovendolo, prestare attenzione a non danneggiare
le parti circostanti o l'ugello.
*5 Funzionamento verso l'alto
ATTENZIONE
Durante il funzionamento verso
l'utensile su una superficie stabile.
Quando si usano entrambe le mani, per esempio per piegare
un tubo, € possibile posare il termosoffiatore e utilizzarlo con
l'ugello rivolto verso l'alto.

l'alto, posizionare



ESEMPIO DI LAVORO

ATTENZIONE
Gli ugelli in dotazione hanno parti affilate, indossare
pertanto dei guanti per estrarli dalla custodia e quando
vengono fissati o rimossi.
Scegliere l'ugello in base alla forma dell'oggetto e
dell'area da riscaldare.
NOTA
Non bloccare |'aspirazione o l'ugello durante l'uso.
Rimozione di vernice (Fig. 11)
Usare l'ugello (piano) o (tondo) per ammorbidire
la vernice con l'aria calda, quindi rimuoverla con il
raschietto.
Il riscaldamento eccessivo della vernice ne pud provocare
la sovracottura, rendendone difficile la rimozione.
Ammorbidimento di adesivi (Fig. 12)
Usare l'ugello (piano) o (tondo) per ammorbidire la
superficie dell'adesivo e renderlo facile da staccare,
quindi sollevarne uno dei bordi, soffiare delicatamente
calore al di sotto dell'adesivo e staccarlo delicatamente
in modo da non lasciare residui.
Avvolgimento termico (Fig. 13)
Usare l'ugello (piano) per avvolgere termicamente
pellicole e tubi in materiale termoretrattile. Soffiando
l'aria calda da una distanza troppo ridotta, il materiale
cambia colore o si screpola, mantenere pertanto una
distanza adeguata e tenere sotto controllo I'operazione.
Formatura di tubi in resina (Fig. 14)
Usare lugello (superficie curva) per riscaldare
uniformemente la circonferenza del tubo in resina.
Per evitare il restringimento dell'interno del tubo durante
la piegatura ecc., versare sabbia all'interno del tubo,
tapparne entrambe le estremita e piegare delicatamente.
Scongelamento di tubi dell'acqua (Fig. 15)
Usare l'ugello (superficie curva) per riscaldare l'area
congelata procedendo dal bordo verso il centro. Non
riscaldare i tubi del gas scambiandoli per tubi dell'acqua.
Fare attenzione a non danneggiare le zone in resina
congelate dei tubi dell'acqua.

SEGNALI DI ALLARME

This product features functions that are designed to protect
the tool itself as well as the battery. Se una delle funzioni di
protezione viene attivata durante il funzionamento, la spia
LED e lindicazione della temperatura lampeggiano per
qualche secondo come descritto nella Tabella 3. Quando
una delle funzioni di protezione viene attivata, spegnere
immediatamente l'utensile e seguire le istruzioni riportate
nella sezione relativa alle azioni correttive.

1.

Tabella 3

Funzione di | Display spie i Azione

protezione LED Display correttiva
Protezione da I:I I:I I:I Egz!g%rsl la
sovraccarico Attiva 0,5 sec. / LI sovraccarico.

disativa05sec. | | Farraffreddare
Protezione da | mm mm| —A1(iC | completamente
temperatura (] N | Futensile e la
batteria.
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MANUTENZIONE E ISPEZIONE

AVVERTENZA
O Assicurarsi di spegnere linterruttore e rimuovere la
batteria prima di effettuare la manutenzione e l'ispezione.

O Eseguire il controllo e la pulizia dell'ugello quando &
freddo.

1. Controllo delle viti di tenuta
Controllare regolarmente tutte le viti di tenuta e
assicurarsi che siano esclusivamente serrate. Nel
caso che una di queste viti dovesse allentarsi riserrarla
immediatamente. Se si non ottiene di farlo, si pud
causare un grave incidente.

2. Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore il vero e proprio “cuore” degli
attezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o0 acqua.

3. Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)

Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.
Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.

ATTENZIONE
Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.
La mancata osservanza di cid0 potrebbe causare un
malfunzionamento.

4. Pulizia della carcassa dell’'utensile
Se l'elettroutensile & sporco, pulirlo con uno straccio
soffice, inumidito di acqua e sapone.
Non usare solventi cloridici, benzina o diluenti per
benzina, in quanto potrebbero deformare la plastica.

5. Conservazione

Conservare l'elettroutensile e la batteria in un luogo in
cui la temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla
portata dei bambini.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puo essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Seiltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.
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SELEZIONE DEGLI ACCESSORI

Gli accessori di questa macchina sono elencati a pagina
229.

La selezione degli accessori & soggetta a modifiche senza
preavviso.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

RISOLUZIONE DEI GUASTI

GARANZIA

Garantiamo gli utensili elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative prescritte dalla legge e dai Paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso dilamentele, inviare
I'utensile elettrico, non smontato, insieme al CERTIFICATO
DI GARANZIA che si trova alla fine di queste Istruzioni per
'uso, ad un Centro di Assistenza Autorizzato HiIKOKI.

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se l'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Elettroutensile

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

L’utensile non si avvia

Nessuna carica residua della batteria

Caricare la batteria.

L'interruttore é rimasto tra la posizione | e
OFF (O) per un certo periodo di tempo.

Portare l'interruttore su OFF (O) una volta
prima di spostarlo.

Esce fumo bianco

Al primo utilizzo, I'olio presente nel
materiale termoisolante pud evaporare a
causa del riscaldamento e produrre una
piccola quantita di fumo bianco.

L'emissione di fumo cessa dopo alcuni
minuti di utilizzo continuativo.

L'utensile si € arrestato
improvvisamente

La batteria & surriscaldata.

Lasciare raffreddare la batteria.

La carica residua sulla
macchina non corrisponde
a quella della batteria con
indicatore della carica
residua.

Fare riferimento alla spia di indicazione
sulla batteria.

La batteria non puo essere
installata

Si sta tentando di installare una batteria

diversa da quella specificata per 'utensile.

Installare batterie di tipo multivolt o della
serie BSL18xx.
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Nederlands

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/M WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vioeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b)

c

~

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervliakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

b)

c)

d)

e)

45

f)

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4)

a)

b

~

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip  veiligheidsschoenen, ~een helm  of
gehoorbescherming,  gebruikt  voor  gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap

a)

b)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
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5)

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invioed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en Zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h) Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen  zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.
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6)

e) Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn

f)

beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,
explosie of risico op letsel veroorzaakt.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessief hoge temperaturen.

Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de
130 °C kan een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het opladen en

laad de accu of het gereedschap niet op
buiten het temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand verhogen.

Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd

b

onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.
Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

-~

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR HET ACCU-
HETELUCHTPISTOOL

WAARSCHUWING

1.

Dit gereedschap mag niet worden
gebruikt door personen (waaronder
kinderen) met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of
personen met gebrekkige algemene
kennis of ervaring, mits er toezicht is of
mits de personen de vereiste instructies
betreffende het gebruik van het
gereedschap hebben gekregen door
iemand die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

Zorg dat er toezicht is wanneer
er kinderen in de buurt zijn om te
voorkomen dat zij met het gereedschap
spelen.

Als het gereedschap niet zorgvuldig
wordt gebruikt kan er brand uitbreken,
dus:



Wees voorzichtig bij gebruik van
het gereedschap op plaatsen met
brandbare materialen.

Richt het gereedschap niet gedurende
langere tijd op dezelfde plaats.

Gebruik het gereedschap niet in een
omgeving waarin een explosie kan
ontstaan.

Houd er rekening mee dat de hitte kan
worden overgebracht op brandbare
materialen die buiten uw zicht zijn.

Laat het gereedschap niet onbeheerd
achter terwijl dit in gebruik is.

. Gebruik het gereedschap niet met natte
handen.

Wanneer dit wel wordt gedaan, bestaat
er kans op een elektrische schok.

. Blijf met uw handen en gezicht uit de
buurt van het mondstuk.

. Controleer zorgvuldig de werkplek
voordat u begint en gebruik het
gereedschap niet als de veiligheid niet
gewaarborgd is.

Indien dit wel wordt gedaan, bestaat
er kans op ontbranding van brandbare
materialen die mogelijk niet zichtbaar
zijn (bijv. in kasten, plafonds, vioeren of
holle ruimten).

. Controleer bij werken op hoogte dat
er zich geen mensen of ontvlambare
materialen onder de werkplek bevinden.
Wanneer dit niet wordt gedaan, bestaat
er kans op een ongeluk.

. Blaas de hete lucht niet rechtstreeks

naar mensen of dieren. Kijk niet in het
mondstuk. Gebruik het gereedschap
onder geen enkele omstandigheid als
haardroger.

Wanneer dit wel wordt gedaan, bestaat
er kans op een ongeluk of letsel.

. Er zijn gevallen waarbij zeer giftige
gassen kunnen vrijkomen als het
gereedschap op plastic, lakwerk of
dergelijke materialen wordt gebruikt.

Nederlands

Zorg dat de werkplek altijd goed
geventileerdis endraag een stofmasker.

10. Blaas de hete lucht voorzichtig terwijl u
het heteluchtpistool omhoog, omlaag,
naar links en naar rechts beweegt.
Wanneer het gereedschap voortdurend
op een plaats wordt gericht, kan dit
resulteren in rookontwikkeling of brand. -

11. Controleer het gereedschap op
beschadiging, barsten of vervorming
wanneer u het per ongeluk laat vallen
of als het aan harde stoten wordt
blootgesteld.

Beschadiging, barsten of vervorming
kan resulteren in letsel.

12. Stop meteen met het gebruik als het
gereedschap niet juist werkt of als er
abnormale geluiden of trillingen worden
waargenomen en neem contact op met
een officieel HIKOKI servicecentrum te
laten nakijken en repareren.

Wanneer u het gereedschap blijft
gebruiken, bestaat er kans op letsel.

13. Ganiet weg van het gereedschap terwijl
het ingeschakeld is. Zet de schakelaar
altijd terug in de stand OFF (O) als u
klaar bent met de werkzaamheden.
Wanneer u dit wel doet, bestaat er kans
op een ongeluk.

14. Zet alvorens de accu te verwijderen de
schakelaar in de stand OFF (O).

LET OP

1. Sommige onderdelen van het
bijgeleverde mondstuk zijn scherp,
dus gebruik handschoenen wanneer u
deze uit de doos haalt en wanneer deze
worden bevestigd of losgemaak.

2. Het mondstuk, het uiteinde van het

mondstuk en het materiaal dat wordt
verhit zijn tijdens en direct na het gebruik
van het gereedschap zeer heet. Draag
handschoenen en raak deze delen niet
rechtstreeks aan.
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3.

Gebruik het gereedschap niet in kasten,
laden of andere afgesloten ruimten.
Wanneer het gereedschap voortdurend
naar één plaats wordt gericht, kan dit
resulteren in rookontwikkeling of brand.
Zorg dat het mondstuk minimaal 5 cm is
verwijderd van het voorwerp dat wordt
verhit wanneer u het gereedschap
gebruikt. Het mondstuk mag ook niet
worden afgedekt of op andere wijze
worden afgedicht.

Wanneer dit wel wordt gedaan, bestaat
er kans op oververhitting van het
heteluchtpistool met een defect tot

gevolg.
Schakel het gereedschap niet
herhaaldelijk in en uit. Gebruik

het gereedschap ook niet met het

stroomsnoer  dubbelgevouwen  of
gedraaid.

Wanneer dit wel wordt gedaan, bestaat
er kans op een defect.

Richt het mondstuk niet naar beneden
meteen na het gebruik.

Wanneer dit wel wordt gedaan,
bestaat er kans op oververhitting van
het gereedschap, met een defect tot
gevolg.

Voorkom harde stoten of slagen op het
paneel. Hierdoor kan het paneel defect
raken.

Laat het gereedschap volledig afkoelen
alvorens het op te bergen. Als u dit niet
doet, kunt u brandwonden oplopen of
kan de koffer vervormd raken.

Kijk niet direct in het licht van het lampje.
Dit zou oogletsel kunnen veroorzaken.
Verwijder met een zachte doek alle vuil
of vervuiling vastgehecht aan de lens
van de LED-lamp, waarbij u erop let dat
u geen krassen op de lens maakt.
Krassen op de lens van de LED-
lamp kan resulteren in verminderde
helderheid.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Laad de accu altijd op bij een temperatuur van 0°C-40°C.
Een temperatuur van minder dan 0°C zal overlading
veroorzaken, wat gevaarlijk is. De accu kan niet worden
opgeladen bij een temperatuur hoger dan 40°C.

De geschikiste temperatuur voor opladen ligt tussen de
20°C-25°C.

Gebruik de lader niet constant.

Laat de oplader ongeveer 15 minuten met rust na het
opladen voordat u aan de volgende accu begint.
Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Bij doorlopend gebruik is het mogelijk dat deze machine
oververhit raakt, hetgeen kan leiden tot schade aan de
motor en de schakelaar.

Daarom geeft u het gereedschap een tijdje pauze
wanneer de behuizing heet wordt.

. Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien

dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaakt.

. Gebruik het product niet als het gereedschap of de

accupolen (batterijhouder) vervormd zijn.
Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.

. Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)

vrij van spaanders en stof.

O Controleer véor gebruik of er geen spaanders en stof zijn

opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

O Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het

13.

gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.

Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.

Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij
temperaturen tussen -5°C en 40°C.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1.
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De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.
De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen worden.



2. De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

Ingevalvan eenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

(¢]
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3. Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg de
instructies van het transportbedrijf bij het regelen van vervoer.
O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van

het land van bestemming.
~ - /

BENADING VAN DE ONDERDELEN
(Afb. 1-Afb. 15)
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SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

3
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RH18DA: Accu heteluchtpistool

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

h:4

Gelijkstroom

Opgegeven voltage

TECHNISCHE GEGEVENS

1. Elektrisch gereedschap

Model RH18DA
Voltage 18V
Temperatuur/ set| 30 - 400°C /200 L /min
luchtvolume setll 30 - 550°C / 300 L /min

Accu verkrijgbaar voor dit Multivolt accu,

gereedschap*1 BSL18 serie
1,0 kg (BSL1830C)
Gewicht*2 1,3 kg (BSL36A18)

1,6 kg (BSL36B18)

*1 Bestaande accu’s (BSL3660/3620/3626, enz.) kunnen
niet in dit gereedschap worden gebruikt.
Bij gebruik van een 14,4V-accu (BSL14xx-serie) zullen
de indicatoren voor het luchtvolume/de luchttemperatuur
en de resterende acculading afwijken.

*2 Volgens EPTA-procedure 01/2014

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

2. Accu (apart verkrijgbaar)

Waarschuwing

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 228.
zonder nadere

De standaard toebehoren kunnen

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Verf verwijderen

Kleefmiddel zacht maken

Stopverf uit raamkozijnen verwijderen
Kunststofpijpen vormen

Plastic lassen

Verpakken m.b.v. krimpfolie
Soldeerwerk

Droogwerkzaamheden
Ontdooiwerkzaamheden

000000000

\Y
Koppel de batterij los
= PP I Model BSL1830C
m AAN zetten Spanning 18V
Accucapaciteit 3,0 Ah
Verkrijgbare
@ UIT zetten draadloze producten* 18 V product
! Verkrijgbare oplader | Schuiflader voor lithium-ion accu’s

* Raadpleeg onze algemene catalogus voor meer
informatie.

3. Oplader (apart verkrijgbaar)

Model UC18YFSL

Oplaadspanning 14,4V-18V

Gewicht 0,5kg

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de

accu als volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).

LET OP
Gebruik het elektrisch snoer niet wanneer
beschadigd is. Laat het onmiddellijk repareren.

2. Steek de batterij in de acculader.
Steek de batterij stevig in de acculader.

3. Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)

het
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@® Aanduidingen van het controlelampje
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.

Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden | Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
| | |
Tijdens Blijft branden
opladen Brandt - ]
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
. | | |
gggg)olelampje Ovladen Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
or?mo Sliik Flikkert 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
gell] EEEEEEEEEEEERN acculader
De accu is
oververhit. De accu
Oververhittin Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer kan niet opgeladen
standb 9 Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) worden. (Het
4 | | opladen wordt hervat
wanneer de accu is
afgekoeld).

@® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader UC18YFSL
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur 5 o
voor het opladen 0°C-50°C
Oplaadspanning \% 14,4 18
BSL14xx serie BSL18xx serie Multivolt serie
Accu (4 cellen) (8 cellen) (5 cellen) (10 cellen) (10 cellen)
BSL1815S:20
Oplaadtijd, BSL1415S: 20 BSL1815 :22
ongeveer BSL1415 :22 | BSL1430 :45 |BSL1815X:22 | BSL1830 :45
(bij 20°C) min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [ BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
OPI\SERKIIN((;‘;__dh tmedeafvand ingst t Betreffende elektrisch ontladen in het geval van
eoplaadtijdhangtmedeafvandeomgevingstemperatuur | pieywe batterijen, enz.

en het voltage van de stroombron.
LET OP

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en

4.
5.
OP

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.
Haal het netsnoer van de acculader uit het stopcontact.
Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
MERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.
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batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit
is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen
2-3 keer op te laden.
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| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elekirische voeding uitput, kan de batterij
beschadigd raken en wordt zal de levensduur verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet
zijn. Als een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie
verslechteren en zal de levensduur van de batterij
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
tijdje is afgekoeld.

LET OP

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader
groen gaan branden of 1 seconde lang oplichten, dan
0,5 seconde niet oplichten (0,5 seconde uit). In dat
geval moet u de accu eerst laten afkoelen voordat u met
opladen begint.

*1 Temperatuurinstellingen

WAARSCHUWING

O Gebruik het gereedschap niet in de buurt van vluchtige
stoffen (witte spiritus, benzine enz.).

O Houd het mondstuk tijdens gebruik uit de buurt van uw
handen of gezicht.

De uitgang is zeer heet meteen na gebruik, dus raak
deze niet aan.

OPMERKING

O Er kan een verschil zijn tussen de weergegeven
temperatuur en de werkelijke temperatuur.

O Houd de temperatuurregelknoppen + en - tegelijk
ingedrukt om te wisselen tussen Fahrenheit (°F) en
Celsius (°C).

Stel de temperatuur in overeenkomstig het voorwerp dat u

wilt verhitten.

Let ook op het omringende materiaal dat tegelijkertijd mee
zal worden verhit.

Blaas de hete lucht eerst vanaf een afstand en controleer
of er geen veranderingen optreden in het materiaal dat
wordt verhit. Breng het gereedschap dan dichterbij totdat de
gewenste afstand is verkregen.

Verhitten van ontbrandbare materialen
(papier, hout, plastic enz.)

O Wanneer het controlelampje rood flikkert (.GI.k‘.e 0.2 Zet de schakelaar in de stand [set ] en blaas de hete
seconde), most u controleren of er verontreinigingen lucht met het mondstuk op minimaal 10 cm afstand van
ziin in de accu-aansluiting van de acculader en het voorwerp dat wordt verhit
deze ve_rvylj_deren g_als_dat het ge\_/_al is. Als er geen Beweeg het uiteinde van het mondstuk voorzichtig
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de omhoog, omlaag, naar links en naar rechts om de hete
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel lucht aan te brenéen.
servicecentrum. ) Wanneer de hete lucht continu naar één plaats

O Aangezien de_mgebouwde microcomputer ongeveer.3 wordt geblazen, bestaat er kans op vervorming of
seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die rookontwikkelind
met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen, )
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de | yerhitten van niet-ontbrandbare materialen
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen | (metaal, steen, beton enz.)
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3 - - -
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu Zet de schakelaar in de stand [set I] en als er geen
niet juist wordt opgeladen. ggt)ttélgmen zijn kunt u de schakelaar in de stand [set II]

Blaas ﬂe hete lucht met het mondstuk op minimaal 5 cm
MONTAGE EN GEBRUIK afstand van het voorwerp dat wordt verhit.
Wanneer het mondstuk te dichtbij wordt gehouden,
Actie Afbeelding | Pagina %%sttggtn ﬂel;zeagtstgtpgcé\\/grl\;rhlttlng van het gereedschap,
Verwijderen en aanbrengen van de 2 2 *2 Indicator resterende acculading
accu Alleen bedoeld ter indicatie.
Opladen 3 2 Staat van de lamp Resterende acculading
Bedienen van de hoofdschakelaar 4 2 poonoao Meer dan 70%
]
Temperatuurinstellingen*1 5 2
Indicator resterende acculading*2 6 2 pgood 55%-70%
Gebruik van de haak*3 7 2 Doooon 35%—-55%
Gebruiken van het led-lampje 8 2
il 000000 20%-35%
Bevestigen/verwijderen van het 9 2
mondstuk™4 opoonoao Minder dan 20%
Werken met het gereedschap naar 10 3
boven gericht*5 OPMERKING
Selecteren van accessoires - 209 Als u een accu met een indicator resterende acculading
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gebruikt, kijk dan naar het controlelampje op de accu
voor de resterende acculading.

*3 Gebruik van de haak

LET OP
Hang het gereedschap niet aan uw pols of om uw middel
wanneer het mondstuk nog heet is.



*4 Bevestigen/verwijderen van het mondstuk

LET OP
Het mondstuk is zeer heet meteen na gebruik, dus raak
het niet aan.

Druk het mondstuk stevig in de voorkap totdat het volledig

aanligt.

U kunt het mondstuk verwijderen zonder het aan te raken

door de voorkap linksom te draaien.

OPMERKING

O Verwijder het mondstuk niet tijdens het uitvoeren van
werkzaamheden.

O Let er bij het verwijderen van het mondstuk op dat de
omgeving van het mondstuk niet beschadigd raakt.

*5 Werken met het gereedschap naar boven gericht

LET OP
Plaats het gereedschap op een stabiele ondergrond als
u het naar boven gericht wilt gebruiken.

Als u met beide handen werkt, bijvoorbeeld om een pijp te

buigen, kunt u het heteluchtpistool neerzetten en het met het

mondstuk naar boven gericht gebruiken.

WERKVOORBEELD

LET OP
Sommige onderdelen van de bijgeleverde mondstukken
zijn scherp, dus gebruik handschoenen wanneer u
deze uit de doos verwijdert en wanneer deze worden
bevestigd of losgemaakt.
Kies het mondstuk uit dat geschikt is voor het voorwerp
dat wordt verhit en de plek die wordt verhit.
OPMERKING
Blokkeer nooit de inlaat of het mondstuk tijdens het
gebruik.
. Verf verwijderen (Afb. 11)
Gebruik het mondstuk (plat) of het mondstuk (rond) om
de verf met de hete lucht zacht te maken en verwijder de
verf dan met de schraper.
Wanneer de verf te heet wordt gemaakt, kan deze
verschroeien en hard worden waardoor het verwijderen
moeilijker wordt.
Kleefmiddel zacht maken (Afb. 12)
Gebruik het mondstuk (plat) of het mondstuk (rond)
om het oppervlak zacht te maken zodat dit gemakkelijk
kan worden verwijderd. Haal dan een van de randen
omhoog en blaas er hete lucht onder. Verwijder
daarna voorzichtig het kleefmiddel tot er niets meer is
achtergebleven.
Hitteverpakking (Afb. 13)
Gebruik het mondstuk (plat) om krimpfolie en krimpbuizen
door middel van hitte aan te brengen. Het materiaal kan
barsten of van kleur veranderen als de hete lucht vanaf een
te korte afstand wordt geblazen, dus houd een geschikte
afstand aan en let goed op wat er gebeurt.
. Kunststofpijpen vormen (Afb. 14)
Gebruik het mondstuk (gebogen oppervlak) om de
omtrek van de kunststofpijp gelijkmatig te verhitten.
Om te voorkomen dat de binnenzijde van de pijp smaller
wordt wanneer deze wordt verbogen enz., doet u zand
in de pijp, sluit dan beide uiteinden af en buigt de pijp
daarna voorzichtig.
. Waterleidingen ontdooien (Afb. 15)
Gebruik het mondstuk (gebogen opperviak) om het
bevroren gedeelte vanaf de rand naar het midden te
verhitten. Verwar waterleidingen niet met gasleidingen
en verhit gasleidingen niet.
Wees voorzichtig dat u de bevroren kunststofgedeelten
van de waterleidingen niet beschadigt.

Nederlands

WAARSCHUWINGSSIGNALEN

Dit product is voorzien van functies die ontworpen
zijn om zowel het gereedschap zelf als de accu te
beschermen. Als een van de beveiligingsfuncties tijdens
gebruik wordt geactiveerd, zullen het LED-lampje en het
temperatuurdisplay enkele seconden knipperen zoals
beschreven in Tabel 3. Schakel in dat geval onmiddellijk het
gereedschap uit en volg de instructies onder Corrigerende
maatregelen.

Tabel 3
Veiligheids- Weergave Displa: Corrigerende
functie LED-lampje play maatregelen
Verwijder
Overbelas- A0 | de oorzaak
tlngsbevelll- I.Il.".l van de
ging Aan 0,5 sec. / o overbelasting.
uit 0,5 sec. Laat het
Tempera- Il = . - gereedschap
tuurbescher- ." { = | en de batterij
ming ) e door en door
afkoelen.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING
O Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de
batterij verwijderd voor onderhoud en inspectie.
Inspecteer en reinig het mondstuk wanneer het koel is.
Inspectie van de bevestigingsschroef
Alle  bevestigingsschroeven  worden  regelmatig
geinspecteerd en gecontroleerd of zij juist aangedraaid
zijn. Wanneer één van de schroeven losraakt, dan
moet deze onmiddellijk opnieuw aangedraaid worden.
Gebeurt dat niet, dan kan dat tot aanzienlijke gevaren
leiden.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart’ van het electrische
gereedschap. Er moet daarom bijzonder zorgvuldig op
gelet worden, dat de wikkeling niet beschadigd en/of met
olie of water bevochtigd wordt.
Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.
LET OP

Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft

opgehoopt op de aansluitingen.

Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.

o
1.

4. Reiningen van de behuizing
Als het elektrisch gereedschap vuil is, reinig het dan met
een zachte droge doek of een doek die is bevochtigd met
zeepsop. Gebruik geen vloeis toffen zoals terpentine of
benzine om te voorkomen dat de afwerking beschadigd
wordt.

5. Opbergen

Bewaar het elektrisch gereedschap en de accu op
een plaats buiten het bereik van kinderen waar de
temperatuur lager is dan 40°C.
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OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijffmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

SELECTEREN VAN ACCESSOIRES

De accessoires van deze machine staan vermeld op pagina
229.

De selectie van accessoires kan zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
HiKOKI- servicecentrum te sturen.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,
contact opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Elektrisch gereedschap

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt niet

De batterij is leeg

Laad de batterij op.

De schakelaar heeft enige tijd tussen de
standen | en OFF (O) in gestaan.

Zet de schakelaar één keer in de stand
OFF (O) alvorens deze te bedienen.

Er komt witte rook uit het
gereedschap

Bij het eerste gebruik kunnen de olién
in het isolatiemateriaal door de hitte
verdampen, waardoor wat witte rook
ontstaat.

De rook zal na enkele minuten doorlopend
gebruik verdwijnen.

Het apparaat stopt plotseling

De batterij is oververhit.

Laat de batterij afkoelen.

De resterende acculading
op de machine komt niet
overeen met de indicator
resterende acculading van
de accu.

Controleer het indicatielampje op de accu.

De accu kan niet worden
geinstalleerd

Proberen om een andere dan de voor het
gereedschap voorgeschreven accu te
plaatsen.

Installeer alstublieft multivolt accu's of
accu's uit de BSL18xx serie.
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(Traduccién de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/" ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
danos graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.
No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.
Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.
Mantenga a los nifos y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

b)

c

~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

b)

c

~

d

=]

e)

f)
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Espaniol

3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atencion a lo que hace y

4

-

b

c

d

e

~

~

L=l

)

f)

9

h

)

)

utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentanea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglrese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moéviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a) No fuerce

b)

c

~

la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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5)

d)

e)

f)

9)

h)

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds faciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de danos e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto. Si
se produce un contacto accidentalmente, lavese
con agua. Si entra liquido en los ojos, solicite
atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una
herramienta que esté danada o modificada.

Las baterias dafadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible que
provoque un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

No exponga el paquete de baterias o Ila
herramienta al fuego o a una temperatura
excesiva.

La exposicion al fuego o a una temperatura por
encima de 130 °C puede causar una explosion.
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g) Siga todas las instrucciones de carga y no

cargue el paquete de baterias o la herramienta
fuera del intervalo de temperatura especificado
en las instrucciones.

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede dafar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la

b

~

herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

Nunca repare los paquetes de baterias dafados.
EIl mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por
proveedores de servicio autorizados.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifos y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD DE LA PISTOLA
TERMICA SIN CABLE

ADVERTENCIA

1.

Esta herramienta no debe ser utilizada
por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales ©
mentales reducidas, o sin experiencia y
conocimiento, salvo bajo supervision o
si han recibido instrucciones por parte
de una persona responsable de su
seguridad.

Debera supervisarse que los nifios no
jueguen con la herramienta.

Podria producirse un incendio si la
herramienta no se utiliza con cuidado.
Por lo tanto:

Tenga cuidado cuando la utilice
en lugares donde haya materiales
combustibles.

No la aplique en el mismo lugar durante
mucho tiempo.

No la utilice en una atmdsfera explosiva.
Tenga en cuenta que el calor puede
propagarse a materiales combustibles
fuera del alcance de nuestra vista.
Cuando se utilice la herramienta,
deberd supervisarla en todo momento.



10.

No toque la herramienta con las manos
mojadas.

De lo contrario podria producirse una
descarga eléctrica.

Mantenga las manos y la cara alejadas
de la boquilla.

Compruebe siempre el area de
trabajo antes de utilizarlo y no use la
herramienta si la seguridad no se puede
garantizar.

De lo contrario los objetos inflamables
tapados o colocados detras de zonas
invisibles  (fundas, techos, suelos,
zonas huecas) podrian incendiarse.
Cuando trabaje en lugares elevados,
compruebe que no haya personas ni
materiales inflamables debajo.

De lo contrario podrian producirse
accidentes.

No dirija el aire caliente directamente
hacia personas o animales. No mire en
la boquilla. No lo utilice como secador
de pelo bajo ninguna circunstancia.

De lo contrario podrian producirse
accidentes o lesiones.

Puede que se emita gas altamente
toxico si se utiliza sobre plastico, laca o
materiales similares.

Compruebe siempre que el area de
trabajo esta completamente ventilada
y utilice una mascara de proteccion
contra el polvo.

Aplique calor suavemente mientras
mueve la pistola térmica hacia arriba,
hacia abajo, hacia la izquierda y hacia
la derecha.

Si se apunta constantemente a un
unico lugar podria producirse humo o
un incendio.

57

11.

12.

13.

14.
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Si se cae accidentalmente o se
golpea, compruebe que la herramienta
no presenta danos, grietas o
deformaciones.
Los dafos,
deformaciones
lesiones.
Detenga la operacion inmediatamente
si la herramienta no funciona
correctamente 0 si se observan ruidos
0 vibraciones anormales y pdngase en
contacto con un Centro de Servicios
Autorizado HIKOKI para que lo
inspeccionen y reparen.

Sisigue utilizandose podrian producirse
lesiones.

No se aleje de la unidad cuando
esté encendida. Coloque siempre el
interruptor en la posicion OFF (O)
cuando termine de trabajar. De lo
contrario podrian producirse accidentes.
Cuando retire la bateria, coloque el
interruptor en la posicion OFF (O).

las grietas
podrian

y las
provocar

PRECAUCION

1.

Las piezas de la boquilla suministrada
estan afiladas. Utilice guantes cuando
las extraiga de la funda y cuando las
instale o desinstale.

La boquilla, la punta de la boquilla
y el material calentado estan
extremadamente calientes durante la
utilizacion de la herramienta y justo
después de su uso. Utilice guantes y
evite tocarlos directamente.

No utilice cajas internas, cajones u
otros espacios cerrados.

Si se apunta constantemente a un
unico lugar podria producirse humo o
un incendio.
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4. Asegurese de que la boquilla esta
al menos a 5 cm del objeto que
vaya a calentarse cuando utilice la
herramienta. Asimismo, no cubra 0
bloquee la boquilla.

De lo contrario la pistola térmica podria
recalentarse, causando fallos.

5. No encienda y apague la herramienta
repetidamente.

De lo contrario podrian producirse
fallos.

6. No dirja la boquilla hacia abajo
inmediatamente después de su uso.
De lo contrario el decapador de aire
caliente podria recalentarse, causando
fallos.

7. No golpee el panel con fuerza ni lo
rompa. Podria provocar problemas.

8. Cuando guarde la herramienta,
compruebe que se haya enfriado
completamente. Si no sigue esta
recomendacion, pueden producirse
quemaduras o deformaciones en la
caja de almacenamiento.

9. No mire la luz directamente. Hacerlo
podria provocar lesiones oculares.
Limpie cualquier resto de polvo o
suciedad enganchado al objetivo de la
luz LED con un pafio suave, procurando
no rayar la lente.

Los arafiazos en la lente de la luz LED
pueden resultar en una reduccién de
brillo.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Cargue siempre la bateria a una temperatura que
oscile entre 0°C y 40°C. Las temperaturas inferiores a
0°C causaran una sobrecarga, lo cual es peligroso. La
bateria no puede cargarse a temperaturas superiores a
40°C.

La gama de temperatura mas apropiada para la carga es
de 20°C a 25°C.

2. No utilice el cargador de forma continuada.

Una vez completada la carga, cese el uso del cargador
durante 15 minutos antes de volver a cargar la bateria.

3. Nodeje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexién de la bateria recargable.

4. No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.

5. No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

6. No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

7. Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

8. No inserte objetos en las ranuras de ventilacién del
cargador. Lainsercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

9. La operacion continua de esta unidad podria producir
su recalentamiento, asi como dafios en el motor y el
interruptor.

Por lo tanto, siempre que la carcasa se caliente, deje
descansar la herramienta durante un rato.

10. Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

11. No use el producto si la herramienta o los terminales de
la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.

12. Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de
la bateria) libres de virutas y polvo.

O Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado
virutas ni polvo en la zona de los terminales.

O Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de
la herramienta caigan sobre la bateria.

O Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

13. Utilice siempre la herramienta y la bateria a temperaturas
entre -5°C y 40°C.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de proteccidon para detener la
salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza

este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor

puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

2. Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacioén, puede volver a utilizarla.

3. Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacién de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacién, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y

precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.

O Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

O Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.



No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.
Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metdlicas (tornillos, clavos, etc.).
No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un matrtillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.
No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.
No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.
Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.
No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presién, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.
Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.
No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.
Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.
No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el
interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafios que resultaran en
un incendio o una explosién. Guarde la bateria en un
lugar fresco y seco, lejos de materiales inflamables
y combustibles. Se deben evitar atmoésferas de gas
COIrosivo.
PRECAUCION
1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pdngase en
contacto con un médico inmediatamente.
Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

o
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10.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

3. Si observa o6xido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

e}
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A PROPC')S,ITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafiia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Potencia de salida

L[] wh

Numero de 2 o 3 digitos

NOMBRES DE PIEZAS (Fig. 1-Fig. 15)

@ | Boquilla @ | Gancho
@ | Tapa frontal @@ | Pestillo
@ | Interruptor @3 | Lampara piloto
Lampara indicadora
de bateria restante
@ | LuzLED @ (en la carcasa
principal)
Bateria (se vende por Pantalla de
® separado) ® temperatura
® | Motor @ | Boquilla (Plana)
@ | Puerto de entrada @ | Raspador
® | Placa identificativa @ | Boquilla (Redonda)
Boquilla
© | Pantalla ® (Superfi cie curva)
Botdn de control de la
@ temperatura
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SIMBOLOS ESPECIFICACIONES
ADVERTENCIA 1. Herramienta eléctrica
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglrese de comprender su | Modelo RH18DA
significado antes del uso. Voltaje 18V
Temperatura/ | set| 30 - 400°C /200 L /min
- Pi Armi i volumen del
RH18DA: Pistola térmica sin cable aire setll 30 - 550°C / 300 L /min

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

©

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=

Corriente continua

Voltaje nominal

Desconecte la bateria

Encendido

Apagado

Advertencia

B> Ol|=||@ |<

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 228.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Levantamiento de pintura

Reblandecimiento de adhesivo

Eliminacién de masilla en marcos de ventana
Formacion de tubos de resina

Soldado de plastico

Envoltura de calor utilizando plastico termorretractil.
Trabajos de soldadura

Trabajo de secado

Trabajo de descongelacion

000000000

Bateria disponible para

esta herramienta™! Bateria multivoltaje, serie BSL18

1,0 kg (BSL1830C)
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Peso*2 1,3 kg (BSL36A18)
1,6 kg (BSL36B18)
*1 Las baterias existentes (BSL3660/3620/3626, etc.) no

se pueden utilizar con esta herramienta.
Si se utilizan baterias de 14,4 V (serie BSL14xx), el
volumen de aire/temperatura y el indicador de bateria
restante no realizan las funciones especificadas.

*2 De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion vy
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

2. Bateria (se vende por separado)

Modelo BSL1830C

Tensioén 18V

Capacidad de la

bateria 3,0 An

Productos

inaldmbricos Producto de 18 V
disponibles*®

Cargador Cargador deslizante para baterias de
disponible iones de litio

*

Consulte nuestro catalogo general para mas detalles.
3. Cargador (se vende por separado)

Modelo UC18YFSL
Tensién de carga 14,4V-18V
Peso 0,5 kg
CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria

de la siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentacién del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeara en rojo (a
intervalos de un segundo).

PRECAUCION
No utilice el cable de alimentaciéon si estda dafado,
solicite su reparacion inmediatamente.

. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador.
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3. Carga ® Indicaciones de la lampara piloto
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
comenzara y la lampara piloto permanecera encendida tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
en rojo de forma continua. la bateria recargable.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).
Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Antes de la enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga Parpadea durante 0,5 segundos).
I | I
Durante la : Se enciende de forma continua
carga Se enciende
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Carga Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada
Lampara | completa P durante 0,5 segundos).
piloto | | |
(rojo) S -
e enciende durante 0,1 segundos. No se . .
Carga Destellos enciende durante 0,1 segundos (apagada z:llg ggéur?acg)gzmento
imposible durante 0,1 segundos). cargador
EEEENEEEENEENN 9
Se enciende durante 1 segundo. No se enciende ﬁiteﬁgé:ccaalfn;?g:.
Espera por durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5 P 9 .
recalentamiento Parpadea segundos) (1a carga comenzaré
v S cuando la bateria se
enfrie).
@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.
Tabla 2
Cargador UC18YFSL
Tipo de bateria Li-ion
Temperatura a la que o_ENO
podra cargarse la bateria 0°C-50°C
Tensién de carga \ 14,4 18
i - Serie voltio
Serie BSL14xx Serie BSL18xx multiple
Bateria (4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
BSL1815S:20
Tiempo de carga, BSL1415S:20 BSL1815 :22
aprox. (a 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430 :45|BSL1815X:22 | BSL1830 :45
min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [ BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75

NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.
PRECAUCION
Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua, este
se calentard y podria provocar averias. Una vez finalizada
la carga, deje pasar 15 minutos hasta la siguiente.
4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente.
5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la bateria.
NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacioén, guardelo.
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Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias

nuevas, etc.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fendomeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2-3 veces.
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| Cdémo hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su bateria. Si continda utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar
dafada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentara inmediatamente después
de su uso. Si tal bateria se recarga inmediatamente después
de su uso, su substancia quimica interna se deteriorarg, y la
vida Util de la bateria se acortara. Deje la bateria y recarguela
después de que se haya enfriado un rato.

ECAUCION

Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado en
un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la bateria
acaba de utilizarse, la lampara piloto del cargador se
ilumina en color verde o se enciende durante un segundo,
no se enciende durante 0,5 segundos (apagada durante
0,5 segundos). En ese caso, deje primero que se enfrie la
bateria y, a continuacién, inicie la carga.

Cuando la lampara piloto parpadee en rojo (a intervalos
de 0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios
en el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos tres

(2
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Ajuste la temperatura en funcién del objeto que vaya a
calentar.

Asimismo, preste atencién al material de alrededor que se
calentara al mismo tiempo.

En primer lugar, aplique aire caliente desde una distancia
y compruebe que no hay ningin cambio en el objeto que
se esta calentando. A continuacion, acérquelo hasta que
alcance una distancia adecuada.

Calentamiento de sustancias inflamables
(papel, madera, plastico, etc.)

Ajuste el interruptor a la posicion [set 1] y aplique el calor
con la boquilla a 10 cm como minimo del objeto que se
esté calentando.

Mueva suavemente el extremo de la boquilla hacia
arriba, hacia abajo, hacia la izquierda y hacia la derecha
para aplicar el calor.

Si se aplica calor constantemente en un lugar podrian
producirse malformaciones o humo.

Calentamiento de sustancias no inflamables
(metal, piedra, hormigdn, etc.)

Ajuste el interruptor a la posicion [set I] y, si no hay
ningun problema, desplacelo a la posicion [set Il].
Aplique el calor con la boquilla a 5 cm por lo menos del
objeto que se esté calentando.
Si se mantiene la boquilla demasiado cerca,
herramienta podria recalentarse, causando fallos.
*2 Indicador de bateria restante
Utilicela solo como guia.

la

segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como

minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no

se cargue correctamente.
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*1 Ajustes de temperatura
ADVERTENCIA

O No utilice la herramienta cerca de sustancias volatiles
(disolvente, gasolina, etc.)
O No se acerque alas manos o a la cara la boquilla cuando

la esté utilizando.
La boquilla esta extremadamente caliente justo después
de su uso. No la toque.

NOTA

O Puede haber una diferencia entre la temperatura
mostrada y la temperatura real.
O Mantenga pulsados los botones de control de la

temperatura + y - al mismo tiempo para cambiar entre
Fahrenheit (°F) y Celsius (°C).
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Esi?rgg:rz la Carga restante de la bateria

poooam Més del 70%

gooooao 55%-70%

ggooo 35%-56%

gooooD 20%-35%

gooooao Menos del 20%
NOTA

Cuando utilice una bateria con indicador de carga
restante, consulte la luz indicadora de la bateria para
conocer la carga restante de la bateria.
*3 Cémo utilizar el gancho
PRECAUCION
No se cuelgue la herramienta de la mufieca cuando se
desplace con la boquilla todavia caliente.
*4 Colocar/retirar la boquilla
PRECAUCION
La boquilla esta extremadamente caliente justo después
de su uso. No la toque.
Inserte la boquilla firmemente en la tapa frontal, hasta el tope.
Puede retirar la boquilla sin tocarla girando la tapa frontal en
sentido antihorario.
NOTA
O Procure no retirar la boquilla durante el trabajo.
O Alretirarla, procure no dafiar la boquilla ni su entorno.
*5 Trabajar mirando hacia arriba
PRECAUCION
Si se utiliza la herramienta mirando hacia arriba,
coloquela sobre una superficie estable.
Cuando trabaje con las dos manos, como por ejemplo al
doblar un tubo, puede apoyar la pistola térmica y utilizarla
con el lado de la boquilla hacia arriba.



EJEMPLO DE TRABAJO

PRECAUCION
Las piezas de la boquilla suministrada estan afiladas.
Utilice guantes cuando las extraiga de la funda y cuando
las instale o desinstale.
Seleccione la boquilla teniendo en cuenta la forma
del objeto que vaya a calentarse y la zona que vaya a
calentarse.
NOTA
No bloquee la entrada ni la boquilla durante su uso.
Levantamiento de pintura (Fig. 11)
Utilice una boquilla (plana) o una boquilla (redonda)
para reblandecer la pintura con el aire caliente y, a
continuacion, retirela con el raspador.
Observe que un calentamiento excesivo de la pintura
podria hacer que ésta se queme o se endurezca,
dificultando su raspado.
Reblandecimiento del adhesivo (Fig. 12)
Utilice boquilla (plana) o boquilla (redonda) para
reblandecer la superficie y facilitar su desprendimiento
y, a continuacion, tire de uno de los bordes, sople calor
por debajo y levantelo suavemente para que no se
quede ninguna parte del adhesivo.
Envoltura de calor (Fig. 13)
Utilice la boquilla (plana) para calendar plastico
termorretractil y tubos. El material cambiara de color o
se agrietara si se sopla aire caliente encima desde una
distancia proxima. Mantenga una distancia adecuada
mientras controla el progreso.
Formacién de tubos de resina (Fig. 14)
Utilice una boquilla (superficie curva) para calentar
uniformemente la circunferencia del tubo de resina.
Para evitar que el interior del tubo se estreche cuando lo
doble, vierta arena dentro, bloquee ambos extremos y
daéblelo con suavidad.
Descongelacion de tubos de agua (Fig. 15)
Utilice la boquilla (superficie curva) para calendar la zona
congelada desde el borde hasta el centro. No confunda
las tuberias de gas con las de agua y las caliente.
Evite dafar las zonas de resina congeladas de los tubos
de agua.

SENALES DE AVISO

Este producto dispone de funciones que han sido
disefiadas para proteger la herramienta asi como la bateria.
Si cualquiera de las funciones de proteccion se activa
durante el trabajo, la luz LED y el indicador de temperatura
parpadearan durante unos segundos tal como se describe
en la Tabla 3. Cuando se activa cualquiera de las funciones
de proteccion, desactive el equipo inmediatamente y siga
las instrucciones descritas bajo accién correctiva.

1.

Tabla 3
Funciénde | Visualizacion |, . .. Accion
proteccién de luz LED Visualizacion correctiva
Proteccion de (|} Eg[}ggedfl a
sobrecarga | Encendido LI sobrecarga.
0,5 segundos / -
apagado Deje que la
Proteccion de | 0,5 segundos | =™ i- h?rrgmtler)ta
- ~ | ylabateria
temperatura | EE EE| _()_{ se enfrien por
completo.

63

Espaniol

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA
O Asegurese de apagar el interruptor y extraer la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento e inspeccion.

O Inspeccione y limpie la boquilla mientras esta fria.

1. Inspeccionar los tornillos de montaje
Regularmente inspeccionar todos los tornillos de
montaje y asegurarse de que estén apretados
firmemente. Si cualquier tornillo estuviera suelto, volver
a apretarlo inmediatamente. El no hacer esto provocaria
un riesgo serio.

2. Mantenimiento del motor
La unidad de bobinado del motor es el verdadero
“corazén” de las herramientas eléctricas. Prestar el
mayor cuidado y asegurarse de que el bobinado no se
dafe y/o se humedezca con aceite o agua.

3. Inspeccién de los terminales (herramienta y
bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.
En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.
De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

4. Limpieza del exterior
Cuando la herramienta eléctrica esté sucia, limpiarla con
un pafio mojado en agua jabonosa.
No utilizar disolventes cléricos, gasolina o disolventes
para pinturas ya que éstos funden los materiales
plasticos.

5. Almacenamiento

Guarde la herramienta eléctrica y la bateria en un lugar
en el que la temperatura sea inferior a 40°C y fuera del
alcance de los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria 0o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.
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SELECCION DE LOS ACCESORIOS

Los accesorios de esta maquina aparecen indicados en la
pagina 229.

La seleccién de los accesorios esta sujeta a cambios sin
previo aviso.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

SOLUCION DE PROBLEMAS

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Herramienta eléctrica

Sintoma

Posible causa

Solucién

La herramienta no funciona

No queda carga en la bateria.

Cargue la bateria.

El interruptor estuvo en una posicion
entre | y OFF (O) durante un tiempo
determinado.

Coloque el interruptor en la posicién OFF
(O) una vez antes de moverlo.

Se emite humo blanco

En el primer uso, los aceites del material
aislante térmico pueden vaporizarse
debido al calentamiento y generar una
pequena cantidad de humo blanco.

Dejara de generarse humo al cabo de unos
minutos de uso continuado.

La herramienta se detiene
repentinamente

La bateria se ha sobrecalentado.

Deje que la bateria se enfrie.

La carga restante de la
bateria de la maquina no
coincide con el indicador de
carga restante de la bateria.

Consulte el indicador luminoso de la
bateria.

No se puede instalar la
bateria

Intentar instalar otra bateria que no sea la
especificada para la herramienta.

Instale una bateria de tipo voltio multiple o
de la serie BSL18xx.
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(Traducao das instruges originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca, instrucées,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenhaa areade trabalho limpa e bemiluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragcbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

b)

c) Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

d) Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Segurancga pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

Portugués

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protegdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. N&do use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas méveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma agdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencéo

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fara o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessoérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengédo reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.




Portugués

5)

6)

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manuten¢do
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize aferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucdes, tendo em consideracéo as condigoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagles diferentes das previstas pode resultar
numa situagao perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias ndo
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situacées inesperadas.

Utilizacao e manutencéo da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

e) Nao utilize uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
comportamentos imprevisiveis que podem resultar
em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

f) Nao exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposigcdo ao fogo ou a temperaturas acima dos
130 °C pode causar uma explosao.

g) Siga todas as instrucées de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrucées.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora
da gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

a) Faca a manutencdo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

Nunca repare as baterias danificadas.

A reparacdo de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.

b)
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AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

ADVERTENCIAS DE
SEGURANCA PARA A PISTOLA
DE CALOR SEM FIOS

AVISO

1.

Esta ferramenta ndo se destina a
ser utilizada por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com falta de experiéncia e
conhecimento, a menos que sejam
supervisionadas ou instruidas sobre
a utilizacdo da ferramenta por uma
pessoa responsavel por sua seguranga.
Criangas devem ser supervisionados
para garantir que nao brinquem com a
ferramenta.

A utilizagao descuidada da ferramenta
pode provocar um incéndio; portanto:
Tome cuidado quando utilizar a
ferramenta em lugares em que haja
materiais combustiveis.

Nao aplique a ferramenta no mesmo
lugar durante muito tempo.

Nao utilize na presenca de uma
atmosfera explosiva.

Lembre-se que o calor pode ser levado
para materiais combustiveis que ndo se
encontram a vista.

N&o deixe a ferramenta desatendida
durante a utilizag&o.

Nao utilize a ferramenta com as maos
molhadas.

Caso contrario, pode resultar em
choques eléctricos.

Mantenha as m&os e o rosto afastados
do bico.
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Verifique sempre a area de trabalho
antes de utilizar e ndo utilize a
ferramenta se a seguranca n&o puder
ser garantida.

Caso contrario, pode fazer com que
artigos inflamaveis escondidos ou atras
de dreas invisiveis (caixas, tectos,
pisos, areas ocas) se incendeiem.
Quando tiver de trabalhar em locais
elevados, certifique-se de que por
baixo nao estao pessoas nem materiais
inflamaveis.

Caso contrario, pode resultar em
acidentes.

Nao aponte o ar quente diretamente
para pessoas ou animais. Nao olhe
para dentro do bico. Nao utilize, de
modo algum, como secador de cabelo.
Caso contrario, pode resultar em
acidentes ou ferimentos.

Existem casos em que serda emitido
gas altamente toxico se for utilizado
em materiais de plastico, verniz ou
semelhante.

Certifique-se sempre de que a area de
trabalho esta bem ventilada e use uma
mascara anti-poeiras.

Aplique calor suavemente enquanto
move a pistola de calor para cima, para
baixo, para a esquerda e direita.
Apontando-o0 constantemente para um
unico local pode resultar em fumo ou
incéndios.

Verifique a ferramenta por danos,
fissuras ou deformagdes caso esta caia
ou sofra impactos acidentalmente.
Danos, fissuras e deformacdes podem
resultar em ferimentos.
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Pare imediatamente as operagdes
caso a ferramenta ndo funcione
correctamente ou se forem detectados
ruidos ou vibragdes anormais e contacte
um Centro de Assisténcia Autorizado
HIKOKI para solicitar inspecgdes e
reparacoes.

A utilizagdo continua pode resultar em
ferimentos.

. Néo se afaste da unidade enquanto

estd ligada. Quando acabar o trabalho,
cologue sempre o interruptor na
posicdo OFF (O). Caso contrario, pode
resultar em acidentes.

14. Quando retirar a bateria, coloque o
interruptor na posi¢do OFF (O).

PRECAUCAO

1. Partes do bico fornecido s@o

pontiagudas, por isso, use luvas ao
remové-las da caixa e ao instala-las ou
remové-las.

O bico, a ponta do bico e o material
aquecido ficam extremamente quentes
durante e imediatamente apés utilizar a
ferramenta, por isso, use luvas e evite
tocar-lhes diretamente.

N&o utilize no interior de caixas, gavetas
ou outros espagos confinados.
Apontando-o constantemente para um
unico local pode resultar em fumo ou
incéndios.

Certifique-se de que o bico esta, no
minimo, a 5cm do item a ser aquecido
ao utilizar a ferramenta. Além disso,
nao cubra nem blogueie o bico.

Caso contrario, pode resultar no
sobreaquecimento da pistola de calor,
provocando avarias.

N&o ligue e desligue repetidamente a
ferramenta.

Caso contrario, pode resultar em
avarias
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6. Nao aponte o bico para baixo

imediatamente ap6s utilizagao.

Caso contrario, pode resultar no
sobreaquecimento da  ferramenta,
provocando avarias.

Nao aplique um impacto forte no painel
nem o parta, pois isso pode causar
problemas.

Certifique-se de que a ferramenta
arrefeceu completamente antes de a
guardar. Caso contrario, pode causar
queimaduras ou deformar a caixa de
armazenamento.

Nao olhe diretamente para a luz. Tal
pode resultar em lesdes nos olhos.
Limpe qualquer sujidade ou nédoa na
lente da luz LED com um pano macio,
tendo cuidado para no riscar a lente.
Riscos na lente da luz LED podem
resultar na diminui¢&o do brilho.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1. Carregue sempre a bateria a uma temperatura de 0°C
a 40°C. Uma temperatura inferior a 0°C resultara num
carregamento excessivo, que é perigoso. A bateria ndo
pode ser carregada a uma temperatura superior a 40°C.
A temperatura mais adequada para o carregamento &
de 20°C a 25°C.

N&o utilize o carregador continuamente.

Quando um carregamento terminar, deixe o carregador
repousar por cerca de 15 minutos antes do préximo
carregamento de bateria.

N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. N&o
elimine a bateria gasta.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Quando utilizar continuamente esta unidade, esta pode
sobreaquecer, levando a danos no motor e interruptor.
Assim, sempre que a estrutura ficar quente, deixe a
ferramenta descansar durante algum tempo.
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. Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.
Caso ela ndo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

. N&o use o produto se os terminais da ferramenta ou da
bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-
circuito, o que pode resultar na emissdo de fumo ou
incéndio.

.Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da
bateria) livres de limalhas e de po.

O Antes do uso, certifique-se de que limalhas e p6 nao se

acumulam na area dos terminais.

O Durante a utilizag&o, tente evitar que limalhas ou p6 na

ferramenta caiam sobre a bateria.

O Quando suspender o funcionamento ou apos o uso, nao

deixe a ferramenta numa area onde possa estar exposta

a queda de limalhas ou de pé.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, 0 que pode

resultar na emissédo de fumo ou incéndio.

Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas

entre -5°C e 40°C.

P_RECAUQ@ES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Util, a bateria de i6es de litio esta

equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a

transmissao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este

produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o0 motor

pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado

da funcéo de protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor

para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode

parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e

elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode

voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢des de

sobrecarga, a alimentacdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.

De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracédo os seguintes avisos e

precaugoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producéo de calor, emissdo de fumo, exploséo e igni¢éo,

certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na

bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e po

nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam

na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na

bateria.

O Nao guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
alimalhas e ao pé.

O Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer

limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a

guarde com pecas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).

Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,

néo |lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,

nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Nao utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

Na&o utilize a bateria para fins que nao os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apdés

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

—_
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N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséo.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgéo
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

N&o mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosdo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

ECAUCAO

Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com &gua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragdo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que néo seja possivel ver o
ventilador.

10.
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SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instru¢des da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh s&@o consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagdo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Poténcia de Saida

L[] wh

Numero de 2 a 3 digitos

NOMES DAS PECAS (Fig. 1-Fig. 15)

@ |Bico @ | Gancho
@ | Tampa frontal @ |Fecho
@ | Interruptor @ | Indicador luminoso
Luz do indicador da
@ |LuzLED @ | autonomia da bateria
(no corpo principal)
Bateria Indicagéo da
® (vendido em separado) ® temperatura
® | Motor @ | Bico (Plano)
@ | Porta de admissao @ | Raspador
® | Placa de identificacdo | 8 | Bico (Redondo)
I Bico
© | Exibigao ® (Superficie curva)
@® Boté&o de controlo da
temperatura
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SIMBOLOS ESPECIFICACOES
AVISO 1. Ferramenta elétrica
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus |Modelo RH18DA
significados antes da utilizacao. Tensdo 18V
Temperatura/ | Conjunto | 30 - 400°C /200 L /min

RH18DA: Pistola de calor sem fios

Para reduzir o risco de lesdo, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

©

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementagao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecoldgica.

):4

Corrente continua

Tensao nominal

Desconectar a bateria

Ligar

Desligar

Aviso

(> Ol |=]|@ |<

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 228.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Decapar tinta

Suavizar adesivo

Remover betume das armagdes das janelas

Moldar tubos de resina

Soldar plastico

Envolvimento de calor utilizando pelicula termo-retractil
Trabalho de soldagem

Trabalho de secagem

Trabalho de descongelagao

000000000

volume de ar 30 - 550°C /300 L /min

Bateria multitensao, série

Conjunto Il

Bateria disponivel para esta

ferramenta*1 BSL18
1,0 kg (BSL1830C)
Peso*2 1,3 kg (BSL36A18)
1,6 kg (BSL36B18)
*1 As baterias existentes (BSL3660/3620/3626, etc.) ndo

podem ser usadas com esta ferramenta.
Aquando da utilizagdo de 14,4 V (série BSL14xx), o
indicador de volume de ar/temperatura e o indicador
da autonomia da bateria ndo efetuam as funcdes
especificadas.

*2 De acordo com o procedimento EPTA 01/2014

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

2. Bateria (vendida separadamente)

Modelo BSL1830C
Tensao 18V
Capacidade da

bateria 3.0An

Produtos sem

fios disponiveis* Produto da 18V

Carregador
disponivel

Carregador deslizante para baterias
de ides de litio

*

Consulte o nosso catalogo geral para obter mais

informacoes.

3. Carregador (vendido separadamente)
Modelo UC18YFSL
Tenséo de
carregamento 14,4V-18V
Peso 0,5kg

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da

seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).

PRECAUCAO

Nao utilize o fio elétrico se estiver danificado. Repare-o
imediatamente.

Introduza a bateria no carregador.

Introduza bem a bateria no carregador.

2.
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® Indicagéo de luz piloto

Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento As indicacdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho. Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz bateria recarregavel.

piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

Luz piloto
(vermelha)

Tabela 1
Indicagdes da luz piloto

Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se acende
Antes do Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5
carregamento segundos)

| | |
Durante o Acende-se de forma fixa
carregamento Acende-se

Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se acende
Carregamento Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5
completo segundos)

| | |

Acende-se durante 0,1 segundos. Ndo se acende
Carregamento Tremeluz durante 0,1 segundos. (desliga-se durante 0,1 Avaria na bateria ou no
impossivel segundos) carregador

EEEEEEEEEEEESR

Acende-se durante 1 segundo. N&do se acende Bateria sobreaquecida.
Standby ’ durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5 Nao & possivel carregar.
em caso de Pisca sequndo S’) . ’ (O carregamento
sobreaquecimento o EEE— inicia quando a bateria

arrefecer).

@ Independentemente das temperaturas e do tempo de carregamento da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento seréo aqueles mostrados na Tabela 2

Tabela 2
Carregador UC18YFSL
Tipo de bateria Li-ion
Temperaturas as quais
a bateria pode ser 0°C-50°C
recarregada
Tenséo de
carregamento v 14,4 18
- - Série
. Série BSL14xx Série BSL18xx multitensio
Bateria
(4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
BSL18155: 20
Z;’:‘e?afneento BSL1415S: 20 BSL1815 :22
aprox (a20°d) BSL1415 :22 | BSL1430 :45 | BSL1815X:22 | BSL1830 :45
: min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 | BSL1820 :30 [ BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 | BSL1825 :35 |BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
NOTA 4. Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
O tempo de recarregamento pode variar conforme tomada.
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de 5. Segure bem o carregador e retire a bateria.
alimentacao. NOTA
PRECAUCAO Certifique-se de que retira a bateria do carregador apds
Quando o carregador da bateria tiver sido usado a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.

de forma continua, este estara quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préoximo
carregamento.
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Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,
etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que nao tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fenébmeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2-3 vezes.

| Como prolongar a vida util das baterias.

(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas.

Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria
pode ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.
Evite recargar a altas temperaturas.

Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo. _

PRECAUCAO

O Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se a verde ou acende-se durante 1 segundo,
ndo se acende durante 0,5 segundos (desliga-se
durante 0,5 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a
bateria arrefecer, de seguida, inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluz a vermelho (em intervalos
de 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conector de bateria do carregador. Se
nao houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.

*1 Definigoes de temperatura

AVISO

O Naéo utilize a ferramenta perto de substancias volateis
(diluente, gasolina, etc.)

O Naéo coloque o bico em contacto com as maos ou rosto
durante a utilizag&o.

O bico fica extremamente quente apds utilizagdo, por
isso, nao Ihe toque.

NOTA

O Podera haver uma diferenga entre a temperatura exibida
e a temperatura real.

O Prima sem soltar os botdes de controlo da temperatura
+ e - em simultaneo para alternar entre Fahrenheit (°F) e
Celsius (°C).

Defina a temperatura tendo em conta o artigo a aquecer.

Além disso, preste atengdo ao material em redor que sera

aquecido ao mesmo tempo.

Primeiro de tudo, aplique o ar quente ao longe e, a0 mesmo

tempo, certifique-se de que nao existem alteragdes no item

a ser aquecido; de seguida, aproxime até alcangar uma

disténcia adequada.

Aquecer substancias inflamaveis
(papel, madeira, plastico, etc.)

Coloque o interruptor na posi¢cdo [Conjunto I] e aplique
calor com o bico, no minimo, a 10 cm do item a ser
aquecido.

Mova suavemente a ponta do bico para cima, baixo,
esquerda e direita para aplicar o calor.

Aplicar calor constantemente num unico local pode
resultar em deformagdes ou no surto de fumo.

Aquecer substancias nao inflamaveis
(metal, pedra, cimento, etc.)

Coloque o interruptor na posig¢do [Conjunto I] e, se ndo
houver problemas, coloque-o na posig¢éo [Conjunto I1].
Aplique o calor com o bocal a, no minimo, 5 cm do item
a ser aquecido.
Segurar o bico demasiado perto, pode resultar no
sobreaquecimento da ferramenta, provocando avarias.
*2 Indicador da autonomia da bateria
Utilize apenas como guia.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser

carregada com carregadores é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para

continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode ndo ser

carregada adequadamente.

MONTAGEM E FUNCIONAMENTO

Acéo Figura | Pagina

Remover e introduzir a bateria 2 2

Carregamento

Funcionamento do interruptor

Defi ni¢des de temperatura*1

Indicador da autonomia da bateria*2

Como utilizar o gancho*3

Como utilizar a luz LED

© | (N[ (o~ |

Colocar/remover o bico*4
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-
o

Funcionar voltado para cima*5

Selecionar acessorios 229
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Estado da lampada Carga restante da bateria
poooam Mais de 70%
gooeoo 55%-70%
gooooD 35%-56%
gooooD 20%-35%
gpoooao Menos de 20%

NOTA

Quando utilizar uma bateria com um indicador de bateria
restante, consulte a lampada indicadora na bateria para
ver a energia restante da mesma.
*3 Como utilizar o gancho
PRECAUCAO
N&o pendure a ferramenta a partir do seu pulso ou
cintura ao deslocar-se com o bico ainda quente.
*4 Colocar/remover o bico
PRECAUCAO
O bico fica extremamente quente apds utilizacdo, por
isso, nao lhe toque.
Introduza ao maximo o bico na tampa
frontal até encontrar resisténcia.
Pode remover o bico sem Ihe tocar rodando a tampa frontal
no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.



NOTA

O Certifique-se de que nao remove o bico durante o
funcionamento.

O Aguando da remogao, tenha cuidado para ndo danificar
0 bico ou o que o rodeia.

*5 Funcionar voltado para cima

PRECAUCAO
Quando utilizar a ferramenta voltada para cima,
coloque-a numa superficie estavel.

Quando trabalhar com ambas as maos, por exemplo,

quando dobrar um tubo, pode pousar a pistola de calor e

utilizd-la com o lado do bico voltado para cima.

EXEMPLO DE TRABALHO

PRECAUGAO
Partes dos bicos fornecidos séo pontiagudas, por isso,
use luvas ao remové-las da caixa e ao instala-las ou
remové-las.
Seleccione o bico tendo em conta a forma do item a ser
aquecido e a area a ser aquecida.
NOTA
N&o blogqueie a admissdo nem o bico durante a
utilizagéo.
Decapar a tinta (Fig.11)
Utilize o bico (plano) ou bico (redondo) para suavizar
a tinta com o ar quente e, de seguida, retire-o com o
raspador.
Atente que aquecer demasiadamente a tinta pode
resultar em aderéncia prematura e endurecimento,
fazendo com que seja dificil de decapar.
Suavizar adesivo (Fig.12)
Utilize o bico (plano) ou bico (redondo) para suavizar a
superficie e tornar facil de decapar e, de seguida, puxe
uma das extremidades, ventile calor por debaixo e
decape suavemente até ndo restar qualquer adesivo.
Envolvimento de calor (Fig.13)
Utilize o bico (plano) para envolver através de calor
pelicula termo-retractil e tubos. O material ird mudar de
cor ou quebrar se o ar quente for ventilado a uma curta
distancia, por isso, mantenha uma distancia adequada
enquanto controla o progresso.
Moldar tubos de resina (Fig.14)
Utilize o bico (superficie curva) para aquecer
uniformemente a circunferéncia do tubo de resina.
Para evitar que o interior do tubo fique estreito ao
dobra-lo, etc, encha com areia, bloqueie ambas as
extremidades e, de seguida, dobre-o suavemente.
Descongelar tubos de agua (Fig.15)
Utilize o bico (superficie curva) para aquecer a area
congelada da extremidade para o centro. Nao confunda
os tubos de gas com os tubos de dgua nem os aquega.
Evite danificar as areas de resina congelada nos tubos
de agua.

SINAIS DE AVISO

Este produto possui fungbes que sdo concebidas para
proteger a propria ferramenta, assim como a bateria. Se
qualquer uma das fungdes de salvaguarda for acionada
durante o funcionamento, a luz LED e o indicador de
temperatura piscam durante alguns segundos, como
descrito na Tabela 3. Quando qualquer uma das fun¢des
de salvaguarda forem acionadas, desligue de imediato e
siga as instrugdes descritas sob agao corretiva.

Portugués

Tabela 3
Fungéo de Exibi¢ao de : = .
Salvaguarda Luz LED Visor | Agéo Corretiva
Protegéao 1 7= | Remova a
Contra :-: :-: :-: causa da
Sobrecarga . e} "V "' | sobrecarga.
ngagio 0,5s/ -
desligado 0,5 s - P?ffr?:ltﬁ] Qﬁ?
Protecdode |mm mm mm| —A)7liC 2 aeb:te;?a a
Temperatura (| arrefecam
completamente.

MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO
O Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a
bateria antes da manutencéo e inspecao.

O Inspecione e limpe o bico enquanto este estiver frio.

1. Inspecéao dos parafusos de montagem
Inspecione regularmente todos os parafusos de montagem
e se certifique de que estao corretamente apertados. Se
algum deles estiver frouxo, reaperte-o imediatamente.
Caso isso nao seja feito, pode resultar em perigo grave.

2. Manutencao do motor
A unidade de enrolamento do motor é o verdadeiro
“coragdo” da ferramenta elétrica. Cuide bem para
assegurar que o enrolamento ndo se danifique e/ou se
molhe com 6leo ou &gua.

3. Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam nos
terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
produg&o.

PRECAUCAO
Remova quaisquer limalhas ou pé acumulados nos
terminais.

Caso contrario, podera resultar em avaria.

4. Limpeza externa
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe-a
com um pano macio e seco humedecido em agua com
sabdo. Nao utilize solventes cloridricos, gasolina ou
solventes de tinta, pois eles derretem plasticos.

5. Armazenagem

Armazene a ferramenta elétrica e a bateria num local em
que a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducdo significativa do tempo de
utilizagéo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizacdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO
Na operacdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguran¢a
e os padrdes prescritos por cada pais.
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SELECIONAR ACESSORIOS

Os acessorios desta maquina estéo listados na pagina 229.

Os acessorios de selecdo estao sujeitos a alteragdes sem
aviso prévio.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que as ferramentas elétricas da HiKOKI
obedecem as normas legislativas de cada pais. Esta
garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de ma
utilizagéo, abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa,
envie a ferramenta elétrica ndo desmontada, juntamente
com o CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no
fundo destas instru¢des de utilizagdo, para um Centro de
Assisténcia Autorizado da HiKOKI.

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspeccdes na tabela abaixo, caso a ferramenta n&o funcione normalmente. Se isto n&o solucionar o problema,
consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Ferramenta elétrica

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A ferramenta néo funciona

Sem carga restante na bateria

Carregue a bateria.

O interruptor esteve numa posicao entre |
e OFF (O) durante algum tempo.

Coloque o interruptor na posicdo OFF (O)
antes de o deslocar.

Emissao de fumo branco

fumo branco.

Na primeira utilizagéo, os 6leos do
material de isolamento do calor podem
evaporar-se devido ao aquecimento e
produzir uma pequena quantidade de

O fumo ira parar apos alguns minutos de
utilizagéo continua.

A ferramenta parou subitamente

A bateria esta sobreaquecida.

Deixe a bateria arrefecer.

A carga restante da bateria na
maquina ndo corresponde a da
bateria com um indicador de
bateria restante.

Consulte a luz do indicador de carga da
bateria.

A bateria ndo pode ser instalada

Tentar instalar uma bateria diferente da
especificada para a ferramenta.

Instale baterias que sejam multitensé@o ou
da série BSL18xx.
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(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/M VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hédnvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdldst) elektriska
verktyg.

1) Séakerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Rériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller 4ngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand néar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sékerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvédnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.
Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex rér, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns okad risk fér elstétar om din kropp &r

jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg okar

risken fér elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden

for att bara, dra eller dra ur sladden till det

elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér

elstotar.

e) Anvénd en férldngningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Omduinte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

c

~

d

-~

3) Personlig sékerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvénd inte elektriska verktyg nar du &r trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
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4)

b)

c

~

d)

e
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f)

b=

9

h)

Svenska

Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid
odgonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sédkerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sétt far du battre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéandning
av verktyg tillata dig att bli for sjalvsaker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En oférsiktig atgérd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

Anvéandning och skoétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c)

d)

e)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sédkrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du gér justeringar, byter tillbehér eller
forvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Férvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om roérliga delar kdrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstdind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Manga olyckor fororsakas av daligt underhalina
verktyg.




Svenska

f) Hall skarverktygen skarpa och rena.
Korrekt underhdlina  skédrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
g) Anvind det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berakningen.
Att anvdnda det elektriska verktyget fér andra
dndamal &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.
Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tilldter inte séker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

h

=

5) Anvéandning och vard av batteriverktyg
a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.
En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvédnd med ett annat batteri.
b) Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvédndning av annat batteri kan orsaka risk for 9.

skada eller brand.

Nar batteriet inte anvands férvara det franskilt
fran andra metallféremal s& som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra
metallféremal som kan orsaka anslutning fran
en pol till en annan.

Kortslutning —av  batteripolerna  kan  orsaka
brénnskada eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vitska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjélp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation

c

~

d

-

eller brénnskador.

e) Anvéand inte ett batteri eller verktyg som har
skadats eller modifierats.

Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
oférutsdgbart beteende som leder till brand,
explosion eller risk for skada.

f) Utsétt inte batteriet eller verktyget for brand eller
overdriven temperatur.

Exponering fér brand eller temperatur dver 130 °C
kan orsaka explosion.

g) Folj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfor det angivna intervallet kan skada batteriet
och Oka risken fér brand.

6) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.
Serva aldrig skadade batterier.
Service av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller auktoriserade serviceleverantérer.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Néar verktygen inte anvdnds ska de férvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

b

-~
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SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIDRIVEN
VARMEPISTOL

VARNING

1.

3.

5.
6.

Detta verktyg ar inte avsett att anvandas
av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller brist pa erfarenhet
och kunskap, savida de inte ar under
tillsyn eller har tagit emot instruktioner
om korrekt anvandning av verktyget
av en person som ansvarar for deras
sékerhet.

Barn bor Gvervakas for att sékerstalla
att de inte leker med verktyget.
Eftersom en brand kan uppstd om
verktyget inte anvands med forsiktighet,
ska du observera f6ljande:

Var forsiktig nar du anvander verktyget
pa platser med brannbara material.
Rikta inte verktyget mot samma punkt
under lang tid.

Anvand inte verktyget i eller nara en
explosiv miljo.

Ténk pa att varmen kan ledas vidare till
brénnbara material utom synhall.
L&mna inte verktyget utan uppsikt nar
det &r péslaget.

Anvand inte verktyget med vata hander.
Om detta inte atféljs kan det resultera till
elektriska stotar.

Hall handerna och ansiktet borta fran
munstycket.

Kontrollera alltid arbetsplatsen innan
anvandning och anvand inte verktyget
om sékerheten inte kan garanteras.
Om detta inte observeras kan det leda
till att brannbara @mnen forseglade inuti
eller bakom synbara platser (lador, tak,
golv, ihliga omraden) antands.



10.

11.

12.

13.

14.

Nar du arbetar hogt upp ska du se
till att det inte finns manniskor eller
antandbara material nedanfor.

Om detta inte atfdljs kan det resultera i
olyckor.

Peka inte den varma luften direkt
mot manniskor eller djur. Titta inte in i
munstycket. Anvand den inte under
nagra som helst omstandigheter som
hértork.

Om detta inte atfdljs kan det resultera i
olyckor eller skador.

Det finns fall d& mycket giftiga gaser
avges om verktyget anvands pa plast,
lack eller liknande material.

Se alltid till att arbetsplatsen &r
ordentligt ventilerad och anvand en
dammskyddsmask.

Applicera varme forsiktigt medan du
fér varmepistolen upp och ned samt till
vanster och hoger.

Om den riktas konstant mot en enda
plats kan det leda till rokutveckling eller
att brand uppstar.

Kontrollera verktyget for eventuella
skador, sprickor eller fel om den
oavsiktligt tappas eller utsatts for stotar.
Skador, sprickor och fel kan leda till
skada.

Avbryt omedelbart all anvandning om
verktyget inte fungerar som det ska
eller om onormala ljud eller vibrationer
upptacks, och kontakta en auktoriserad
HIKOKI serviceverkstad for att be om
inspektion eller reparation.

Fortsatt anvandande kan leda till skada.
L&mnainte enhetennarden &rpaslagen.
For alltid tillbaka strémbrytaren till OFF-
laget (O) nér du har slutat arbeta. Om
detta inte atfolis kan det resultera i
olyckor.

Nar du tar bort batteriet ska du stélla
strombrytaren i OFF-laget (O).
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Svenska

VIKTIGT

1.

Vissa medfdljande munstycken ar
vassa sa anvand handskar nér du tar ut
dem ur vaskan och nér du satter pa dem
eller tar bort dem.

Munstycket, spetsen pa munstycket och
materialet som varmdes upp ar extremt
heta under och direkt efter anvandning
av verktyget, sa anvand handskar och
undvik att rora dem direkt.

Anvand inte inuti 1ador, byralador eller
andra inneslutna utrymmen.

Om den riktas konstant mot en enda
plats kan det leda till rokutveckling eller
att brand uppstar.

Se till att munstycket &r minst 5 ¢cm
fran féreméalet som ska varmas upp nér
du anvander verktyget. Vidare, tack
inte Gver eller pa annat satt blockera
munstycket.

Om detta inte f6ljs kan varmepistolen
dverhettas vilket kan leda till fel.

Sl inte pa och av verktyget upprepade
ganger.

Om detta inte atfdljs kan det resultera i
fel.

Peka inte munstycket nedat omedelbart
efter anvandning.

Om detta inte observeras kan det
resultera i Overhettning av, leda till fel
pa verktyget.

Stot inte till panelen kraftigt eller skada
den. Det kan leda till fel.

Se till att verktyget svalnat helt nér
det ska férvaras. Om du inte gér det
kan det leda till brannskador eller att
forvaringsvaskan deformeras.




Svenska

9.

Titta inte direktin i ljuset. Det kan orsaka
skador p& dgonen.

Torka av smuts och sot som fastnat pa
LED-lampans lins med en mjuk trasa
med iakttagen forsiktighet sa att linsen
inte repas.

Repor pa LED-lampans lins kan leda till
minskad ljusstyrka.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

10.

1

-

12.

13.

Ladda alltid batteriet vid en temperatur pa 0°C-40°C. En
temperatur under 0°C resulterar i dverladdning vilket ar
farligt. Batteriet far inte laddas vid en temperatur hégre
an 40°C.

Den lampligaste
20°C-25°C.
Anvand inte laddaren oavbrutet.

Nar en laddning &r klar, 1at laddaren vila i cirka 15 minuter
innan nésta laddning av batteriet.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteriéppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strom och Overhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

S& snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du foéra eller
skicka batteriet till aterférséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga féremal eller frammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
dverslag och skador pa laddningsaggregatet.

Langvarig anvandning utan uppehall kan leda till
dverhettning av verktyget, vilket kan skada motorn och
strombrytaren. Ge darfor verktyget lite tid att vila nér
héljet blir for varmt.

Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett
pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medféra risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.

temperaturen for laddning &r

. Anvand inte produkten om verktyget eller batteripolarna

(batteriluckan) &r deformerade.

Att montera ett sadant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rékutslépp eller antadndning.

Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri fran span
och damm.

Fére anvandning, se till att span och damm inte har
ansamlats i omradet vid terminalerna.

Forsok att undvika att span eller damm péa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.

Nar du avbryter drift eller efter anvandning, l&mna inte
verktyget i ett omrade dar det kan utsattas for fallande
span eller damm.

Detta kan orsaka kortslutning som kan
rékutveckling eller brand.

Anvand alltid verktyget och batteriet vid temperaturer
mellan -5°C och 40°C.

leda till
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FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITITUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| héndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
handa att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1.
2.

Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar Overbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander sldpp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvanda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet dverhettas under fér hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forS|kt|ghetsatgarder

O

o
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Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsatts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avlidgsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsétt batteriet for fysisk pafrestning.

3. Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som

ar deformerat.

Anvand inte batteri for andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hoga temperaturer eller
hogt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hégtrycksbehallare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet 1acker, luktar illa, blir varmt, missféargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvénda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte

tranger in i det. Om en konduktiv vétska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga foremal.
Batteriet far inte utséattas fér miljder med fratande gas.

FORSIKTIGT

1.

Om vétska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gérs kan vatskan orsaka 6gonproblem.

Om vétskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.



3. Om du upptacker rost, dalig Ilukt, &verhettning,
missférgning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det inte
utan Iamna tillbaka det till din aterforsaljare eller handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta foljande forsiktighetsatgarder nér litiumjonbatterier
transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och folj
transportforetagets instruktioner nér transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krédva en
sarskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands méaste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

e}
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DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 15)

Svenska

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvéinds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

RH18DA: Batteridriven vrmepistol

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken for personskador.

©
A

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

Likstrédm

Mérkspénning

Koppla loss batteriet

EJSHET IS

@ | Munstycke @ |Hake

@ | Framre skydd @@ | Sparr

@ | Omkopplare ® Indikeringslampa
Ir]digkatorluampa

® |Leoos @ | dlersiende
huvudenheten)

® | Batteri (séljs separat) | @5 | Temperaturdisplay

® | Motor @® | Munstycke (platt)

@ | Insugséppning @ | Sickel

® | Typskylt @® | Munstycke (runt)

© | Display @ | Munstycke (bojt)

{0 | Temperaturknapp
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Sla PA
Sla Av
Varning
STANDARDTILLBEHOR
Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade pa sidan 228.
Standardtillbehéren kan andras utan féregadende
meddelande.
ANVANDNINGSOMRADEN
O Férgborttagning
O Uppmjukning lim
O Borttagning av kitt fran fonsterramar
O Formning av plastror
O Svetsning av plast
O Krympning med krympférband.
O Lddningsarbeten
O Torkning
O Upptining




Svenska

3. Laddare (séljs separat)

TEKNISKA DATA
1. Motordrivet redskap Modell UCT8YFSL
Laddningsspéanning 14,4V-18V
Modell RH18DA
ode 8 Vikt 0,5kg
Spéanning 18V
Temperatur/ lage | 30 - 400°C /200 L /min
luftvolym lage Il 30 - 550°C / 300 L /min BATTERILADDNING
Batteri tillgangligt for detta Multivolt-batteri, Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
verktyg*1 BSL18-serien du anvander ditt elektriska verktyg.
1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
Vikt 2 1’3 tg Eggtggiqg; Kontrollampan kommer att blinka i rott (med intervaller
1,6 kg (BSL36B18) i pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.
. - - - FORSIKTIGT
1 Befintliga batterier (BSL3660/3620/3626, etc.) kan inte Anvand inte elkablar om de &r skadade. Se till att fa de
anvandas med detta verktyg. reparerade omedelbart.
Indikatorn for Iuftvolym/temperatur och aterstdende 2. Sitt i batteriet i laddaren.
batteri utfér inte de angivna funktionerna nar 14,4 V Satt i batteriet ordentligt i laddaren.
(BSL14xx-serien) anvands. 3. Laddning
*2 Enligt EPTA-procedur 01/2014 Laddningen séatts igang efter batteriets isattning i
A laddaren. Signallampan lyser i rétt.
ANMARKNING - - " .
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och lt\’llgarkbat_'_u;ne'tnbgr_fullt Ial(lidadu ﬁomrﬁer;lggal_llgrgpzlalnftt
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI rétten till &ndringar Hm aro I.I( e mlterva ?r Ea 'I?e und) (Se Tabell 1)
av tekniska data utan foregaende meddelande. ® Hursignallampan lyser/blinkar till = )
Hur signallampan lyser/blinkar till fére laddnings-start,
2. Batteri (séljs separat) under pagaende laddning och efter slutférd laddning
visas i nedanstaende Tabell 1.
Modell BSL1830C
Spénning 18V
Batterikapacitet 3,0 Ah
Tillgangliga g
sladdlésa produkter® 18 V-produkt
Tillganglig laddare Glidladdare for litiumjonbatterier
*  Sevar allmanna katalog for detaljer.
Tabell 1
Signallampans indikationer
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Fére laddning | Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
| | |
Under S oa
pagaende Lyser e —
laddning
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
. Laddningen Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
Signallampa | fullbordad —— ——
(réd)
o Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder. . .
IGar inte att Flimrar (slickt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller
adda EEEEEEEEEEENNEER laddaren
Batteriet 6verhettat.
Overhettad Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. (slackt | Kan inte ladda.
beredskanslige Blinkar 0,5 sekunder) (laddning kommer
psiag I att bérja nar batteriet
svalnat).
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® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.

Svenska

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.
Tabell 2
Laddare UC18YFSL
Typ av batteri Li-ion
Temperaturer vid vilka o o
batterierna kan laddas 0°C-50°C
Laddningsspanning \' 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multivoltserie
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
BSL1815S:20
. : BSL1415S: 20 BSL1815 :22
o BSL1415 :22 | BSL1430 :45 |BSL1815X:22 |BSL1830 :45
min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
ANMARKNING O Nér signallampan bérjar flimra snabbt i rétt (med
Laddningstiden kan variera enligt intervaller om 0,2 sekunder) maste batteriets

.. omgivningstemperaturen och natspéanningen.
FORSIKTIGT
Nér batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning ar klar lat laddaren vila
i 15 minuter innan nésta laddning.
Dra ut laddarens nétkabel ur nituttaget.
Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.
ANMARKNING
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning
och att spara det.

4.
5.

Angaende elektrisk urladdning i héndelse av nya

batterier, etc.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvénts under en léngre tid
inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
l&g nér de anvénds den forsta och andra gangen. Detta
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som kravs
for att ladda kommer att aterstillas genom att ladda
batterierna 2-3 ganger.

| Hur man far batterierna att racka langre.

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.
Nér du kéanner att verktygets effekt minskar, sluta
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du
fortsatter att anvanda verktyget och laddar ur den
elektriska strommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd forkortas.

(2) Undvik att ladda vid hdga temperaturer.
Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter
anvandning. Om ett sddant batteri laddas omedelbart
efter anvandning férsamras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och

.. ladda det efter att det har svalnat ett tag.

FORSIKTIGT

O Det kan handa att signallampan pa laddaren lyser grén
under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av 0,5
sekunder) nar batteriet laddas medan det blivit varmt,
beroende av att det fatt ligga i solen eller nar det satts i
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta ar fallet, 14t
batteriet svalna forst innan du startar uppladdning.
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isattnings6ppning kontrolleras fér frAmmande &mnen,
som maste tas bort. Om det inte finns nagra frammande
foremal ar det troligt att det ar fel pa batteriet eller
laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad.

Det tar ca tre sekunder for den inbyggda mikrodatorn i
laddaren att avkdnna att en pagéende laddning avbrutits
och batteriet tagits ur. Vanta déarfor i minst tre sekunder
innan batteriet pa nytt sétts i laddaren for fortsatt laddning.
Det kan hénda att batteriet inte laddas upp pa korrekt satt
om batteriet satts i laddaren pa nytt inom tre sekunder.

MONTERING OCH ANVANDNING

Handling Figur Sida
Borttagning och iséttning av batteri 2 2
Laddning 3 2
Startomkopplarens manévrering 4 2
Temperaturinstéliningar*1 5 2
Indike_ringslampa for kvarvarande 6 2
batteri*2
Sa har anvands kroken*3 2
Hur man anvander LED-lampan 2
Féasta/ta bort munstycket*4 2
Arbeta med framsidan uppéat*5 10 3
Val av tillbehor - 229

*1 Temperaturinstéliningar

VARNING

O Anvand inte verktyget pa platser med flyktiga d&mnen
(tinner, bensin, m.m.)

L&t inte munstycket komma néra handerna eller ansiktet
under anvandning.

Munstycket ar extremt hett omedelbart efter anvandning,
sa ror det inte.

O




Svenska

ANMARKNING

O Det kan finnas en skillnad mellan temperaturen som
visas och den faktiska temperaturen.

O Hall temperaturknapparna + och - intryckta samtidigt nar
du vill vaxla mellan Fahrenheit (°F) och Celsius (°C).

Stéll in temperaturen med hansyn till féremalet som ska
varmas upp.

Vidare, var uppmarksam pa material i runt omkring som kan
komma att hettas upp samtidigt.

Applicera varmluft en bit ifrdn medan du kontrollerar att det
inte uppstar nagra forandringar pa féremalet som varms upp
och for den sedan narmare tills dess att den kommer pa
lampligt avstand.

Uppvarmning av brannbara &mnen
(papper, tra, plast, m.m.)

Sétt omkopplaren i [lage I] och applicera varme med
munstycket minst 10 cm fran féremalet som ska varmas
upp.

Foér munstycket forsiktigt upp, ner, vanster och héger fér
att applicera varme.

Om varme appliceras konstant pa en plats kan det leda
till deformering eller rokutveckling.

Uppvarmning av svarantandliga material
(metall, sten, betong, m.m.)

Satt omkopplaren i [lage I], och om det inte &r nagra
problem flyttar du den till [lage I1].
Applicera varme med munstycket minst 5 cm fran
féremalet som ska varmas upp.
Om munstycket halls fér nara kan det resultera i
6verhettning av, leda till fel pa verktyget.

*2 Indikeringslampa fér kvarvarande batteri

Anvénd bara som véagledning.

Lampstatus Aterstaende batteriladdning

goooam Over 70%

gooaoo 55%-70%

gooooD 35%-55%

00000 20%-35%

gpoooao Under 20%
ANMARKNING

Nér ett batteri med indikeringslampa fér kvarvarande
batteri anvands kontrollerar du indikeringslampan pa
batteriet for aterstdende batteriladdning.
*3 Sa har anvands kroken
VIKTIGT
Héng inte verktyget fran handleden eller midjan nar du
flyttar pa dig medan munstycket fortfarande ar hett.
*4 Fasta/ta bort munstycket
VIKTIGT
Munstycket &r extremt hett omedelbart efter anvandning,
s& ror det inte.
For in munstycket ordentligt i det framre skyddet tills det inte
gar langre.
Du kan ta bort munstycket utan att réra vid det genom att
vrida det framre skyddet moturs.
ANMARKNING
O Var forsiktig s& att inte munstycket avldgsnas under
arbetet.
Var forsiktig s& att du inte skadar omgivningen eller
munstycket nar du tar bort det.

e}
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*5 Arbeta med framsidan uppéat
FORSIKTIGT
Naér verktyget anvands riktat uppat ska det placeras pa
en stabil yta.
Nar du arbetar med bada handerna, till exempel nér du bojer
ett ror, kan du lagga ner varmepistolen och anvanda den
med munstyckets sida vand uppat.

ANVANDNINGSEXEMPEL

VIKTIGT
Delar pa4 medféljande munstycken ar vassa sa anvand
handskar nér du tar ut dem ur véskan och nér du satter
pa dem eller tar bort dem.
Valj munstycke med hansyn till formen pa féremalet och
omrédet som ska varmas upp.
ANMARKNING
Blockerainte insugs- eller munstycket under anvéndning.
Fargborttagning (Bild 11)
Anvand munstycket (platt) eller munstycket (runt) for
att gora fargen mjuk fran varmiluften och ta sedan bort
fargen med sickeln.
Observera att om farg varm upp fér mycket kan det leda
till att fargen brénns och att den blir hard, vilket gor det
svart att skrapa av.
Uppmijukning av lim (Bild 12)
Anvand munstycke (platt) eller munstycke (runt) for att
mjuka upp ytan och géra den enkel att ta bort och dra
sedan upp en kant, blas varmluft under den och skala
forsiktigt bort det s& att inget lim kvarstar.
. Krympning (Bild 13)
Anvand munstycket (platt) fér krympférband och hylsor.
Materialet kommer att &ndra férg eller spricka om varm
luft blases pa det fran ett kort avstand, sa behall Iampligt
avstand medan du kontrollerar hur arbete fortskrider.
Formning av plastrér (Bild 14)
Anvand munstycket (bdjt) for att vdrma upp plastréret
jamnt runt om.
For att forhindra att insidan pa réret smalnar nar det béjs,
m.m., hall in sand, blockera bada &ndarna och bdj det
sedan forsiktigt.
Upptining av vattenledningar (Bild 15)
Anvand munstycke (bojt) for att varma upp frusna avsnitt
fran kanten till mitten. Varm inte upp gasror i stallet for
vattenrér av misstag.
Var forsiktig s& att du inte skadar frusna plastomraden
pa vattenledningar.

VARNINGSSIGNALER

Denna produkt har funktioner som utformats fér att
skydda sjélva verktyget liksom batteriet. Om nagon av
sékerhetsfunktionerna aktiveras under anvéndning blinkar
LED-lampan och temperaturdisplayen i nagra sekunder
enligt beskrivningen i Tabell 3. Stang omedelbart av och
félj de anvisningar som finns beskrivna under avhjélpande
atgard nar nagon av sakerhetsfunktionerna aktiveras.

1.

Tabell 3
Sakerhets- LED- ’ Avhjalpande
funktion lampdisplay Display atgard
. _ . o, | Avlagsna
Overbelast- ACACH | orsaken till
ningsskydd Sverbelast-
9SSy P&0,5 sek/ U ningen.
av 0,5 sek Lat vorkivaot
- &t verktyge
Temperatur- | " = . ALz | och batteriet
skydd PRI A | svalna
ordentligt.




UNDERHALL OCH INSPEKTION
VARNING

O Var noga med att stdnga av strdbmbrytaren och ta bort
batteriet fére underhall och inspektion.

O Inspektera och rengér munstycket medan det ar kallt.

1. Kontroll av skruvférband
Kontrollera regelbundet skruvarna. Skulle nagon
skruv ha lossnat, dra at den ordentligt. Slarv av
skruvarnas atdragning kan resultera i olyckor.

2. Underhall av motorn
Motorenheten &r elverktygets viktigaste del. Se till
att den inte skadas eller utsatts for olja och vata.

3. Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)

Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.
.. Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.
FORSIKTIGT

Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhet att gora
funktionsstérning.

detta kan leda il

4. Rengéring av holjet
Nar elverktyget blir smutsigt torkar du av det med en torr,
mjuk trasa eller en trasa fuktad med tvalvatten.
Anvénd aldrig klorlésningar, bensin eller I6sningsmedel
for farg for holjets rengéring. Det kan skada
ytbehandlingen.

5. Forvaring

Forvara elverktyget och batteriet pa ett stalle dar
temperaturen inte 6verstiger 40°C och dér barn inte
kommer &t det.

ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
En langre tids forvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsamrad
prestanda, vésentligt minskad anvéndningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vésentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvéandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvandning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg maste de
sékerhetsbestimmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.
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VAL AV TILLBEHOR
Tillboehoren for maskinen listas pa sidan 229.
Tillgangliga tillbehér kan &ndras utan féregdende
meddelande.
Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvénds med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (s& som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada p& grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en av HIKOKI auktoriserad serviceverkstad.

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.




Svenska

FELSOKNING

Anvand fels6kningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din

aterforséljare eller ett auktoriserat HIKOKI servicecenter.

Motordrivet redskap

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Verktyget fungerar inte

Batteriet ar urladdat

Ladda batteriet.

Strémbrytaren var i ett Iage mellan | och
OFF (O) under en viss tid.

Stall in strombrytaren pa OFF (O) innan
du flyttar den.

Vit rok kommer ut

Vid férsta anvandningen kan oljorna i
det varmeisolerande materialet férangas
pa grund av uppvarmningen och en liten
méngd vit rok alstras.

Roken forsvinner efter nagra minuters
kontinuerlig anvéandning.

Verktyget stannar plétsligt

Batteriet ar 6verhettat.)

Lat batteriet svalna.

Visningen av batteriets
aterstaende kraft pa maskinen
stdmmer inte 6verens

med indikeringslampan

for kvarvarande batteri pa
batteriet.

Se indikeringslampan pa batteriet.

Batteriet kan inte installeras

Att forsoka installera ett annat batteri &n
det som anges for verktyget.

Vénligen installera batterier som ar
multivolt eller BSL18xx-serien.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTGJ

/M ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske vaerktg;j.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade
a) Hold arbejdsomradet rent og tilstreekkeligt

oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

b) Anvend ikke elektrisk vaerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske

veerktaj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektiriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktgj.

Stik, der ikke er zendret, og egnede stikkontakter
nedszetter risikoen for elektrisk stod.

Undga beregring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske vaerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, trackke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendeors,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk sted.

2)

b)

c

~

d)

e)

f)
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3) Personlig sikkerhed
a) Veerarvagen, hold opmaerksomheden rettet mod

4)

b

)

)

d

e

)

~

f)

9

h

)

)

arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk vaerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan  medfore  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undgé utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér, at
kontakten er slaet fra, for vaerktojet sluttes til lysnettet
og/eller batteripakke, eller for du samler vaerktajet op
eller berer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, ndr du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller skruengagler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfaeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Baer egnet pakladning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej veek fra
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stoevopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktgj.

En skodeslos handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj
a) Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige

b

c

)

~

elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske vaerktaj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller leegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive  sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.




Dansk

5)

d)

e)

f)

9)

h)

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har laest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk veerktoj og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veaerktojs
drift. Hvis det elektriske vaerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
vaerktoj.

Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske vaerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte hdndtag og gribeflader gor sikker handtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

Brug og vedligeholdelse af batterivaerktoj

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

Genopladning méa kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk vaerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vak fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der
forbreendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beroring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge laegehjaelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

Anvend ikke en batteripakke eller et vaerktgj, der
er beskadiget eller zendret.

Beskadigede eller sendrede batterier kan udvise
uforudsigelig — adfeerd, der medforer brand,
eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

Udszet ikke en batteripakke eller et veerktoj for
aben ild eller overdreven temperatur.
Udsaettelse for dben ild eller temperaturer pa over
130 °C kan medfore eksplosion.

Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller veerktojet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i
instruktionerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet
og oge risikoen for brand.

opsta
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6) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske

veerktaj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske

veerktoj opretholdes.
b) Udfer aldrig service pa beskadigede
batteripakker.
Service pa batteripakker bor kun udfores af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.
FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER
TIL LEDNINGSFRI
VARMEPISTOL

ADVARSEL

1.

Dette veerktgj er ikke beregnet til brug af
personer (inklusiv bgrn) med nedsatte
fysiske, sanse- eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden,
medmindre de har modtaget vejledning
eller instruktion om brug af veerktojet af
en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Barn skal veere under opsyn for at sikre,
at de ikke leger med veerktgjet.

En brand kan opsta, hvis veerktgjet ikke
bruges med omhu, derfor:

Skal du veere forsigtig, nar du anvender
veerktojet p& steder, hvor der er

breendbare materialer.

Ma du ikke anvende det pa samme sted
i lang tid.

Ma det ikke bruges i neerveer af en
eksplosiv atmosfeere.

Skal du vaere opmaerksom pa, at der kan
ledes varme til breendbare materialer,
der er ude af syne.

Lad ikke veerkigjet veere uden opsyn,
nér det er i brug.

Brug ikke veerktejet med vade haender.
Overholdes dette ikke, kan det medfere
elektrisk stad.

Hold haender og ansigt veek fra
mundstykket.



10.

11.

12.

Kontroller altid arbejdsomradet inden
brug, og anvend ikke veerktgjet hvis der
ikke kan garanteres for sikkerheden.
Overholdes dette ikke, kan det medfere
anteendelse af braendbare stoffer skjult
i eller bag usynlige omrader (kasset,
lofter, gulve, hule omréder).

Serg for, at der ikke er mennesker eller
breendbart materiale under dig ved
arbejde hejt oppe.

Hvis dette ikke overholdes, kan det
medfare ulykker.

Ret ikke den varme luft direkte mod
mennesker eller dyr. Se ikke ind i
mundstykket. Anvend den under ingen
omsteendigheder som en harterrer.
Hvis dette ikke overholdes, kan det
medfare ulykker eller tilskadekomst.
Der er tilfeelde, hvor der afgives meget
giftig gas, hvis den anvendes pa plast,
lak eller lignende.

Sorg altid for at arbejdsomradet
er fuldt ventileret, og beer en
stovbeskyttelsesmaske.

Pafor  forsigtigt varme  mens
varmepistolen flyttes op, ned, til venstre
og hajre.

Hvis den rettes konstant mod et
enkelt sted, kan det medfere rag- eller
brandudvikling.

Kontroller veerktejet for beskadigelse,
revner eller deformering i tilfeelde af at
det tabes ved et uheld eller udsaettes for
sted.

Beskadigelse, revner og deformering
kan muligvis resultere i tilskadekomst.
Indstil  straks  anvendelsen  hvis
veerktgjet ikke fungerer ordentligt, eller
hvis der bemaerkes unormale lyde
eller vibrationer, og kontakt et HiIKOKI-
godkendt servicecenter for at fa det
efterset og repareret.

Fortsat brug kan medfere tilskadekomst.
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13. Forlad ikke enheden mens den er teendi.

Seet altid kontakten tilbage til slukket-
position (O), nar du er feerdig med dit
arbejde. Hvis dette ikke overholdes,
kan det medfare ulykker.

14. Seet kontakten i positionen OFF (O),

nar batteriet fiernes.

FORSIGTIG

1.

Der er dele pa det medfelgende
mundstykke, som er skarpe, sa der
skal anvendes handsker, nar de fiernes
fra kassen, og ndr de monteres og
afmonteres.

Mundstykket, spidsen af mundstykket [Jjjjj

og det materiale, som blev opvarmet, er
ekstremt varme under og umiddelbart
efter brug af veerktejet, sa du skal derfor
anvende handsker og undga at rgre ved
dem direkte.

Ma ikke bruges inden i kasser, skuffer
eller andre omsluttede rum.

Hvis veerkigjet rettes konstant mod et
enkelt sted, kan det medfere rag- eller
brandudvikling.

Serg for at mundstykket er mindst 5 cm
vaek fra genstande, der opvarmes, nar
veerktojet anvendes. Du skal desuden
ikke tildeekke eller pa nogen made
blokere mundstykket.

Overholdes dette ikke, kan det
muligvis resultere i overophedning af
varmepistolen, hvorved der kan opsta
funktionsfejl.

Teend og sluk ikke gentagne gange for
veerkigjet.

Hvis dette ikke overholdes, kan det
medfare funktionsfejl.

Ret  ikke  mundstykket
umiddelbart efter brug.
Overholdes dette ikke, kan det muligvis
resultere i overophedning af veerktojet,
hvorved der kan opsta funktionsfejl.

nedad
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7. Panelet ma ikke udseettes for harde

slag eller gdelaegges. Dette kan fore til
problemer.

Serg for, at veerktgjet er kelet helt af
inden du leegger det til opbevaring,
ellers kan det fere til forbreendinger eller
deformation af opbevaringskassen.

Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan
medfare gjenskader.

Tor alt snavs og smuds af, der sidder
pa LED-lampens objektiv, med en blgd
klud, mens du passer pa ikke at ridse
objektivet.

Ridser pa LED-lampens objektiv kan
medfare reduceret lysstyrke.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1. Oplad altid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C.
Temperaturer pa under 0°C resulterer i overopladning,
hvilket er farligt. Batteriet kan ikke oplades ved en
temperatur pa over 40°C.
Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20°C-25°C.
Anvend ikke opladeren kontinuerligt.
Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader nzeste batteri.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.
Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.
Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.
Nar batteriet har ndet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.
Stikikke genstandeindiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.
Hvis saven anvendes uafbrudt, er der risiko for, at den
bliver for varm, hvilket kan fore til skade pa motoren og
kontakten.
Derfor skal du lade veerktgjet fa en pause, nar kabinettet
bliver varmt.
Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.
.Anvend ikke produktet, hvis vaerktgjet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.
Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller anteendelse.
Hold veerktejets terminaler (batterifatning) fri for spaner
og stov.
O Inden brug skal du serge for, at spaner og stev ikke har
samlet sig i omradet omkring polerne.
Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner
pa veerktojet falder ned pa batteriet.

10.
1

-y

12.
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O Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade
veerktojet i et omrade, hvor det kan udszettes for spaner
eller stav, der falder ned.

Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller anteendelse.

13. Anvend altid veerktejet og batteriet ved temperaturer pa
mellem -5°C og 40°C.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforlaenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Motoren stopper, hvis der ikke laengere er tilstraekkelig
med stregm pa batteriet.

Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktogjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere stram.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.

Veer desuden opmaerksom pa felgende advarsler og
forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,
skal du serge for at vaere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stov ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktoj under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stev.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
S@m, 0sV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er géet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.

o}



10. Nedsezenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke veesker
treenge ind. Indtraengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et koligt, tort sted,
vaek fra breendbart materiale. Omrader med zetsende
gas skal undgas.

FORSIGTIG

1. Hvis du far vaeske, der er laekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.

Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

2. Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmeessigheder, nar
du anvender batteriet for ferste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og saette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lzengere kan se ventilatoren.

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

falgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever szerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

e}

Udgangseffekt

L[] wh

Nummer med 2 til 3 cifre

Dansk

DELENES NAVNE (Fig. 1-Fig. 15)

@ | Mundstykke @ | Krog
@ | Fordeeksel @ |Las
@ | Kontakt @ | Kontrollampe
Indikatorlampe for
@ | LED-lampe @ | resterende batteri (pa
hovedhuset)
® ?s?;tgés separat) @ | Temperaturdisplay
® | Motor @ | Mundstykke (fladt)
@ | Luftindtag @7 | Skraber
® | Typeskilt @ | Mundstykke (rundt)
© | Display ® ngzt\gﬁfade)
{0 | Temperaturkontrolknap
SYMBOLER
ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

RH18DA: Ledningsfri varmepistol

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

©

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og gaeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest
muligt.

h:4

Jaevnstrom

Nominel spaending

Kobl batteriet fra

SlaTIL

Sl& boremaskine FRA

B> | Ol|=]|@ |<

Advarsel
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2. Batteri (forhandles separat
STANDARDTILBEH@R ! parey)
Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det Model - BSL1830C
tilbeher, der er opstillet pa side 228. Spaending 18V
Der forbeholdes ret til eendringer i standardtilbeher uden | Batteriets kapacitet 3,0 Ah
varsel. ] :
Tilgaengelige g
tradlese produkter* 18 V-produkt
ANVENDELSE Tilgaengelig oplader Glidende oplader_til lithium-ion-
O Fjernelse af maling batterier
O Blodgerelse af kleebemiddel N .
O Fiernelse af kit fra vinduesrammer Se vores generelle katalog for detaljer.
O Formning af plastrer 3.0plader (forhandles separat)
O Svejsning af plast
O Varmeindpakning vha. krympefolie. Model UC18YFSL
O Svejsearbejde ! : —
O Torring Opladningsspaending 14,4V-18V
O Optoning Veegt 0,5 kg
SPECIFIKATIONER
OPLADNING
1. Elektrisk veerktgj
Inden det elekiriske veerktej tages i brug, oplades batteriet
Model RH18DA som felger.
S di 18V 1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
peending Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
Temperatur/ set | 30 - 400°C /200 L /min kontrollampen radt (€t blink i sekundet).
luftvolumen setl 30 - 550°C /300 L /min FORSIGTIG

Batteri til radighed til
dette veerktgj*1

Multispaendingsbatteri,
BSL18-serien

1,0 kg (BSL1830C)

Anvend ikke den elektriske ledning, hvis den er

beskadiget. Fa den straks repareret.

. Seet batteriet i opladeren.

Seet batteriet ordentligt i opladeren.

Vaegt*2 1,3 kg (BSL36A18) 3. Opladning ) ]
1,6 kg (BSL36B18) Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant radt.
*1 Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, osv.) kan Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen rgdt.

ikke bruges sammen med dette veerktoj.

Under brug af 14,4 V (BSL 14xx-serien) fungerer
indikatorerne for luftmaengde/-temperatur og resterende
batteri ikke som specificeret.

*2 | henhold til EPTA-procedure 01/2014
BEM/ERK

Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

Kontrollampens indikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

Tabel 1
Kontrollampens indikationer

Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For opladning | Blinker (slukket i 0,5 sekunder)

] ] ]
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser

’ Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.

Sﬂ?‘;’r’t"”g Blinker (slukket | 0,5 sekunder)

Kontrollampe ] ] ]

(red) . Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 sekunder. . - .
Opladning er Blinker hurtigt  (slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfel i batteri
umulig EEEEEEEEEEEEER eller oplader

Batteriet er
’ : . overophedet.
SEandby . Lyser i1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. Ude af stand til at
pa grund af Blinker (slukket i 0,5 sekunder) .
overophedning —— oplade. (Opladning
begynder, nar
batteriet er kelet af)
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@ Vedrerende batteriets temperaturer og opladningstid.

Dansk

Temperaturerne og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2

Tabel 2
Oplader UC18YFSL
Batteritype Li-ion
Temperaturer, hvor o o
batteriet kan genoplades 0°C-50°C
Opladningsspzending \' 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multispaendingsserien
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
BSL1815S:20
- . BSL1415S: 20 BSL1815 :22
ggﬁgg'fg)s“d' ca. BSL1415 :22 | BSL1430 :45 | BSL1815X:22 | BSL1830 :45
min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 | BSL1820 :30 [ BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
BEMAERK O Narkontrollampen blinker hurtigt redt (ved 0,2 sekunders

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stremkildens spaending.

FORSIGTIG
Nar batteriopladeren har vaeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten.

5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.

BEMAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladere, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

MONTERING OG ANVENDELSE

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt f&enomen, og den tid, der normalt er
pakreevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2-3 gange.

| Sadan forlaenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at strammen til veerktojet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktojet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktgjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.

(2) Undga genopladning ved hgje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kolet af i et stykke tid.

FORSIGTIG

O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe gront eller lyser i 1 sekund, hvorefter det
ikke lyser i 0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et
sadant tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.
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Handling Figur Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 2 2
Opladning 3 2
Betjening af kontakt 4 2
Temperaturindstillinger*1 5 2
Indikator for resterende batteri*2 6 2
Sadan anvender du krogen*3 7 2
Sadan anvender du LED-lyset 8 2
Montering/afmontering af 9 2
mundstykket*4
Arbejd med ansigtet opad*5 10 3
Valg af tilbeher - 229

*1 Temperaturindstillinger

ADVARSEL

O Anvend ikke veerktojet i neerheden af flygtige substanser
(fortynder, benzin osv.)

O Serg for, at mundstykket ikke kommer i teet kontakt med
haender eller ansigt under brug.
Mundstykket er ekstremt varmt umiddelbart efter brug,
s& du skal ikke rare ved det.
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BEMAERK

O Der kan veere en forskel mellem den viste temperatur og
den faktiske temperatur.

O Tryk og hold + og -temperaturkontrolknapperne nede pa
samme tid for at skifte mellem Fahrenheit (°F) og Celsius
(°C).

Indstil temperaturen i henhold til det, som skal opvarmes.
Veer ogsa opmeerksom pa det omgivende materiale, som vil
blive opvarmet pa samme tid.

Forst og fremmest skal den varme Iuft paferes pa afstand,
mens det kontrolleres, at der ikke sker nogen aendringer
med emnet som opvarmes, hvorefter varmepistolen flyttes
nzermere, indtil der nas en passende afstand.

Opvarmning af breendbare substanser
(papir, tree, plast osv.)

Indstil kontakten til [set I]-positionen og pafer varme med
mundstykket pa en afstand af mindst 10 cm fra emnet,
som opvarmes.

For forsigtigt spidsen af mundstykket op, ned, til venstre
og hgjre for at pafere varme.

Paferes der konstant varme pa ét sted, kan det medfere
deformering eller ragudvikling.

Opvarmning af substanser som ikke er braendbare
(metal, sten, beton osv.)

Indstil kontakten pa position [set I], og hvis der ikke er
nogen problemer, skal du flytte den til position [set Il].
Pafer varmen med mundstykket pa en afstand af mindst
5 cm fra det, som opvarmes.
Holdes mundstykket for teet pa, kan det muligvis
resultere i overophedning af veerktgjet, hvorved der kan
opsta funktionsfejl.

*2 Indikator for resterende batteri

Bruges kun som vejledning.

Lampens tilstand Resterende batteriladning

pcoooam Over 70%

goooao 55%-70%

gopooo 35%-56%

gooooD 20%-35%

gpoooao Mindre end 20%
BEMARK

Se venligst indikatorlampen pa batteriet, for at se, hvor
meget strom der er tilbage pa batteriet, nar der bruges et
batteri med indikator for resterende batteri.

*3 Sadan anvender du krogen

FORSIGTIG
Haeng ikke veerktojet fast i handledet eller pa hoften, nar
du bevaeger dig rundt med et mundstykke, som stadig er
varmt.

*4 Montering/afmontering af mundstykket

FORSIGTIG
Mundstykket er ekstremt varmt umiddelbart efter brug,
s& du skal ikke rore ved det.

Saet mundstykket fast i fordaekslet, indtil det ikke kan komme

leengere ind.

Du kan fjerne dysen uden at rgre ved den ved at dreje

fordaekslet mod urets retning.

BEMZERK

O Pas pa ikke at fierne mundstykket under arbejdet.

O Pas pa, du ikke beskadiger mundstykket
omgivelserne, nar du fierner det.

eller
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*5 Arbejd med ansigtet opad
FORSIGTIG
Nar veerktgjet bruges med forsiden opad, skal det
placeres pa et stabilt underlag.
Ved arbejde, der kreever begge hzender, f.eks. ved bgjning
af et ror, kan du leegge varmepistolen fra dig og bruge den
med dysesiden vendt opad.

ARBEJDSEKSEMPEL

FORSIGTIG
Der er dele pa de medfelgende mundstykker, som er
skarpe, sa der skal anvendes handsker, nar de fiernes
fra kassen, og nér de monteres og afmonteres.
Veelg mundstykket i henhold til udformningen af det som
opvarmes, og omradet som opvarmes.

BEMARK
Luftindtaget eller mundstykket méa ikke blokeres under
brug.

1. Fjernelse af maling (Fig. 11)

Brug mundstykket (fladt) eller mundstykket (rundt) til at
bladgere malingen med varm luft, og fiern den derefter
med den medfglgende skraber.
Bemaerk, at opvarmes malingen for meget, kan
overfladen forbreendes og bliver hardere, hvilket ger det
sveerere at skrabe den af.

. Blodgerelse af kleebemiddel (Fig. 12)
Brug mundstykket (fladt) eller mundstykket (rundt) til
at blodgere overfladen og gere det nemt at treekke af,
og treek derefter op i en af kanterne, blaes varme ind
under den og treek den af, s& der ikke forbliver noget
kleebemiddel tilbage.

. Varmeindpakning (Fig. 13)
Brug mundstykket (fladt) til krympefolie og rer. Materialet
skifter farve eller revner, hvis der blaeses varm luft pa det
fra teet hold, s& serg for at holde en passende afstand,
mens du overvager forlgbet.

. Formning af plastror (Fig. 14)
Brug mundstykket (buet overflade) til at foretage en
ligelig opvarmning af plastrorets omkreds.
For at forhindre indersiden af rogret i at blive indsneaevret,
nér det bgjes osv., skal du haelde sand ind i det, blokere
begge ender og derefter bgje det forsigtigt.

. Optoning af vandrer (Fig. 15)
Brug mundstykket (buet overflade) til at opvarme det
frosne omrade fra kant til midte. Pas pa ikke at forveksle
gasrer med vandrer, nar du varmer dem.
Pas pa ikke at beskadige frosne plastomrader pa
vandrgrene.

ADVARSELSSIGNALER

Dette produkt har funktioner, der er designet til bade
at beskytte selve vaerktgjet og batteriet. Hvis en af
sikkerhedsfunktionerne aktiveres under arbejdet, vil LED-
lampen og temperaturdisplayet blinke i et par sekunder
som beskrevet i Tabel 3. Nar en af sikkerhedsfunktionerne
aktiveres, skal du slukke veerktgjet gjeblikkeligt og folge de
instruktioner, som er beskrevet under fejludbedring.

Tabel 3

Beskyttel- Display for Display Korrigerende
sesfunktion | LED-lamper handling
Beskyttelse e ] Fjern arsagen
mod overbe- =g i~ | til overbelast-
lastning Teendti0,5s./ LI ningen.

slukketi0,5s. Lad vaerktﬂjet

Eﬁselglt;(eel_se = = = CU)0iC | og batteriet
ratur PRI A | g?le grundigt




VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
ADVARSEL

O

Sorg for at slukke pa kontakten og fierne batteriet for
vedligeholdelse og eftersyn.

Dansk

VALG AF TILBEHOR

Denne maskines tilbeher er opstillet pa side 229.
Valg af tilbehgr kan endres uden varsel.

O Inspicer og renger dysen, mens den er kold.

1. Eftersyn af monteringsskruerne Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
Efterse regelmassigt alle monteringsskruer og serg for, elektriske veerktojer fra HiKOKI
at de er forsvarligt strammet. Er nogen af skruerne lose | pryq altid et af vores designerede originale batterier. Vi
de strammes ojeblikkeligt. ' kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
Forsommelse i sa henseende kan medfere alvorlig | |eqningsfri elektriske veerktej ved brug af andre batterier
risiko. end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og

2. Vedligeholdelse af motor . ) aendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
Motorviklingen er hjertet i det elektriske veerktgj. eller andre indvendige dele).
Treef de nedvendige forholdsregler for at undga, at
viklingen beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

3. Inspektion af terminaler (veerktoj og batteri)

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske vaerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale sserbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfeelde
af klager bedes du indsende det elektriske veerktoj i samlet
tilstand sammen med GARANTIBEVISET, som du finder i

Efterse for at sikre dig, at spaner og stov ikke har samlet

sig pa terminalerne.

Kontrollér med mellemrum for, under og efter betjening.
FORSIGTIG

Fjern eventuelle spaner og stev, som matte have samlet

sig pa terminalerne.

Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.

4. Udvendig renggring af maskinen slutningen af denne vejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
Nar el-veerktojet bliver tilsmudset, afterres det med en  servicecenter.
tar, blod klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsing, benzin eller fortynder, da
malingen herved opleses.
5. Opbevaring
Opbevar el-veerktgjet og batteriet pa et sted, hvor BEM/ERK , . -
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor berns  Grundet HiKOKI's lsbende forskning og udvikling kan
reckkevidde. specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.
BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Laengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.
FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.
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FEJLFINDING

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiKOKI-servicecenter.

Elektrisk vaerktoj
Symptom Sandsynlig arsag Afhjeelpning

Veerktojet karer ikke Ingen resterende batteriladning Oplad batteriet.
Kontakten var sat i en position mellem | og | Saet kontakten i positionen OFF (O) én
OFF (O) i et bestemt stykke tid. gang, for den flyttes.

Afgivelse af hvid rag Ved forste brug kan olierne i det Rogafgivelsen standser efter et par
varmeisolerende materiale fordampe som | minutters kontinuerlig brug.
folge af opvarmningen og afgive en lille
smule hvid reg.

Veerktgjet pludseligt stoppet | Batteriet er overophedet. Lad batteriet kole af.

Den strom, som er tilbage - Se indikatorlampen pa batteriet.

pa batteriet passer ikke med

batteriet med indikator for

resterende batteri.

Batteriet kan ikke installeres | Forsag pa at installere et andet batteri end | Installér batterier, der er
det, der er beregnet til veerktojet. multispaendingsbatrterier eller er fra

BSL18xx-serien.

94



Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/" ADVARSEL
Les
illustrasjoner og spesifikasjoner som medfolger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bdde
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)
b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i neerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

-~

e

~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
Jjordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

Veer papassellg, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Né&r du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.
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4)

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren péa bryteren nar du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pd nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
d) Fjern eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

f) Kle deg ordentlig. lkke ga med lostsittende klaer
eller smykker. Hold har og klaer unna bevegelige
deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
fordrsake alvorlige personskader.

c

~

e

-~

-~

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-

knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan

kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet

ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta

batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis

dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter

tilbeher eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer

risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn, og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne

brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.

Kontroller atingen bevegelige deler har last seg,

er feiljustert, knekt, eller har andre skader som

kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis

elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for

det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.
Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil vaere lettere & kontrollere.

c

~

e

-~
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g)

h)

5)
a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

g)

6)
a)

b)

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg hdndtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke, kan forarsake
brannfare hvis den brukes med andre batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.

Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.
Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som er
skadet eller modifisert.

Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar  oppforsel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.

Ikke eksponer en batteripakke eller et verktoy for
ild eller for hoy temperatur.

Eksponering for ild eller temperaturer over 130 °C
kan fordrsake en eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksjoner
batteripakken eller
temperaturomradet
instruksjonene.

Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan skade batteriet og oke risikoen
for brann.

lad ikke
utenfor
angitt i

og
verktoyet
som er

Service

La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service péa batteripakker skal kun utfores av
produsenten eller godkjente serviceleverandorer.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.
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SIKKERHETSADVARSLER
FOR BATTERIDREVET
VARMEPISTOL

ADVARSEL

1.

Dette verktoyet er ikke beregnet pa
bruk av personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sansemessige eller
mentale evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, med mindre
de har fatt tilsyn eller instruksjon om
bruk av verktayet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ber ha tilsyn for & sikre at de ikke
leker med verktoyet.

Det kan oppstd brann hvis verktoyet
ikke brukes med forsiktighet, derfor:
Veer forsiktig nar du bruker verktoyet pa
steder der det er brennbare materialer.
lkke bruk det for lenge p& samme sted.
Ma ikke brukes i neerveer av en eksplosiv
atmosfeere.

Veer oppmerksom pa at varme kan
tilfores til brennbare materialer som er
ute av syne.

lkke la verktoyet veere uten tilsyn nar det
eribruk.

lkke bruk verktayet med vate hender.
Hvis dette ikke overholdes, kan det fore
til elektrisk stet.

Hold hendene og ansiktet
munnstykket.

Kontroller alltid arbeidsplassen for bruk,
og bruk ikke verktayet hvis sikkerheten
ikke kan garanteres.

Hvis dette ikke overholdes, kan det fare
il at antennelige artikler skjult eller bak
omrader som ikke er synlige (esker, tak,
gulv, hule omrader) tar fyr.

Nar du arbeider i hgyden, seorg for at
det ikke befinner seg personer eller
brennbare materialer under.

Hvis dette ikke overholdes, kan det fare
til ulykker.

unna



10.

11.

12.

13.

14,

lkke pek den varme luften direkte mot
mennesker eller dyr. lkke se inn i dysen.
Du ma ikke under noen omstendigheter
bruke den som en hartarker.

Hvis dette ikke overholdes, kan det fore
til ulykker.

| enkelte tilfeller kan det slippes ut veldig
giftige gasser ved bruk pa plast, lakk
eller lignende materialer.

Serg alltid for at arbeidsplassen
er godt ventilert og bruk en
stovbeskyttelsesmaske.

Pafer varme forsiktig mens du beveger
varmepistolen opp, ned, til venstre og til
hoyre.

Hvis den rettes hele tiden mot ett sted,
kan det fare til royk eller brann.

Sjekk om verktoyet er skadet, har
sprekker eller er deformert hvis det
mistes eller utsettes for stet.

Skader, sprekker og skjevheter kan fore
til personskade.

Avslutt bruk umiddelbart hvis verktoyet
ikke fungerer slik det skal eller hvis du
legger merke til unormale lyder eller
vibrasjoner, og kontakt naermeste
autoriserte HiKOKI-serviceverksted for
kontroll og reparasjon.

Fortsatt bruk kan fare til personskade.
lkke forlat enheten mens den er slatt
pa. Sett alltid bryteren tilbake til AV-
posisjon (O) nar du er ferdig med
arbeidet. Manglende overholdelse av
dette kan fare til ulykker.

Nar du fierer batteriet, sett bryteren i
AV-posisjon (O).

FORSIKTIG

1.

Deler av munnstykket som felger med
er skarpe, sa bruk hansker nar du
fierner dem fra etuiet og nér du fester
eller fierner dem.
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Norsk

. Munnstykket, tuppen pa dysen og

materialet som ble oppvarmet, er
ekstremt varme under og umiddelbart
etter bruk av verktoyet. Bruk derfor
hansker og unnga a berare dem direkte.

. Ma ikke brukes inne i esker, skuffer eller

andre lukkede omrader.
Hvis den rettes hele tiden mot ett sted,
kan det fare til royk eller brann.

. Serg for at munnstykket er minst 5 cm

unna det som skal varmes opp ved bruk
av verktoyet. | tillegg ma du ikke dekke
til eller ellers blokkere munnstykket.
Hvis dette ikke overholdes, kan det fare
til at varmepistolen overopphetes, som
igjen farer til funksjonsfeil.

. |kke sla verktoyet pa og av gjentatte

ganger.
Hvis dette ikke overholdes, kan det fare
til funksjonsfeil.

. Du ma ikke rette munnstykket nedover

umiddelbart etter bruk.

Hvis dette ikke overholdes, kan det fore
til at verktoyet overopphetes, som igjen
forer til funksjonsfeil.

. Ikke gi panelet et kraftig stet eller knekk

det. Det kan fare til problemer.

. Ved oppbevaring, serg for at verktoyet

er helt avkjelt. Unnlatelse av 4 etterleve
dette kan fore til brannskader eller
deformering av oppbevaringsboksen.

. |kke se direkte inn i lyset. Slike

handlinger kan resultere i gyeskader.
Tork vekk skitt og smuss festet til linsen
pé LED-lyset med en myk klut, mens du
passer pa a ikke skrape opp linsen.
Riper pa linsen til LED-lyset kan fare til
redusert lysstyrke.




Norsk
FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Lad alltid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C. En
temperatur pa mindre enn 0°C vil resultere i overladning,
noe som er farlig. Batteriet kan ikke lades opp ved en
temperatur hgyere enn 40°C.

Den mest passende temperaturen for
20°C-25°C.

Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i omtrent
15 minutter for neste batteri lades.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjons&pninger kan det fore il
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

Nar denne enheten brukes kontinuerlig kan det skje
at den overopphetes og dermed forarsaker skader pa
motor og bryter. Derfor ma verkteyet fa hvile seg nar
huset blir varmt.

Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lgst kan det falle ut og resultere i uhell.

. Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene
(batterifestet) er deformert.

Installasjon av et slikt batteri kan fere til kortslutning, som
kan fare til roykutslipp eller antenning.

Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for spon og
stov.

For bruk ma du serge for at spon og stev ikke har samlet
seg i omradet rundt terminalene.

Forsgk & unnga at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.

Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Det kan fare til kortslutning som kan fere til reykutslipp
eller antenning.

Bruk alltid verktoyet og batteriet ved temperaturer
mellom -5°C og 40°C.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, kan motoren stoppe
nar du bruker dette produktet, selv om du trykker pa
knappen. Dette er ikke et problem i seg selv, men et resultat
av beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

lading er

10.
1

-

12.

13.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverkteyet blir

overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til folgende forholdsregler og

advarsler.
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ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
reykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

Serg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, trd pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.

. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medfarer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tort sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker vaeske fra batteriet og denne kommer

i kontakt med gynene, ikke gni gynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege gyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fere til synsproblemer.

O O O

[\

Hw

o

2. Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Veesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg noye reglene for falgende innhold.

O lkke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.



OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du folge falgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands m& du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

L[] wh

Tall med 2 til 3 siffer

v,

NAVN PA DELER (Fig. 1-Fig. 15)

Norsk
SYMBOLER

ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Seorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

RH18DA: Batteridrevet varmepistol

s

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

©

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktey sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktay som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

)i4

Likestram

Merkespenning

Koble fra batteriet

Sla PA

Sla Av

@ | Munnstykke @ |Boyle
@ | Frontdeksel @ |Las
® |Bryter @ | Pilotlampe
Y p
Indikatorlampe
i for gjenveerende
@ | LED-ys @ batterikapasitet
(pa hovedhuset)
Batteri )
® (selges separat) @® | Temperaturskjerm
® | Motor @® | Munnstykke (plant)
@ | Inntaksport @ |Skrape
® | Navneplate @ | Munnstykke (rundt)
. Munnstykke
© | Skjerm ® (kurvet overfl ate)
@ Knapp for
temperaturkontroll
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Advarsel

ANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbeher som er listet opp pa side 228.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Fjerning av maling

Gijere lim mykt

Fjerning av kitt fra vindusrammer

Forming av rer

Sveising av plast

Varmepakking med varmekrympende film
Loddearbeid

Torking

000000000

Tining



Norsk

3. Lader (selges separat)

SPESIFIKASJONER
1. Elektroverktoy Modell UCT8YFSL
Ladespenning 14,4V-18V
Modell RH18DA
ode 8 Vekt 0,5 kg
Spenning 18V
Temperatur/ set| 30 - 400°C / 200 L /min LADING
luftvolum set I 30 - 550°C /300 L /min
Batteri tilgjengelig for dette Multi-volt batteri, BSL18- For eI?ktroverktzyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
verktoyet*1 serien nedenfor. o
. Sett laderens stopsel i stikkontakten.
1,0 kg (BSL1830C) Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en
Vekt*2 1,3 kg (BSL36A18) stikkontakt, vil pilotlampen blinke rgdt (med intervall pa
1,6 kg (BSL36B18) 1 sekund).
*1 Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, etc.) kan FORSIKTIG

ikke brukes med dette verktoyet.

Nar du bruker 14,4 V (BSL14xx-serien), virker ikke
luftvolum/temperatur-  og  gjenveerende  batteri-
indikatoren som de skal.

*2 ihenhold til EPTA-prosedyren 01/2014
MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

Ikke bruk den elektriske ledningen hvis den er skadet. Fa
det reparert umiddelbart.

. Sett batteriet i laderen.

Sett batteriet fast i laderen.

. Lading

Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i rodt.

Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se Tabell 1)

Pilotlysets indikasjon

Pilotlysets indikasjoner blir som visti Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets

tilstand.

2. Batteri (selges separat)
Modell BSL1830C
Spenning 18V
Batterikapasitet 3,0 Ah
Tilgjengelige
tradlose 18 V produkt
produkter”
Tilgjengelig lader Glidelader for litiumionbatterier

* Vennligst se var generelle katalog for detaljer.

Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For lading Blinker (avi 0,5 sekunder)
| | |
Under lading Lyser Lyser kontinuerlig
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
Lading fullfert | Blinker (avi 0,5 sekunder)
Pilotlampe | | |
(rod) ; o
Lading ikke Blafrer I(gjie6|10geiﬁﬁlég?)er. Lyser ikke i 0,1 sekunder. Feilfunksjon i
mulig EEEEEEEEEEEEE batteriet eller laderen
Batteriet
Lyser i1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. (av | overopphetet. Kan
Overopphetet | Blinker 10,5 sekunder) ikke lade. (Ladning
P | ] vil starte nar batteriet
er avkjolt)
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® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2.

Norsk

Tabell 2
Lader UC18YFSL
Batteritype Li-ion
Temperaturer hvor o o
batteriet kan lades 0°C-50°C
Ladespenning \ 14,4 18
’ : Multi-volt
BSL14xx-serien BSL18xx-serien serien
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
BSL1815S:20
Ladetid, ca. BSL1415S:20 BSL1815 :22
(Ved 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430 :45 |BSL1815X:22 | BSL1830 :45
min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 | BSL1820 :30 [ BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 |BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
MERK O Nar pilotlyset blafrer redt (med intervall pa 0,2 sekunder),

Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stremkildens stremspenning.

FORSIKTIG
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan derfor forarsake feil. Nar ladingen er ferdig,
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading.

4. Koble laderens stopsel fra stikkontakten.

5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.

MERK
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier

osVv.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nér du bruker dem for forste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved a lade
batteriene 2-3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til 4 vare lenger.

(1) Lad opp batteriene fer de er helt utladet.
Nar du feler at stremmen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe & bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter a bruke verkteyet og lade ut den elektriske
streammen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

(2) Unnga opplading ved haye temperaturer.
Et oppladbart batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet veere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.

FORSIKTIG

O Hvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse gront
eller lyse i 1 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i
0,5 sekunder). | dette tilfellet ma batteriet kjeles ned for
ladingen starter.

ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer i
laderens batterikontakt og eventuelt fierne disse. Hvis
det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det mulig
at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et
godkjent servicesenter.

O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
ladere er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

MONTERING OG DRIFT

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 2 2
Lading 3 2
Bryterbruk 4 2
Temperaturinnstillinger*1 5 2
Gjenvaerende batteriindikator*2 6 2
Slik bruker du kroken*3 7 2
Hvordan bruke LED-lampen 8 2
Feste/fijerne dysen*4 9 2
Arbeid vendt oppover*s 10 3
Valg av tilbehor - 229

*1 Temperaturinnstillinger

ADVARSEL

O Ikke bruk verktayet i nserheten av flyktige stoffer (tynner,
bensin, osv.)

O Ikke bring munnstykket i naer kontakt med hendene eller
ansiktet under bruk.
Munnstykket er ekstremt varmt umiddelbart etter bruk,
sé ikke ror det.
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MERK

O Det kan vaere en forskjell mellom den viste temperaturen
og den faktiske temperaturen.

O Trykkpaogholdnedebeggetemperaturkontrollknappene
+ og - samtidig for & veksle mellom Fahrenheit (°F) og
Celsius (°C).

Still inn temperaturen slik at den passer med materialet
som skal varmes opp.

Veer ogsd oppmerksom pa rundtliggende materialer som vil
bli varmet opp samtidig.

Du ma ferst av alt pafere den varme luften fra litt avstand
mens du kontrollerer at artikkelen som varmes opp, ikke
endres, og flytt den deretter naermere til en passende
avstand.

Oppvarming av antennelige stoffer
(papir, tre, plast osv.)

Sett bryteren til [set I]-posisjon og pafer varmen med
dysen minst 10 cm unna artikkelen som varmes opp.
Flytt forsiktig tuppen av munnstykket opp, ned, til venstre
og til hayre for a pafere varmen.

Pafering av varme kontinuerlig pa ett sted kan fere til
deformering eller royk.

Oppvarming av ikke-antennelige stoffer
(metall, stein, betong osv.)

Sett bryteren til [set I]-posisjon, og hvis det ikke oppstar
noen problemer, flytt den til [set l]-posisjon.
Pafer varmen med munnstykket minst 5 cm unna
objektet som varmes opp.
Hvis munnstykket holdes for neert, kan det fore til at
verktoyet overopphetes, som igjen ferer til funksjonsfeil.
*2 Gjenveerende batteriindikator
Skal kun brukes som en veiledning.

Lampetilstand Gjenveerende batteristrom

goooam Over 70%

gooaoo 55%-70%

gooooD 35%-55%

gooooD 20%-35%

gpoooao Mindre enn 20%
MERK

Nar du bruker et batteri med indikator for gjenveerende
batteritid, se indikatorlampen pa batteriet for
gjenveerende batteristrom.

*3 Slik bruker du kroken

FORSIKTIG
Ikke la verktayet henge fra handleddet eller beltet nar du
beveger deg rundt mens munnstykket fortsatt er varmt.

*4 Feste/fjerne dysen

FORSIKTIG
Munnstykket er ekstremt varmt umiddelbart etter bruk,
sé ikke ror det.

For dysen godt inn i frontdekselet til den ikke kan ga lengre.

Du kan fijerne dysen uten & berere den ved & rotere

frontdekselet mot klokken.

MERK

O Du ma ikke fierne dysen under arbeid.

O Nar du fierner den, veer forsiktig sa du ikke skader
omgivelsene eller dysen.

*5 Arbeid vendt oppover
FORSIKTIG
Nar du bruker verktayet vendt opp, ma du legge det pa et
stabilt underlag.
Nar du arbeider med begge hender, som for eksempel nar
du boyer et ror, kan du legge ned varmepistolen og bruke
den med dysesiden vendende opp.

ARBEIDSEKSEMPEL

FORSIKTIG
Deler av munnstykkene er skarpe, sa bruk hansker nar
du fierner dem fra etuiet og nar du fester eller fierner
dem.
Velg munnstykke med tanke pa formen pa objektet som
varmes opp og omradet som skal varmes.
RK

Ikke blokker inntaket eller munnstykket under bruk.

1. Fjerning av maling (Fig. 11)
Bruk munnstykket (plant) eller munnstykket (rundt) til
a4 myke opp malingen med varmluft, og fiern deretter
malingen med skrapen.
Merk at hvis malingen varmes for mye, brennes den og
blir hardere, og dermed vanskeligere & skrape av.

2. Gjore lim mykt (Fig. 12)
Bruk munnstykket (plant) eller munnstykket (rundt) til
a myke opp overflaten og gjere den lett & lasne, trekk
deretter opp en av kantene, blas under den og lgsne den
forsiktig slik at ikke noe av limet er igjen.

3. Varmepakking (Fig. 13)
Bruk munnstykket (plant) til & varmepakke krympefilm og
ror. Materialet vil endre farge eller sprekke hvis varmluft
blases fra kort avstand, sa hold passe avstand mens du
folger med pé endringene.

4. Forming av ror (Fig. 14)
Bruk munnstykket (kurvet overflate) til & varme opp jevnt
rundt roret.
For & forhindre at innsiden av reret blir mindre nar du
bayer det osv., fyll det med sand, blokker begge endene
og boy det forsiktig.

5. Tining av vannrer (Fig. 15)
Bruk munnstykket (kurvet overflate) for & varme opp
det frosne omradet fra kanten til midten. Ikke forveksle
gassrer med vannrgr og varm dem opp.
Du ma veere forsiktig og unngd a skade frosne
harpiksomrader pa vannrer.

VARSELSIGNALER

Dette produktet har funksjoner som er designet for & beskytte
verktoyet samt batteriet. Hvis noen av sikkerhetsfunksjonene
utleses under arbeid, vil LED-lyset og temperaturdisplayet
blinke i noen sekunder som beskrevet i Tabell 3. Nar noen
av sikkerhetsfunksjonene utleses, sla av umiddelbart og felg
instruksjonene beskrevet under korrigerende tiltak.

Tabell 3
Beskyttel- . : " Korrigerende
sesfunksjon LED-lysskjerm [ Skjerm tiltak
. " =)= | Fiern arsaken
Sixzrggﬁ]ﬁ :-: :-::-: til overbelast-
P& 0,5 sek/ - == | ningen.
av 0,5 sek - La verktoyet
Temperatur- | = ml| —A)(iC |og batteriet
beskyttelse I kjole seg
ordentlig ned.
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VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON VELGE TILBEHOR
ADVARSEL Tilbeher til denne maskinen er oppfert pa side 229.
O Serg for at du slar av bryteren og fjerner batteriet for

vedlikehold og inspeksjon.

Valg av tilbehgr kan endres uten varsel.

O Undersgk og rengjer dysen nar den er kald.

1. Inspeksjon av monteringsskruene , Viktig melding om batteriene til HIiKOKI
Inspiser ~ alle  monteringsskruene  med  jevne batteridrevne elektroverktoy
mellomrom og se etter at de er ordentlig skrudd | Bri alitid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
til. Hvis noen av skruene er lose, skrudem fast | \an jkke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
oyeblikkelig. Ders om en ikke gjor dette, kan det | gjekiroverktoy hvis de brukes sammen med andre
fore il alvorlig riskiko. batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis batteriet

2. Vedlikehold av motoren e er demontert og modifisert (slik som demontering og
De viklede motordelene er selve "hjertet” pa verktoyet. bytte av celler eller andre indre deler).
Hold et oye med viklingene sa de ikke skades av/

kommer i kontakt med olje eller vann.
3. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)

Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa GARANTI

terminalene. Vi garanterer HiKOKI elektroverktey i samsvar med

Sjekk jevnlig fer, under og etter operasjonen. lovfestede/landsspesifikke forskrifter. Denne garantien
FORSIKTIG dekker ikke feil eller skader p& grunn av misbruk,

Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samletsegpa vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,

terminalene. vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjeres.
4. Rengjoring av maskinens overflate
Nar det er kommet flekker pa elektroverktoyet, tork det
med en myk, torr klut, eller en klut som er fuktet med
sapevann. Bruk ikke opplasninger med klor, bensin eller
malingstynnere pa grunn av at disse opploser plastikk.
5. Lagring
Oppbevar elektroverktoyet og batteriet pa et sted der
temperaturen er mindre enn 40°C og utenfor barns
rekkevidde.
MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjgpe nye batterier.

GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

103



Norsk
PROBLEMLO@SNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Elektroverktoy
Symptom Mulig arsak Lesning

Verktoyet virker ikke Ingen gjenveaerende batteristrom Lad opp batteriet.
Bryteren var i en posisjon mellom | og AV | Sett bryteren til AV-posisjonen (O) én gang
(O) i enviss tid. for du flytter den.

Det kommer ut hvit rayk Ved forste gangs bruk, kan oljene i Raykutviklingen stopper etter et par
varmeisoleringen fordampe pa grunn minutter med kontinuerlig bruk.
av oppvarmingen og produsere en liten
mengde hvit royk.

Verktoyet stoppet plutselig Batteriet er overopphetet. La batteriet avkjoles.

Den gjenveerende — Se pa batteriets indikatorlampe.

batteristremmen pa

maskinen samsvarer

ikke med indikator for

gjenveerende batteristrom.

Batteriet kan ikke installeres | Forsgker a installere et annet batteri enn Vennligst installer batteri som er en fl
det som er spesifisert for verktoyet. ervolttype eller en BSL 18xx serie.
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(Alkuperaisten ohjeiden kadnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A varorTus

Lue kaikki taméan sahkoétyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Séilytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu “sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkotydkalua  tai
akkukdyttéistd (johdotonta) sdhkotydkalua.

1) Tyoéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissé tai
pimeéssé ympérist6ssé4.
Ala kdyta sdhkotydkaluja rajdhdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkdtybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pdélyn tai héyryt.
Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sdhkotyokalua.
Hairidtekijét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan

b)

c

~

menetyksen.
2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on _ yhdistettava
oikeanlaiseen pistorasiaan. Al4  koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ald kayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
sdhkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen véhentdd sdhkdéiskun
vaaraa.

b) Viltad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista sdhkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos sdhkétybkaluun
péésee vetta. B

d) Ala kaytad johtoa vaarin. Ala kanna tai veda
sahkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pida johto erilladn kuumuudesta, Ooljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lis4é& sdhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta
ulkokéytté6n sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokdyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
véhentéé séhkoiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on vélttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kédytté vdhentdd sdhkdiskun vaaraa.
3) Henkilékohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohén, ole huolellinen
séhkétyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta

4
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b)

c)

d)

e

-~

f)

-

9

h)

Kéyta henkilékohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypdrdn tai
kuulosuojaimien, — kdytté  tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentéa henkilévahinkoja.

Esta koneen tahaton kédynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois pailtd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tydkalun nostamista tai kantamista.
Sahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkotyokaluihin, joiden virtakytkin on péélld, lisdé
onnettomuusriskid.

Poista saatoon tarvitut avaimet tai vaantimet
sdhkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Séahkotydkalun pydrivddn osaan jétetty vaannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Alé kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.

Kéayta sopivia vaatteita. Ala kayta lilan 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkdt hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerdyslisélaitteen, varmista, etta ne yhdistetdén
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vahentdé polyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

Vaikka olisit tottunut tydkalujen kayttaja, ala
sivuuta tyékalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Séahkoétyokalujen kéyttdminen ja niiden hoitaminen

a)

b

~

c

~

d

=]

e

~

f)

Ala pakota sahkétydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkétyékalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa oleva  akku
sahkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sédhkotydkalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet vdhentavét
séhkotydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailytd kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa  &4ldk& anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai néihin ohjeisiin.
Sahkédtydkalut ovat vaarallisia  kokemattomien
henkilbiden késissé.

Huolla s&hkétydkalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkoétyodkalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sahkétydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kéyttamista.
Puutteellisesti huolletut sdhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pida leikkuutyékalut terévina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.
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g) Kéytd sahkotyokalua, varusteita ja tyékalun A N
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota AKKU KAYTTO'SEN
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéava tyo.
Jos séhkétygkalua kéy?,etéén toimintloihin, Jjoihin ‘s,ité KU U MAI LMAPU HALTI M EN
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.
h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina TU RVALLISUUSVAROITU KS ET

oljysta ja rasvasta.

Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista VARO'TUS

tykalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa 1
odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkukéyttdisen tydkalun kéyttd ja huolto
a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn toisenlaisen akun
kanssa.
b) Kéytd sahkoétyokaluja vain erityisesti niille
tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen kéyttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,

c

N4

kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai 2

muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.
Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun  voi 3
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
d) Jos akkua kdytetaddn vaarin, siitd voi vuotaa
nestetta; valta nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettéd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisdksi ladkéarin
apua.
Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymisté tai
palovammoja.
Alé kéyta akkua tai tyékalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunneltu.
Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia

e

~

ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rdjéhdyksen tai loukkaantumisvaaran.
f) Suojaa akku tai ty6kalu tulelta tai lilan korkeilta
lampétiloilta.
Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:een ldmpétilalle voi
aiheuttaa réjahdyksen.
Noudata kaikkia latausohjeita dldka lataa akkua
tai tyékalua ohjeiden mukaisen lampétila-alueen
ulkopuolella.
Lataaminen védrin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa ldmpétiloissa voi vahingoittaa akkua ja

-

9

liséta tulipalon riskia. 4,

6) Huolto

a) Anna sahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamd pitaé séhkdtybkalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkuja.
Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sdilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epé&vakaiden henkildiden
ulottuvilta.
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Tata tydkalua ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (mukaan lukien lapset)
kéyttodn, joilla on alentuneet fyysiset,
aistilliset tai henkiset kywyt, tai puutetta
kokemuksesta ja tietamyksesta, ellei
henkilda valvota tai ohjeisteta tyokalun
kaytossa heidan turvallisuudestaan
vastuussa olevan henkilon toimesta.
Lapsia on valvoen varmistettava,
etteivat he leiki tyokalun kanssa.
TyOkalun  huolimaton ~ kayttd  voi
aiheuttaa tulipalon, joten huomioi
seuraavat:

Kéyta tyokalua varoen paikoissa, joissa
on syttyvia materiaaleja.

Ala suuntaa kuumaa ilmavirtaa pitkaksi
ajaksi samaan paikkaan.

Ei saa kayttaa syttymisherkassa
ymparistossa.

Huomaa, ettd lampd voi johtua
tulenarkoihin materiaaleihin, jotka eivat
ole nahtavissa.

Kaytdssa olevaa tyokalua ei saa jattaa
valvomatta.

Ala kayta tyokalua marilld kasilla.
Taman ohjeen laiminlyonti saattaa
johtaa sahkoiskuihin.

Pida kadet ja kasvot etaalla suuttimesta.
Tarkista aina tyoskentelyalue ennen
kayttoa alaka kayta tyokalua, jos
turvallisuutta ei voida taata.

Taman ohjeen laiminlyonti saattaa
johtaa helposti syttyvien kappaleiden,
jotka on piilotettu suljettujen alueiden
sisaan tai taakse (kotelot, katot, lattiat,
ontot tilat), syttymiseen.



10.

11.

12.

13.

Jos tyOskentelet korkealla, varmista,
ettei alapuolella ole ihmisia tai palavia
materiaaleja.

Taman ohjeen laiminlyonti saattaa
johtaa onnettomuuksiin.

Ald suuntaa kuumaa ilmaa suoraan
ihmisiin tai eldimiin. Ald katso suuttimen
sisaan. Al4 kayta sita hiustenkuivaajana
missaan olosuhteissa.

Taman ohjeen laiminlyOnti saattaa
johtaa onnettomuuksiin tai tapaturmiin.
Hyvin myrkyllista kaasua vapautuu, kun
laitetta kaytetddn muovisiin, lakattuihin
tai vastaaviin materiaaleihin.

Varmista aina, etta tydskentelyalue on
taysin ilmastoitu ja kayta polysuojainta.
Puhalla kuumailmaa varovaisesti, kun
likutat kuumailmapuhallinta ylds, alas,
vasemmalle ja oikealle.

Jatkuvasti vain yhteen kohteeseen
puhaltaminen saattaa johtaa savun tai
tulipalon syntymiseen.

Tarkasta, onko laitteessa halkeamia
tai vahingoittuneita tai ulkomuodoltaan
muuttuneita osia, jos se on pudonnut
vahingossa tai siihen on kohdistunut
isku.

Vauriot, halkeamat ja ulkomuodoltaan
muuttuneet osat saattavat johtaa
tapaturmaan.

Lopetatoiminnot valittomasti, jos tyokalu
ei toimi kunnolla tai huomaat poikkeavia
aania taitarinda, ja ota yhteytta HiKOKIn
valtuuttamaan huoltokeskukseen
pyytaaksesi tarkastusta ja korjauksia.
Jatkettu  kayttd  saattaa  johtaa
tapaturmaan.

Ala poistu laitteen luota, kun se on
kdannetty péalle. Palauta kytkin
aina tydskentelyn jalkeen OFF (O)
-asentoon. T&man ohjeen laiminlyonti
saattaa johtaa onnettomuuksiin.

Suomi

14. Kun irrotat akun, siirrd kytkin OFF (O)

-asentoon.

HUOMAUTUS

1.
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Varusteisiin kuuluvan suuttimen osat
ovat teravia, joten kayta késineita, kun
siirrdt niita kotelosta ja kun kiinnitét tai
irrotat niita.

Suutin, suuttimen karki ja
kuumennettava  materiaali  ovat
aarimmaisen kuumia kayton aikana ja
valittomasti sen jalkeen, joten kayta
kasineita ja valta suoraa kosketusta.
Ala  kéytd laatikkojen, lipaston
laatikkojen tai muiden suljettujen tilojen
sisalla.
Jatkuvasti kohtaan

vain  yhteen

puhaltaminen saattaa johtaa savun [

syntymiseen tai tulipaloon.

Varmista, etta tyOkalua kaytettaessa
suutin on vahintdan 5 cm:n paassa
kuumennettavasta kohteesta. Lisaksi
ala peita tai muutoin tuki suutinta.
Taman ohjeen laiminlyonti saattaa
johtaa kuumailmapuhaltimen
ylikuumenemiseen aiheuttaen
toimintahairioita.

Ald kaanna tyokalua paalle ja pois
paalta toistuvasti.

Taman ohjeen laiminlydnti saattaa
johtaa toimintahairioihin.

Ala osoita suutinta alaspain valittomasti
kayton jalkeen.

Taman ohjeen laiminlyonti saattaa
johtaa tyOkalun ylikuumenemiseen
aiheuttaen toimintahairioita.

Ald kohdista paneeliin voimakkaita
iskuja tai riko sitd. Se voi aiheuttaa

ongelmia.

Varmista tyOkalua varastoitaessa,
ettd se on jaahtynyt kokonaan. Taméan
ohjeen laiminlyonti voi aiheuttaa

palovahinkoja  tai

vaurioitumisen.

sailytyskotelon
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9. Ald katso suoraan valoon. Se voi
aiheuttaa silmavamman.
Pyyhi LED-valon linssiin tarttunut lika
ja rasva pehmedlla liinalla varoen
naarmuttamasta linssia.
LED-valon linssissé olevat naarmut
voivat vahentaa kirkkautta.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Lataa akku aina 0-40°C:n lampétilassa. Lataaminen alle
0°C:n lampdtilassa johtaa vaaralliseen ylilataukseen.
Akkua ei voi ladata yli 40°C:n lampétilassa.

Sopivin latauslampétila on 20-25°C.

2. Ala kayta laturia jatkuvasti.

Kun yksi lataus on valmis, anna laturin olla kéyttdmatta

noin 15 minuuttia ennen seuraavaa akun latausta.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péaése likaa.

Alé koskaan pura akkua ja laturia.

Ald koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkoévirtauksen ja

ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

6. Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

7. Kun akun kayttéaika latauksen jéalkeen kay liian lyhyeksi
kaytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Al4 havita kulunutta akkua.

8. Al& kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitdan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

9. Kun tatd laitetta kaytetdén jatkuvasti, se saattaa
ylikuumeta, jolloin moottori ja kytkin saattavat
vahingoittua. N&in ollen lopeta tydkalun kayttd hetkeksi,
jos kotelo kuumenee.

10. Varmista, ettd paristo on asetettu lujasti paikalleen.

Jos se on vahankin I8ysélld, se saattaa puodota ja
aiheuttaa onnettomuuden.

.Ala kayta laitetta, jos tydkalu tai akun liittimet (akun

kiinnike) ovat vahingoittuneet.

Muussatapauksessa akun asentamisen seurauksenavoi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.

12. Pida tydkalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.

O Varmista ennen kéyttéa, etté liitantdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.

Kéytén aikana pyri estdméan tyokalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun péaalle.

Kayton aikana ja jalkeen ty6kalu on suojattava lastuilta ja
polylta.

Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupaéstoja tai syttymisen.

13. Kéyta tyokalua ja akkua aina -5°C ja 40°C valisissa
lampétiloissa.

o s
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LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttdéian pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetédén alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinta vedetaén. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuvirta loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

2. Jos tybkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtya.
Vapauta talléin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttéa sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttéa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, Idmmoén syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, etté akun péaélle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tyéskentelyn aikana, etté hiomalastuja tai pdlya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etta tydskentelyn aikana séhkotydkalun paélle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle.

O Al4 sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja polylle

(0]

akussa on

alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pistad akkua terévélla esineelld, kuten naulalla, lyd
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heita akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkon&dltaan
muuttunutta akkua.

4. Ala kayta akkua muuhun kuin méaritettyyn tarkoitukseen.
5. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

6. Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

7. Poista akku valittdémasti tulen l&hettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

8. Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

9. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessd, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kéyta sita.

10. Ald upota akkua tai anna nestemaisten aineiden
paasta akun sisdan. Jos akun sisddn paasee sahkda
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai rdjahdyksen. Sailyta
akku viiledssa ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syovyttavia kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta 1a4kariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silm&ongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.
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3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia  ja/tai muita
epéasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paéasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttomenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvélistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

Teho

[ [ wh

2-3-numeroinen luku

OSIEN NIMET (kuva 1-kuva 15)

Suomi

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmaérrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

RH18DA: Akkukéayttéinen kuumailmapuhallin

Loukkaantumisriskin véahentamiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas.

©

Koskee vain EU-maita

Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotydkalut on kerattava erikseen ja vietava
ympaéristdystévalliseen kierratyslaitokseen.

):4

Tasavirta

Nimellisjannite

Irrota akku

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Varoitus

| ol|=|| @ |<

@ | Suutin @ | Koukku
@ | Etusuojus @ |Salpa
@ | Kytkin @ | Merkkivalo
Jéljella olevan
@ | LED-valo (® | varauksen merkkivalo
(paarungossa)
Akku T,
® (myydéaéan erikseen) @ | Lampbtilanyttd
® | Moottori @ | Suutin(tasainen)
@ | Imuaukko @ |Kaavin
® | Nimilevy @ | Suutin (pyérea)
A Suutin
© | Naytto ® (Kaarrettu pinta)
Lampétilan
U saatoépainike

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda sivulla 228
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

Maalin raaputus

Kiinnitysaineen pehmennys

Kitin irrotus ikkunapuitteista

Hartsiputkien muotoilu

Muovin hitsaus

Lampdpaketointi kayttdmalla lampdsupistuvaa kelmua
Juotostyot

Kuivausty6t

Sulatustyét

000000000
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3. Laturi (myyd&an erikseen)

TEKNISET TIEDOT

1. Sahkétydkalu

Malli RH18DA
Jannite 18V
Lampétila/ asetus | 30 -400°C /200 L /min
imatilavuus | asetus II 30 - 550°C /300 L /min

Tyokalun kanssa

Monijénniteakku,

Malli UC18YFSL
Latausjannite 14,4-18V
Paino 0,5 kg
LATAUS

Lataa akku ennen séhkdtydkalun kayttda seuraavasti.

kaytettavissa oleva akku*1

BSL18-sarja 1.

Liita laturin virtajohto pistorasiaan.

1,0 kg (BSL1830C)

Paino*2 1,3 kg (BSL36A18)
1,6 kg (BSL36B18)
*1 Tyodkalun kanssa ei voida kayttaa nykyisia akkuja (esim.

BSL3660/3620/3626).
Kun kaytdssa on 14,4 V (BSL14xx-sarja), ilmatilavuus/
lampétila ja akun varaustilan ilmaisin eivéat suorita
méaritettyja toimintoja.

*2 EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti
HUOMAA

Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa

Kun laturin pistoke liitetdén pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).

HUOMAUTUS

Ala kayta sahkdjohtoa, jos se on vaurioitunut. Korjauta
se valittdmasti.

2. Aseta akku laturiin.

Aseta akku tukevasti laturiin.

. Lataus

Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.

Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu
punaisena. (1 sekunnin valein) (Katso taulukko 1)
Merkkivalon ilmoitukset

ilmoitetut ~ tekniset tiedot voivat muuttua ilman Merkkivalon ilmoitukset nékyvét taulukon 1 mukaisesti
ennakkoilmoitusta. laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.
2. Akku (myydaan erikseen)
Malli BSL1830C
Jannite 18V
Akun kapasiteetti 3,0 Ah
Saatavilla olevat
langattomat 18 V:n tuote
tuotteet”
Saatavilla oleva P ' .
laturi Litiumioniakkujen laturi
*  Katso lisatietoja HIKOKIn yleisluettelosta.
Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
Ennen latausta Vilkkuu  ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
Ladattaessa Palaa Palaa jatkuvasti
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
Lataus valmis Vilkkuu  ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
Merkkivalo | | |
(punainen) Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 sekunnin Akun tai laturin
Lataus ei onnistu | Valkkyy ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) toimintahairié
EEEEEEEEEEER
Akku on
Ylikuumentumisen Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin ajan. | ylikuumentunut.
aiheuttama Vilkkuu  (sammuu 0,5 sekunniksi) Lataaminen ei onnistu.
valmiustila | | (Lataus alkaa, kun akku
jaahtyy)




@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nakyvét taulukossa 2.

Suomi

Taulukko 2
Laturi UC18YFSL
Akun tyyppi Li-ion
Lampdtilat, joissa akku o_EN°
voidaan ladata 0°C-50°C
Latausjannite \ 14,4 18
BSL14xx-sarja BSL18xx-sarja Monijannitesarja
Akku (4 kennoa) (8 kennoa) (5 kennoa) (10 kennoa) (10 kennoa)
BSL1815S:20
L p BSL1415S:20 BSL1815 :22
g(‘)’l%‘.‘;s'?)ausa'ka BSL1415 :22|BSL1430 :45 | BSL1815X:22 | BSL1830 :45
’ min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [ BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
HUOMAA O Kestda noin 3 sekuntia, kun siséinen mikrotietokone

Latausaika voi vaihdella riippuen ympériston lampétilasta
ja virtaldhteen jannitteesta.

HUOMAUTUS
Kun akkulaturi on ollut yhtdjaksoisesti kaytéssa, se
kuumenee ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis,
anna laturin olla kayttdmattémana 15 minuuttia ennen
seuraavaa latausta.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.

5. Pida laturista kiinni lujasti ja veda akku pois.

HUOMAA
Muista poistaa akku laturista kdytén jalkeen ja séilyta
sité laturista irrallaan.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhképurkauksesta |

Koska uusien ja pitkdan kayttdméattdméana olleiden
akkujen sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista,
sahkopurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetaan
ensimmaisen ja toisen kerran. TAma on tilapainen ilmid,
ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3
kertaa.

| Nain saat akut kestdméaén pidempéaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevéat kokonaan.

Kun huomaat, ettd séhkétydkalun teho heikkenee,
lopeta tydkalun kéayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
tyokalun kayttéd ja séhkodvirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kaytt6ika saattaa lyhentyéa.

(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa.

Akku on kuuma heti kdytén jéalkeen. Jos tallainen
akku ladataan heti kdyton jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kéaytt6iké lyhenee.
Anna akun jaéhtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo alkaa
palaa vihreéné tai se palaa 1 sekunnin ajan ja sitten
sammuu 0,5 sekunniksi (pois paalta 0,5 sekunnin ajan).
Anna akun siind tapauksessa jaahtya ja aloita lataus
vasta sitten.

O Jos merkkivalo valkkyy punaisena (0,2 sekunnin vélein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei l6ydy, akku
tai laturi saattaa olla epakunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

varmistaa, ettd latureilla ladattava akku on poistettu,
joten odota vahintddn 3 sekuntia, ennen kuin asetat
akun paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku
laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehk&
lataudu kunnolla.

ASENNUS JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Akun asettaminen ja poistaminen 2 2
Lataus 3 2
Kytkimen kayttd 4 2
Lampétila-asetukset*1 5 2
Akun varaustilan ilmaisin*2 6 2
Koukun kayttdminen*3 7 2
LED-valon kéyttdminen 8 2
Suuttimen kiinnittdminen/ 9 2
irrottaminen*4
Ty6skentely ylospain suunnattuna*s 10 3
Varusteiden valitseminen — 229

*1 Lampdotila-asetukset

VAROITUS

O Ala kayta tyokalua haihtuvien aineiden l&heisyydesséa
(tinneri, bensiini jne.)

O Al4 vie suutinta kayton aikana lahelle kasia tai kasvoja.
Suutin on erittdin kuuma valittdmasti kaytoén jalkeen,
joten ala koske siihen.

HUOMAA

O Naytetty lampétila ei valttdmatta vastaa todellista
lampétilaa.

O Vaihda Fahrenheit (°F)- ja Celsius (°C) -nayttéjen valilla
pitamalla lampétilan saatdpainikkeita + ja - painettuina
yhté aikaa.
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Suomi

Aseta [dmpédtila ottaen huomioon kuumennettava kappale.
Liséksi kiinnitd huomiota ympéardivadan materiaalin, joka
kuumenee samanaikaisesti.

Puhalla aluksi kuumaa ilmaa riittavan etdaltd samalla
tarkistaen, ettei kuumennettavassa kappaleessa tapahdu
muutoksia, ja siirry sen jélkeen ldhemmaksi, kunnes olet
sopivan etéisyyden p&assa.

Tulenarkojen aineiden kuumennus
(paperi, puu, muovi jne.)

Siirré kytkin [asetus 1] -asentoon ja puhalla kuumaa iimaa
suuttimella vahintdan 10 cm:n paasté kuumennettavasta
kappaleesta.

Varovaisesti liikuta suuttimen kéarked vylés,
vasemmalle ja oikealle puhaltaaksesi kuumailmaa.
Kuumailman puhaltaminen jatkuvasti samaan kohtaan
saattaa johtaa ulkonddn muuttumiseen tai savun
syntymiseen.

alas,

Syttyméttdmien aineiden kuumennus
(metalli, kivi, betoni jne.)

Aseta kytkin [asetus I] -asentoon, ja jos ongelmia ei
ilmene, siirra se [asetus II] -asentoon.
Puhalla kuumailmaa suuttimella véhintddn 5 cm:n
paassa kuumennettavasta kappaleesta.
Suuttimen pitdminen liian I&hella saattaa johtaa tyokalun
ylikuumenemiseen aiheuttaen toimintahairioita.

*2 Akun varaustilan ilmaisin

Kayta vain ohjeena.

Lampun tila Akun jéljella oleva varaus

poooan Y1i 70%

poooao 55%-70%

IRININIRE 35%-55%

00000 20%-35%

popooao Alle 20%
HUOMAA

Kun kaytat akkua, jossa on akun varaustilan ilmaisin,

tarkista jalielld oleva varaus akussa olevasta
merkkivalosta.

*3 Koukun kdyttaminen

HUOMAUTUS

Ala ripusta tydkalua ranteeseen tai vyétardlle, kun likut
ympariinsa suuttimen ollessa viel& kuuma.
*4 Suuttimen kiinnittdminen/irrottaminen
HUOMAUTUS
Suutin on erittdin kuuma valittémésti kayton jalkeen,
joten ala koske siihen.
Aseta suutin etusuojukseen tiukasti pohjaan saakka.
Suutin voidaan irrottaa koskettamatta sitad kiertamalla
etusuojusta vastapaivaan.
HUOMAA
O Varo, ettet irrota suutinta tydskentelyn aikana.
O Kunirrotat suuttimen, varo, ettet vaurioita suutinta tai sen
ymparistéa.
*5 Tyoskentely ylospéin suunnattuna
HUOMAUTUS
Kun tydkalua kaytetdan yldéspdin suunnattuna, se on
asetettava vakaalle alustalle.
Kun kéytdt molempia kasiasi tydskentelyyn esimerkiksi
putkea taivuttaessasi, voit asettaa kuumailmapuhaltimen
maahan ja kayttaa sita suutinpuoli yldéspain suunnattuna.

TYOSKENTELYESIMERKKI

HUOMAUTUS
Varusteisiin kuuluvien suuttimien osat ovat teravia, joten
kayta kasineitd, kun siirrat niité kotelosta ja kun kiinnitat
tai irrotat niité.
Valitse suutin kuumennettavan kappaleen muodon ja
kuumennettavan alueen mukaan.

HUOMAA
Ala tuki imuaukkoa tai suutinta kéytén aikana.

1. Maalin raaputus (Kuva 11)
Kayta suutinta (tasainen) tai suutinta (pydred) maalin
pehmentdmiseen kuumailmalla ja sen jalkeen poista
maali kaapimella.
Huomaa, ettd maalin liiallinen kuumentaminen saattaa
johtaa sen palamiseen ja kovettumiseen, miké vaikeuttaa
raaputusta.

2. Kiinnitysaineen pehmennys (Kuva 12)
Kaytd suutinta (tasainen) tai suutinta (pyored)
pehmentééksesi pinnan ja tehdaksesi sen helpommin
raaputettavaksi ja sen jalkeen veda yloés yhdesta
reunasta, puhalla kuumailmaa sen alle ja raaputa se
varovaisesti pois niin, etta kiinnitysainetta ei jaa jaljelle.

3. Lampdpakkaus (Kuva 13)
Kayta suutinta (tasainen) lampodpakataksesi kutistuvaa
kelmua ja putkiloita. Materiaali muuttaa varia tai halkeaa,
jos kuumailmaa puhalletaan siihen lahietéisyydelta, joten
sailyta sopiva etéisyys samalla tarkkaillen edistymista.

4. Hartsiputkien muotoilu (Kuva 14)
Kéytd suutinta (kaarrettu pinta)
tasaisesti hartsiputken ympéryksen.
Estaédksesi putken sisépuolta kaventumasta, kun sité
taivutetaan jne., kaada hiekkaa sisaéan, tuki molemmat
paat ja sen jalkeen taivuta sita varovaisesti.

5. Vesiputkien sulatus (Kuva 15)
Kayta suutinta (kaarrettu pinta) kuumentaaksesi
jAatyneen alueen reunasta kohti keskustaa. Ala
kuumenna vahingossa kaasuputkia vesiputkien sijaan.
Ole varovainen  valttddksesi  vahingoittamasta
vesiputkien jaatyneita hartsialueita.

VAROITUSMERKIT

Téssa tuotteessa on toimintoja, joiden tarkoitus on suojella
sekd tyokalua ettd akkua. Jos jokin suojaustoiminto
kaynnistyy kaytén aikana, LED-valo ja lampétilan nayttd
vilkkuvat muutaman sekunnin ajan taulukon 3 mukaisesti.
Jos miké tahansa suojaustoiminnoista kéynnistyy, katkaise
laitteen virta vélittdémasti ja noudata korjaustoimenpiteen
kohdalla annettuja ohjeita.

kuumentaaksesi

Taulukko 3

Suojaustoi- LED-valon R Korjaava

minto nayttd Naytto toimenpide
YIikuor_mi- (| Pc_)ista ylikuor-
tussuojaus P&AIE05 s/ DD mituksen syy.
PR pois paaltd 0,5 s N
Lampétilan 5= o~ [ Anna ty6kalun
suojgustoi- - = - -:: :1- ja akur¥ jaah-
minto am) " tya kokonaan.
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HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS

O Muista kytkeé kytkin pois péalta ja irrottaa akku ennen
huoltoa ja tarkastusta.

O Tarkasta ja puhdista suutin, kun se on jaéhtynyt.

1. Kiinnitysruuvien tarkistus
Tarkista  s&andllisesti  kaikki  Kiinnitysruuvit  ja
varmista, ettd ne ovat tiukassa. Mikali joku ruuveista
on léystynyt, kiristd se valittdmasti. Laimminlydnti voi
aiheuttaa vaaratilanteen.

2. Moottorin huolto
Moottorin k&ami on séhkdtybkalun sydan. Huolehdi siita,
ettei kdami vahingoitu tai kastu 6ljyyn tai veteen.

3. Liittimien tarkastus (tyokalu ja akku)
Varmista, etté liittimill& ei ole lastuja tai polya.
Tarkista tarvittaessa ennen kayttda, kaytdn aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti keraéntynyt lika ja pély.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairié.

4. Ulkopinnan puhdistus
Jos moottorikayttdinen tydkalu on tahraantunut, puhdista
se pehmedlld kuivalla tai saippuaveteen kastetulla
liinalla.
Ala kayta klooripitoisia nesteitd, bensiinia tai tinneria,
sillé ne sulattavat muovia.

5. Sailytys
Sailytd moottorikayttdista tyokalua ja akkua lasten
ulottumattomissa paikassa, jonka lampétila on alle 40°C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen séilytys.
Varmista, etta litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttaméan varausta.
Huomattavasti véhentynyt akun kayttéaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on &arettdéméan lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Séahkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Suomi

LISAVARUSTEIDEN VALITSEMINEN

Taman koneen lisévarusteet on lueteltu sivulla 229.

Valittavat lisdvarusteet voivat muuttua ilman erillistd
ilmoitusta.
Tarkea huomautus HiKOKIn langattomien

séhkotyokalujen akuista

Kaytéd aina jotain méarittdmistamme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata langattoman séhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkotyodkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessaléhetéd purkamaton sahkétydkaluja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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Suomi

ONGELMANRATKAISU

Kayta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun ty6kalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Séahkotyokalu
QOire Mahdollinen syy Korjaus

Tyodkalu ei kdynnisty Akkuvirtaa ei ole jaljella Lataa akku.
Kytkin on ollut paalla- (I) ja pois (O) Aseta kytkin pois-asentoon (O) kerran
-asentojen valissa tietyn aikaa. ennen sen siirtdmista.

Tyokalusta tulee valkoista Kun ty6kalua kaytetdan ensimmaisen Savun tuleminen loppuu noin muutaman

savua kerran, lammdneristysmateriaalin minuutin jatkuvan kayton jalkeen.
siséltdmia 6ljyja voi haihtua kuumenemisen
vuoksi ja tydkalusta voi tulla hieman
valkoista savua.

Tyodkalu pysahtyi yllattaen Akku on ylikuumentunut. Anna akun jaahtya.

Koneen jaljell4 oleva — Tarkista asia akussa olevasta

akkuvirta ei vastaa akkua, merkkivalosta.

jossa on akun varaustilan

ilmaisin.

Akku ei mene paikalleen Yritetddn asentaa muuta kuin tydkalulle Asenna monijanniteakut tai BSL18xx-
tarkoitettua akkua. sarjan akut.
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(MeTagppaon Twv apxIKWV odnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

A nPOEIAONOIHE

AwaBaocte OAeg TIG Tpoeldomomoelg aodaleiag,
TIG 0dnyieg, TI§ EIKOVEG Kal TIG TipodiaypadEg Tov
TIAPEXOVTAL LE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

H un tjpnon twv oényiwv urmopel va TMPOKAAETEL
nAektponAnéia, mupkayid kavry coBapod TpauuaTIouo.

DUAAGETE OAEG TIG TIPOELSOTION|OELG KAl TIG§ odnyieg
yia pHeAAOVTIKN avadopd.

O 0pog¢ «nNAeKTPIKO €epyalAegio»

OTIG TIPOEISOTIOOELG

avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaldegio (ue kaAwdlo) mou
AglToupyel uéow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AglToupyel pe urmatapia (xwpic kKaAwsio).

1) Acddalela xwpou epyaciag

2)

a)

b)

c

~

Alatnpeite TO XWPO Epyaciag kadbapo kat KaAd
PWTICPEVO.

>€ aKkatdoTateg 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
mpokAnBouv aruxnuara.

Mnv XPNGIHOTIOIEITE TA NAEKTPIKA EPYAAEia o€
nepBAAAOV, OTO OTIOi0 MTOPEL va TPOKANOEi
€kpn&n, onwg mapoucia eVPAEKTWV UYypwv,
agpiwv 1 okoVNG.

Ta nAektpikd gpyaAeia Snuioupyouv omivonpeg,
ol oroiol umopel va mpokaAgoovv avdpAeén g
OKOVNG 1 TOU KATTvou.

KpatroTe Tanmais1aKalToug mapeVPLGKOUEVOUG
HOKPLA OTAV XPMOLHOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.

Av KdTl 0aG arooTIdoel TNV MPoooxT) 0ag, UTIAPXEL
Kivduvog va xdoete ToV EAEYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta 1§ TWV NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV TIPETEL
va egivat katdAAnAa ywa Ti§ Tmpideg. Mnv
TPOTIOTIOMNCETE TIOTE TO PIG MUE OTIOLOVSITIOTE
TpoOmo. Mn XPNOIHOTIOIEITE PIG TIPOCAPHOYNG
HE YEWWHEVA NAEKTPLKA EPYAAEiQ.

Ta un tporionoinueva @I§ Kat ot KATAAANAES npiCeg
HEWWVOLV TOV KivOUVOo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN EMAPY] HE YEWWHEVEG
eMIPAVEIEG OTMWG OWANVEG, KaAoplpép,
NAEKTPIKEG KOUTiveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektpornAnéiag
oTav To owUa oag gival YEIWUEVO.

Mnv ekBétete Ta NAEKTPIKA e€pyaAeia omn
Bpoxn 1} o€ oUVOTKEG VYypaciag.

To vepo mou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO Epyaleio
avéavel Tov kivouvo nAektporAnéiag.

Mnv kakopetaxelpi¢eotre To kKaAwdio. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HETAPEPETE, Va TPAPNEETE 1) va ByAAETE and
™V npida To NAEKTPIKO SquT\ElO

KpamoTte To KaAwdlo pakpla aro eeppornra,
Aadi, kopTePEG ywvnsc Kal KIVOUHEVA HEPT.

Ta kateotpauueva 1 umepdeueva  KaAwdla
avéavouyv Tov kivéuvo n/\eKrpom\n&’aq.

‘Otav xpncrlporrou-:lrs To epvu}\t-:lo o€
szTsleo XWPO, XPNOLOTION|OTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIpoopideTal yia Xprion ot
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiou katdAAnAou yia eEwTepIKO
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av eivar avamodeuktn 1n AelToupyia gvog
NAEKTPIKOU EPYUAEiIOU OE XWPO ME vypacia,
XPNOLOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTAGIAG PEVNATOG
Swappong (RCD).

EAAnvika

H xprion m™m¢ RCD pewver Ttov  Kivéuvo

nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

4)
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a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Na €ioTe 0€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT|
oag oTnv epyuaiu mov npuyparonotei'rs Kat
va Xpnolpomoleite TNV Kown Aoyw\ o6tav
XPNOIHOTIOIEITE £V NAEKTPIKO EPYAAEiO.

Mn XpT]O'll.lOlTOlElTS nAsxrleu epyu}\ewl
otav €ioTe Koupaopévol 1) UG TNV EMPEIA
VOPKWTIKWY  OUCIWV, OIVOTIVEUHATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyuny anpooeéiag katd n Xprion &vog
NAEKTPIKOU gpyaleiov umopel va MPokKaAEoel
00Bapo MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNOIHOTIOIEITE TPOCWTIKO TIPOCTATEVUTIKO
€EomAIoNO. Popate TAvTa eEOTMAICHO Yia TV
TPOOTACIA TWV HATIWV.

O npootatevutikog €EomAloudg, Onwe  pdoka
oKovng, avtioAiobntikd unodnuara aogaieiag,
MPOOTATEVUTIKO KPAVOG 1] TIPOOTATEVTIKA TNG AKOT]G,
mov  xpnoioroleital  yla avdAoyeg OUVOIKeg,
UEIWVEL TOUG TPAUUATIOHOUG.

Anodevyete mv akovoia €vap&n.
BeBawwbeite o0TL 0 SlakomTng eival oe B€on
aTEVEPYOTIOINONG TPV OUVSECETE TN
OUCKEUN ME TNyn pevpatog kauvn tn Onkn
MG MIatapiag, ONKWOETE 1 UETAPEPETE TO
epyaAeio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
oag oto SaKOmTN 1j N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EPYaAgiou Ue EVEPYOTTOINUEVO TO SIAKOTTTI UTTOPEL
va MPoKaAgoouy atuxnuara.

Na adalpeite TUXOV KAESIA pudMIGOHEVOL
avoiypartog ) Ta anAd KAEISia niptv O€ceTe o€
AelToupyia To NAEKTPLKO EpYaAEio.

‘Eva anAd kAedi 1 éva kAedi pubuilouevou

avoiyyato¢ mou  gival  TIPOCAPTNUEVO  O€
neploTpeEPOuEVO  €EApPTNUA TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAegiov uropeil va TPOKAAETEl TPOOWITIKO
TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matate otabepd kat va
Siatnpeite TNV I0oppoTia cag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE va EAEYXETE
KaAUTEPA TO nNAEKTPIKO epyaleio oe uUn
AVaueVOUEVES KATAOTAOELG.

Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn ¢opdre
¢dapdia povxa n koounuata. Kparijotre ta
HaAAld oag Kal Ta pouxa odag HOKpld amo
KIVOUMEVA HEPN.

Ta ¢apdld pouxa, Ta Koounuara kal Ta Hakpld
HaAAId urtopei va maoTouv o€ KIVoUUEVa UEPN.

Av map€xovrtatr €§apTnpata yia In ocuvdeon
OUOKEVWV £§aywyng Kat cUAAoyng okovng,
va BeBawwveoTte OTL €ival ouvdedepéva kat
XPNGIHOTIOOUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVOUVOUG
TTOU TpoKaAouvtal AGyw oKovng.

Mnv a¢pnoete tnv €efolkeiwon Tou EXETE
ATIOKTIGEL AT T CUX VI XP1IOMN TWV EPYAAEiwV
va cag €PNOUXACEL KAl VA AYVONCETE TIG
apx€qg aopaAeiag Touv epyaleiov.

Mia ampdoektn eVEpyela UMOPE! va TPOKAAETE!
ooBapd Tpauuatioud UEoa o€ €va KAdoua Tou
SEUTEPOAETTTOU.

Xprion kat ¢povn§a NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV

a)

Mnv aokeite 6uvupn OTO NAEKTPLKO EPYAAEio.
Na XPNGOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio TTOU
eival kKatdAAnAo ywa 1o €idog NG epyaciag
IOV EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAektpiké egpyaleio Ba eKTeAEoEL
TNV epyaocia KaAUTEPa Kal e LEYAAUTEPT aopdAeia
MUE TOV TPOTTO MoV OXESIAOTNKE.




EAAnvika

5)

b) Mn XpnotpomoumjceTe TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o SlakomINng AelToupyiag Sev avoiyel kat
8ev kAeivel

‘Eva nAekTplko epyaAgio rmov Sev EAEyxETaAL Ao TO

SlakomTn Agttoupyiag eival emikivduvo Kal MPETEL

Va ETMIOKEVAOTEL.

ATIOGUVSECTE TO BUCHA ATIO TNV TINYN) LOXVOG

kaun apaipécete TN ONKN prtarapiag, eav ivat

ATIOCTIWHEVT], ATIO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIPIV

npoPeite oe pubuioelg, aAlayn egapmuatwy

1] aroOMKEVON TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiou.

AUTd Ta MPoANnTIKA UETPA aopaleiag UeWVoUV

TOV  KiVOUVO  AavBaouEvng  ekkivnong  Tou

NAEKTPIKOU epyaAgiou.

d) Anoenkausrs Ta epyadeia Tmou  Sev
XPNOLLOTIOIEITE MAKPIA amd Tadia Kat pnv
aPpriVETE TA ATOMA IOV SEV Eival EE0IKEIWUEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYOAAEIO 1) ME QUTEGQ TIG
odnyieg va XPnowoToloUV TO TNAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAekTpIka epyaleia eivat emikivéuva ota xépla
N EKTIAISEUUEVWYV ATOUWV.

e) ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA epyaAeia kat ta
egapmuara. Na eA€yxete yia Ttuxov Adbog
€UOVYPAULIOT) 1] UTTAOKAPLOHA TWV KIVOUHEVWV
HEPWV, TUXOV Bpavon Twv e§apTNHATWVY Kat
OTIOLASNTIOTE AAAN KATACTACT) TIOU EVSEXETAL
va ENMNPEACEL TN AELTOUPYIA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. Ze Tmepintwon PAARng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VA ETIOKEVAOCTEL
TPV XPNCLUOTIOMOEL.
lMoAAd atuxrjuata mpokaAovvtal amd nAEKTPIKA
gpyaAeia mov Sev Exouv ouvinpnbei cwotd.

f) Awtnpeite Ta gpyaleia kormig KoPpTeEPA Kal
kabapa.

Ta katdAAnAa ocuvinpnuéva epyaieia kormig ue
KOPTEPEG dKPEG WMAOKApOUV Tio SUOKOAQ Kat
gAgyxovTal mo eUKoAQ.

g) XPNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAeio, Ta
e§aptnuara Kat Ta pEPN K.T.A. CUHNPWVA HE TIG
napovceq odnyieg, Aappavovrag vmoyn Tig

c
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6)

d

e

Av ouvééoete uadi Toug aKpoésKreq yrrampzwv
evéExetal va r[pOK/\neouv gykauuara rj mupkayid.

) YO KaTaxpnoTIKES ouvenkeq, svSsxeral
va €KTOEeuTEl Uypo amdé TNV pmnarapia.
Amogpuyete TNV emnagr. e TEpINTWON
enaeng ME TO Uypo amd oPpaApa, EEMAVVETE
HE VEPO. AV TO UYpO £pOeL oe emadn ME TA
paria, EEMAVVETE pe vePO Kal INTNOTE LATPLKN
Bonbela.

To vypd nov ektoéeveTal amo v urnarapia umopel
va NPoKaA€aoel epebiolo 1 eykavuara.

) Mn  xpnowormoleite €é€va  TPOopoSoTIKO

pratapiag 1} epyaAeio mov £xel umooTei {nua
N €X€EL TpOTIOTONOEL.
O1 ¢Oapugveg 1) TPOMOTOINUEVES UMATAPIEG
evééxetal  va  mapouoidoovv  ampoPAentn
ouurepipopd e  amoTEAEOUA TNV TPOKANnON
PwTIdG, EKONENG 1 TPAUUATIOUOUD.

f) Mnv ekBétete €va TpododoTiké pmatapiag

9

epyaAeio oe pwTLA 1) uIEPOEPHAvVON.

H €kBeon oe pwtid 1} Beppokpaocia dvw Twv 130 °C
eVvOEXETAL VA TTPOKAAETEL EKPNEN.

AkoAoubnoTe OAEG TIG 0ONYIEG OXETIKA HE TN
dopTion, Kat un ¢opti{ete TO TPOPOSOTIKO
pratapiag 11 To epyaAeio €KTOG TOu £UPOUg
Beppokpaciag ov kabopidetal oTig 0dnyieg.
H akatdAAnAn ¢option 1} o€ BePLUOKPATIES EKTOG
TOU KABOPIOUEVOU EUPOUG UTTOPEL va KATACTPEWEL
TNV pnartapia kai va avérioet Tov kivéuvo pwtidg.

-

ZepPig

a

b

) Na Sivete TO NAEKTPIKO spyahsto yia c€pBig
o€ Ku‘ra)\}\n}\a em’tul&euuevu atopa kat va
XPTMOIHOTIOIEITE HOVO YVIIGLA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TpOmO €ioTe oiyoupol yla Tnv
aopdAela Tou NAEKTPIKOU spya/\elou.

) Mnv smoKeuqurs TOTE  TPOPOSOoTIKA
prtatapiag rov £xouv unootei pOopa.

H emokevrj Twv TpOQGOSOTIKWY urtaTtapias 6a
TIPETTEL va yiveTal UOVo amod TOV KATAOKEVAOTT) 1
arné €£0U0I0S0TNUEVOUG TEXVIKOUG.

OUVONKEG €pyaciag kal Tnv epyacia mov 6a MPODYAAZH

EKTEANECETE. Makpia aro Ta maidid Kat Toug avamipoug.

H xprion Tou nAektpikol epyaleiov yia epyacies ‘Otav Sev xpnotpomolodvral, Ta epyaAeia mpémet
TEQPQ QMo EKEIVEG yIa TIG OTOIEG TPOOPICETAlL,  va ¢GUAGTOVTAL HOKPLA amd Ta Talsid Kat Toug
evoExetal va Snuioupyroet KivdUvoug. avamijpoug.

h) Kpatrote Tig AaBEg Kat Tig eMmpAveLEG AaPng
OTEYVEG, KAOapeq kar amaAAaypeéveg amo

}6&61; K;lv'pdf%' o Aagric & HPOEIAOHOIHZElZ
| 0AlOBNPEG AQBEG Kal ol EMPAVeIES Aq, eV
smrpénorl]f\)/ iov aa;a/\ri XEPIOUO Kalqé/\ey;g TOoU AZCDAI\EIAZ |'|A TO |'||ZTOI\|

gpyaleiov o ampoornTeG KATAOTAOELS.
EpyaAeio pratapiag — xprion kat ppovTida

OEPMOTHTAZ MMATAPIAZ

a) H emavagoption va mpayparomoleitat Hovo I'IPOZOXH

HEOW TOU POPTICTN TIOU €XEL KABoPLoTEL amod

TOV KATAOKEVACTI). 1

O ¢optiotng mou gival katdAAnAog yia éva turo
6nkng umartaplv  EVOEXETAl VA  TIPOKAAEOEL
kivéuvo rupkayidg otav xpnoiuonoleital ue dAAov
TUITOU OrjKn umataplav.
b) Xpnoomowote NAEKTPIKA EpYAAEia povo pe
TIG E181KA KAOOPIOHEVEG ONKEG HITATAPLWV.
H xprion onoioudrimote dAAou TUmMou Orkng
qratapldv evOEXETAL VA TPOKAAETEL TPAUUATIONO
Kat mupkay!d.
‘Otav n 61Kn pnarapwy givatr EKTOG Xpnong,
PUAGETE ™V HaKpld amd AAAa MeTAAAKA
AVTIKEIJEVA OTMWG OCUVSETNPEG, VoMiopara,
KAEIS14, kapodld, Bideg 1 AAAa METAAAIKA
QAVTIKEIUEVA HIKPOU HEYEOOUG IOV PUTTOPOUV Va
OUVSECOUV TOV €vVa AKPOSEKTN HLE TOV AAAO.

c

~
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Autd TO epyaleio dev mpoopileTal
yla xpron amd dropa (ota oroia
neplAappavovtal kar ta madld) pe
HEIWHEVES  DUOIKES, QLOBNTNPLOKES
1 dlavonTikeg kavoTtnTeg, N Atoua
XWPIG EUMELPIa KaL YVWOELS, TIApaA OV
edOOOV EMTNPOUVTAL 1) TOUG £XOUV
do0el 0dnyieq OXETIKA e ™ Xprion
TOU €pyaAeiou amd ATouo umevbuvo
yla TV aohAAELA TOUG.



. Ta maudla TPEMeL va EMTNEOUVTAL YIa
va dlaodaAiletal ot1 dev maiouv e To
epyaAeio.

. Mnopel va mpokAnBel mupkaya av
TO epyaAeio dev xpnowlorionoel pe
TIPOCOXT, CUVETIWG:

Mpooéxete OTAV XPNOLUOTIOEITE TO
ePYOAEio 0g XWwpPoug OToU UTdpXouV
EUDAEKTA UAKA.

Mnv T0 adrjvete oto i6l0 onpeio ya
TIAPATETAUEVO XPOVIKO SLA0TNa.

Mnv TO XPNOLOTIOLEITE 0E EKPNKTIKN
atuoodapa.

Na €xete unoyn oag otL 1 BeppotnTa
uropel va uetadobel oe evdAekTa
UAIKA Ta ortoia 6ev ivat opara.

Mnv adrvete Tt0 €pyareio Xwpig
enifAeyn dtav xpnouomoleital.

. Mn xpnoworoteite t0 gpyaAeio pe
vypd xépla.

2e Tepimtwon  TapaAewng  Twv
QVWTEPW  UMOpel  va  TIPOKUYOUV
NAEKTPOTTANEeC.

. Kpatdre ta xépla Kat 1o mpdowmod oag
MOKPLA o TO aKPOPUGLO.

. EAéyxete mavtote v TeEpLOXN
epyaociag mpwv amnod T Xpriom, Kat un
XPNOUOTIOLEITE TO EPYAAEiD EPOTOV 1|
devundpxeleyyunon ylatnv achaied
0ag.

2e Tmepimtwon  mapdAewng  Twv
QVWTEPW WMTOPOUV VA TIPOKUYOUV
EUDAEKTA AVTIKEIUEVA KPUHMEVA OE N
miow ard reploxeg mou dev Ppiokoval
010 omtké oag Tedio (BaAitoeg,
TapAvia, TMATWUATA, Koudwuata) ta
oroia Kat avapAeyovtal.

. Otav epydleote oe UnAd onpeia,
BePawwbeite OtL dev umdapyxouvv amd
KATW dtopa 1y eDPAEKTA VAIKA.

2e Tepimtwon  MapaAelng  Twv
QVWTEPW  UMopel  va  TIPOKUYOUV
atuynuara.

8.

10.

1.

12.
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EAAnvika

Mnv kateuBuvete tov (€oTO aépa
anevbeiag mavw oe atopa 1y {wa. Mnv
TO XPNOWOTIOIEITE AV OTEYVWTHPL
MOAALWV 0€ Kapia TiepimTwon.

2e Tepimtwon  mapdAewng  Twv
QVWTEPW  WMOpEl  va  TIPOKUYIOUV
ATUXNHATA 1) TPAUUATIONOG.
Ymdpyouv TeEPUTTWOE KATd  TIQ
OToieq  MMOPEL VO YIVEL EKTIOWT)
agpiov  UPnAng  ToglkdTMTaG Qv
xpnoworomnOel mavw o€ TAQOTIKO,
Adka 1} TapopoLa UAKA.

Bepawbeite mavrote OTL 0 XWPOGQ
epyaoiag efaepiletar mMARpwS, Kal
dopéoTe Wia paoka mpootaciag Katd
NG OKOVNG.

E€amAwoTte Nra tm BepudmTa evoow
HETAKIVETE TO OeppoTioToAO, KATW,
aplotepd Kat de€la.

Z1oxevovtag pe autd dlapkwg To idto
ONeio Uropei va ekdnAwBEL Karvog 1
TIupKay!a.

EAEYETE TO £pYOAEID yLa TUXOV (NULES,
PWYMES i) duopopdia oTnv TEpImTWON
mou meoel kata AaBog 1N €pbel oe
TIPOOKPOUON ME AAAO QVTIKEIUEVO 1)
UTIOKELTAL 0€ KpOoUom.

ZNWIES, pwYHES Kat duopopdia pmopei
Va KATaAREouY TPAuNATIOUO.
ZTOMATAOTE QuUEOWS TN Aettoupyia
TOU gpYyaAeiov epooov autd Oev
Aettoupyel owotd 1 emonpuaivovtal
aouvnelg BopuPol 1 dovroelg, Kal
ETKOVWVNOoTE e To EEouaiodotuévo
Kévtpo  Texvikng  E&urmpétnong
(Z€pP1g) ™ HIKOKI yia va {nmoete
EMOEWPN0ELQ KAl ETIOKEVES,.

H ouvexlouevn xprion Mmopel va
KATOANEEL 0€ TPAUHATIONO.




EAAnvika

13.

14.

Mnv amopakpuveoTe amd Tr CUOKEUN
evOoWw QuTH Eival EvePYOTIOMUEVT.
Enavadépete mdvrote Tov dHlakomm
ot 6éon OFF (O) otav teAewwvete
v epyacia oag. e TepimTwon
MapdAelne Tov avwtépw Wropel va
TIPOKUYOUV aTuXaTa.

Kata mv adaipeon ™G unatapiag,
Bétete Tov Slakdrm ot 6éon OFF (O).

NMPOEIAOMNOIHZH
1. Efgpmipuata  TOU  TAPEXOMEVOU
akpoduaiov elvat KodTEPQ,

XPNOWOTIOLEITE AOITOV yavTia 6tav
Ta adapeite amod ™ KN kat étav ta
OUVOEETE 1) TA ATOCUVOEETE.

To akpoduolo, 1 Kopudr TOU
akpoduoiou Kat TO  VAKO TIOU
Bepudvenke eival e€apetikd Ceotd
kata ™ Odpkela xpriong TOU
epyaAeiou kar opéowg peTa amod
QuThyv, YU QUTO XPnolJoToLeiTe YavTia
KL armodeVyeTE TV Qe enadn| ue
autd.

Mnv Kavete xpron Héca o€ KOUTIA,
ouUpTApPLA 1) AAAOUG KAELOTOUG XWPOUG.
ZTOXEVOVTAG e auTd Slapkwg To idlo
onueio uropei va ekdnAwoel Karvog 1
TIUPKAyLQ.

Befawbeite o611 10 aKpodUOl0
Bpioketal TouAdyloTov 5 cm pakpld
amnod TO AVTIKEiUEVO TOU Beppaivetal
0tav xpnowlomoleite TO epyaAeio.
Emiong, unv kaAurtete 1 dpacoete
Kata omoodnmote AAO TpOTo TO
akpodualo.

2g Tepimtwon mapdAewWng  Twv
QVWTEPW UMopel TO BeppomioToAo
va unepbepuaveel  odnywvtag o€
duoAettoupyieg.

Mnv avaBooPrivete emavenuuéva to
epyaAeio.

2e Tmepimtwon  mapAAeng  Twv
QVWTEPW  UMopel  va  TIPOKUYOUV
duoAeltoupyieg.

Mn otpédete T0 akpodUOLo TPOC Ta
KATW QUEOWE LETA TN XPioM.

Je Tmepimtwon  mapAAewng  Twv
avwTépw pmopel 10 OeppomioToAo
va urepBeppavlel odnywvtag oe
duoAettoupyieg.

Mn xtumdte duvata v 086vn
ylati umopel va omdoel. Mmopel va
dnioupynOei TPOPBAN Q.

Katd v arnobrjkeuor Tou epyaAeiov,
BePawwbeite OTL eival TeAeiwg Kpuo.
AladpopeTikd, propei va mpokAnBouv
gykavpara i mapaudpdwon me Bkng
anoBrKeuong.

Mnv kottdlete KateuBeiav  otnv
dwtevry Auyvia. Mia tétola evepyela
eVOEXETAL VA TIPOKAAETEL TPAUMATIOUO
oTa WATIa 00C.

ZKOUTIOTE TUXOV OKOVN 1) PUTTOUG OTOV
dako ¢ Auxviag LED pe éva paakd
Udaoua, TPOCEXOVTAG VA UNV YOAPETE
TOV GaKo.

OrypatoouviEg oTov hako TG Auyviag
LED umopel va mPoKaAEoouy |eiwon
™G GWTEVOTNTAG.

NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

118

Na ¢opTifete mavra Vv prnatapia oe Beppokpaocia
petagu 0°C—40°C. O1 Beppokpacieq katw tou 0°C
6a mpokaAéoel umepPopTioN, KATL TO OToio Eival
emkivbuvo. H pmnatapia dev propel va dopTiotei oe
Beppokpacia peyaAutepn Twv 40°C.

H kataAAnAotepn Beppokpacia ya Tn poéption gival
autn Twv 20°C-25°C.

Mnv xpnouomoleite Tov GopPTIOTH) CUVEXWS.

‘Otav oAokAnpwvetal pia ¢option, aprvete TOV
GopTIOTA Yia 15 AETTTA TIEPITIOU O€ NPEWIA TIPLV arod TNV
enopevn eoépTION pratapiag.

Mnv emutpénete va elogpxovtal EEva UAIKA oTnv ot
oUvdeong NG enavadopTI{OUEVNG KIaTapiag.

Moté unv amoouvappoAoyeite TV enavadopTi{Ouevn
uratapia kat Tov GopTIoTH.

Moté pnv PPaxUKUKAWVeETE TNV enavadopTi(opevn
yrmatapia. H BpaxukikAwon TG pnatapiag  Ba
TIPOKAAEDEL PHEYAAN TAOT NAEKTPIKOU PEUMATOG Kal Ba
untepBeppavOei. H pratapia Ba kaei 1y 6a urtootei BAARN.
Mnv amoppintete Vv pnatapia omv o¢wtid. e
TIEPITITWOT) TIOU 1) prtatapia Kael EVOEXETAL VA EKPAYEL
EmuotpéWte TNV pmatapia oTo  KAtaotnua and
omou Vv ayopdoate POAG N N Cwn NG pratapiag
HETadOPTIONG YiVEL CUVTOUN YLA TIPAKTIKY) XPrion. Mnv
ATOPPITITETE TNV prtatapia ou €xel eEAVTANOEL.



8. Mnv el0QyeTE KAMOO QVTIKEIUEVO OTI EYKOTIEG
agpIopov Tou ¢opTioT. H TOomoBETNoN HETAAAIKWYV
7 €UPAEKTWV QVTIKEWEVWY OTOV  opTiotH Ha
TpokaA€ael nAekTpomAngia ri BAGRN otov dopTIoTH.

9. 'OTav XPnOlOTIOIEITE AUTY] TN OUCKEUN] CUVEXWG, M
ouokeun) uropel va urnepBepuavOel pe amoteAeoua
va TPoKANBel BAABN oToV Kvntrpa Kat 0To SLaKATTn.
Emopévwg, omote To mepiBAnpa  Beppaivetal, va
SLOKOTITETE TN AetToupyia Tou epyaieiou yla Aiyo.

10. BeBawwbeite 6T n pratapia €xeL eykataotadei KAAA.
Av gival €otw Kkat Aiyo xaAapn propei va Byet €§w kat
Va TIPOKAAECEL TPAUUATIONO.

.Mn xpnowloroleite TO TPOIGV av TO EPYAAEio 1
oL ToOAoL NG pmatapiag (Bdon upmatapiag) eival
TIAPAHOPDOWHEVOL.

TormoBetwvTtag Ttnv pratapia 6a upropovoe va

TIPOKANBEl  BpaXUKUKAWpA TIOU Ba propovce va

08NN 0€L € EKTIOWTT| KATIVOU 1) avAdAEEN.

12. Alatnpeite TOug aKPOOEKTEG TOU epyaAeiou (Bdaon
pratapiag) Xxwpig YpEQa kat okovn.

O Mpwv amé Tn xpnon, PePawwbeite OTL dev €xouv
ouooWPEVUTEL YPEQIA KAl OKOVN OTnV TEPOXn Twv
TIOAWV.

O Katda tn Sdpkela Tng XPnong, TPooTaenote va
pnv Técouv ypEQIa 1) okovn amd To ePYAAEio oTnv
uratapia.

O Katd Vv avacToArn Aettoupyiag 1) HETA TN XProM, KNV
aodriveTe To epyaleio oe PEPoG OOV Uropei va ekTedel
og Yp&la 1 okovn.

AladopeTiKA, 6a  umopovoe  va  TIPOKANOei
BpaxukUkAwpa Tou Ba propouce va odnyroeL oe
EKTIOMTIN) KATTVOU 1} AVADAEEN.

13. Mdavta va XpnotloToLEiTe TO EPYAAEI0 Kal TNV pratapia

o€ Beppokpaoieq peta&u -5°C kat 40°C.

MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AlGIOY

MNa v enékraon Tou Xpdvou SldpKelag TNG pmaTapiag
WOvTwv ABiou umdpxel n Aettoupyia Tpootaciag Tou
oTauatd v LoyL e£odovu.

2TIg TIePUTTWOoELS 1 €wg 3 TIOU TEPLYPAPOVTAL KATWTEPW,

KOTA TN XPrion Tou TpoidvTog, akoun KL av Tpapdarte Tov

S1aKoTITN 0 KIVNTNPag eveEXETAL va oTapatnoel. Autd dev

eival To mpéBANUa aAAd To anotéAeopa TG Aettoupyiag

TpooTaociag.

1. ‘Otav n undAoum oxVG TNG MIATApiag TIoU artopEVEL
TEAEWWOEL, O KIVNTNPAG OTAUATAEL.
2TV mepimtwon autr Ba mpenel va tn dopTioeTe
AUECWS.

2. Edv undpxel uriepdpdpTion Tou EPYAAEioU 0 KvnTripag
eVOEXOUEVWG VA OTAPATNAOEL ZTNV TIEPITTWON AUTH
adriote ToV SIAKOTITN TOU €PYAAEiOU Kal TEPLOPIoTE
mv atia g unepdpoéptwong. ‘Emerta and autod
MTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|OETE TIAAL

3. Avn unatapia uriepBeppavOei utd To GoOpTO Epyaciag,
N LoXUG TNG MIaTapiag Yropei va oTapatroeL.

2 QUTNV TNV TIEPITTWOT, SIOKOTITETE TNV XPron TG
uratapiag kat v aprvete va kpuwoel. ‘Enerta and
QUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|CETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TIG aKOAOUBEQ

TIPOELSOTIONOELG KA TIPOPUAAEELS.

MNPOEIAONOIHZH

MNa va amoduyete TuxdV Slappory NG Mratapiag,

mapaywyny BepudtnTag, EKTOUTN) Kamvou, €kpngn 1

avadAegn, TPEMEL va TNPEITE TI§ akOAoUBEG TIPODUAAEELS.

1. BeBaweBeite 611 Sev oucowpevovTtal YPEQa Kal okdvn
oTn pnatapia.

O Katd mnv gpyacia oag PeBawwbeite 6Tl dev MEDTEL
YPEQL Kal okOVN oTNV pratapia.

1
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O BeBawwBeite OTL TUXOV YPETIA KAl OKOVEG TIOU TIEPTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WPA TIOV EPYALEDTE
He auTd, Sev CUCOWPEVOVTAL OTN PItaTapia.

O Mnv amobnkevete ayxpnollomointeg Mnatapieg oe

onueio ekTEBEIEVO O YPETIA KaL GKOVN.
Mptv va amobnkevuoeTe Wia Pnatapia, amopakpuvete
TUXOV YpEQla kat okdveg Tou TBavév va €xouv
KOAAAOEL TTAVW TNG Kal Pnv TV arnodnkevete padi pe
HeTaAAKa pépn (Bideg, kapdtd, K.ATL.).

2. Mnv Tpumdte Tn pmarapia He auned avrikeipeva
OTwG Kapdld, PNV XTumate pe odupi, punv matdre,
TIETATE 1) UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG KPadaououg Tn
uratapia.

3. Mnv xpnowomnoleite pia epdpavwsg KATECTPAUMEVN T
TIapapopdwHEVN pratapia.

4. Mnv XPNnOWOTIOIEITE TN MMATAPIA Yl XPNon GAAn
TIEPAV TNG TIPOBAETIOUEVNG.

5. Ze mepimTwon Tou SeV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS N
Sadikaoia GopTIONG TNG Mratapiag akoépa kat étav
€xelL epAoel 0 KABOPLOPEVOG XPOVOg emavadopTiong,
OTOMATNOTE  OQUEOWG  OTOSNTIOTE  TIPOOTIABELa
enavapopTIonG.

6. H pmatapia dev mpemel va ekTiBeTtal 0 UYNAN
Bepuokpacia 1 uPnAn Tieon, OMwWG oTNV TEPIMTWON
$oUpVou HIKpoKUPATWY, Enpavtripa ) Soxeiou uPnAng
Ttieong.

7. AmopakpUVeTE auEowS amd TN GwTId o€ TEPITTWON
Slappong 1} Sucoopiag.

8. Mnv xpnoworoleite TO TIPOiIGV Ot TEPBAANOV e
E£VTOVO OTATIKO NAEKTPLOUO.

9. Ze mepintwon dappong Tng pmnarapiag, ducoopiag,
napaywyng  OepuoTnTag,  AMOXPWHATIONOU 1
TIAPAPOPPWOTNG TNG, 1j O€ TIEPITTTWOT TIOU TTapatnPnOel
KATL PN GUCLoAoYIKS Katd T Sidpkela TG Xperong, g
enavadopTiong 1 g anobrikevong, adpalp€ote TV
au€owg arod Tov eEOTTAIONO 1) artd ToV GOPTIOTN TNG Kal
OTOAUATNOTE VA TNV XPNOLUOTIOLEITE.

10. Mn BuBiCete v unatapia oe vypd 1 Unv adnvete
UYpd va E0XWPNO0UV OTO E0WTEPIKO TNG. H elopon
AYWYLHWYV UYPWV, OTIWG TO VEPO, UTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAGRN Tou odnyei oe PwTIA 1} EkPNEN. AToBnKevETE
Vv pnartapia cag oe dpooepo, ENpd UEPOG, HAKPLA
anod kavowa kal eudAekTa avrikeigeva. Mpémnel va
anodevyovTal oL aTHOodALPES LE SIABPWTIKA agpla.

NPOZOXM

1. Edv Sappelioel vypd amd Tn pratapia kar €ABel
oe enadn He Ta PATIA 004G, MNV TA TPIPeTe, aAAd
EeMAUVETE TIOAU KaAA pe KaBapd vepd OTMwg vepo
BpUong, Kat EMIKOVWVNAOTE APECWE PE KATIOWO YLATPO.
AlapopeTIKA pTopel  TO  UYpd Vva  TIPOKAAEDEL
TIPOPBANUATA OTA PATLA OAG.

2. Edv Sappevoel vypd oto S€pua 1 Ta pouxa oag,
EeMAUVETE KaAA He kaBapod vepod, OTwg vepod Bpuong,
AUEOWS.

Yidpxel To evOEXOUEVO Va EPEBIOTEL TO SEPUA GAG.

3. Edv darotwoete okoupld, Sucoopia, uttepbeppavon,
AMOXPWHATIONd,  Tapapopdwon,  kavn  AAAeg
AVWHOAIEG KaTda Tn xprion Tng urartapiag yia mpwtn
$opd, unv TNV XPNOLOTIONCETE, OANA ETUOTPEYETE
TNV OTOV UTEUBUVO TIPOUNBEUTY 1) TWANTH.

MPOEIAOMNOIHZH

Edv éva aywyipo §Evo UAIKO ToTtoOeTNOEl 0TOV AKPOSEKTN

mg unatapiag Wvtwv ABiou, n pratapia evdexeTal

va  BPAXUKUKAWOEL, TIPOKAAWVTAG ¢wTid. Katd tnv

anobnrikeuon NG Mnatapiaq Wvtwv ABiou va tnpeite

He akpifela TOUG KAVOVIOHOUG TIoU avadepovtal ota

TIAPAKATW TIEPLEXOUEVA.

O Mnv Tomobeteite aywyla Bpavopata, kapdld Kat
KOAWSIa OTIWG GLOEPEVIO KAl XAAKLVO OUpHA 0TNV BNKn
anolrkeuong.
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EAAnvika

O Na va amoduyete TNV  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BpPaxuKukKAWHATOG, GOPTWOTE TNV Hmarapia oTo
epYOAeio KAl TOTIOBETEIOTE PE AOPAAELD TO KAAUPUA
MG Mrmatapiag yla amobrkeuon €wg 0Tou KAAUYETE
TOV aEPAYWYO.

2XETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIGIOY

Katd tn petadopd piag pratapiag OvIwv Albiou, AdBete

TIG akOAoUBEG TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

Ewdomomote TV eTaipeia petadopwv 6Tl pia cuckevaoia

meplEXeL pmatapia WOVTwv  ABioU, EVNUEPWOTE TNV

etalpeia yla v anoédoon 1oXvog g, Kat aKOAOUONOTE TI
odnyieq g etalpeiag petadopwv KaTd N dleubeTnon Tng

HeTadopdg.

O O pnatapieq WvTwv ABiou Tou umepBaivouv v
arodoon wxvog Ttwv 100 Wh Bewpolvtar otnv
katdtagn epnopeupdTwy wg Emikivéuvo doptio kat Ba
xpelaoTteite el8IkeG Sl1adkaoieq UTIOBOANG ALTOEWV.

O Na perapopd oTO0  EEWTEPIKO, TIPEMEL  va
OUMMOPPWVECTE E TOUG SIEBVEIQ VOUOUG Kal KAOVOVEG
KOl KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPLOHOU.

@

Amodoon loxvog

L[] wh

2YMBOAA

MPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakatw &eixvouv Ta oupBoAa TOU
XPNOLLOTIoIoUVTAL OTO Hnxavnua. BeBawwbeite
OTL KATAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPLV TN XPToN.

RH18DA: MioToAL BgppdTNTAG PITaTapiag

s

a Tov meploplopd Tou Kvouvou
TPAUHATIOHOV, O XPr|oTNG TIPETEL Va SlaBdcel
TO EYXEPiISI0 0SNyIWwV XpProng.

©

Movo yia tig xwpeg g EE

Mnv eTaTe TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO
OLKLOKWYV ATIOPPLUHATWV!

Zupdwva pe v Evpwraikr) Odnyia
2012/19/EE mepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEVWV Kal TNV €HAPUOYT TNG 0TNV EBVIKT
vouoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEIQ TIOU EXOUV
$1doel 0To TEAOG TNG {WNG TOUG TIPETEL vVa
OUAAEYOVTOL EEXWPLOTA KAl Va ETIOTPEPOVTAL
Y10 AVAKUKAWOT) e TPOTIO PIAIKS TIPOG TO
TePIBAANOV.

):¢

ZUVEXEG PEVHA

OVOMOOTIKY) TAON

AmoouvdEaTe TNV pnatapia

Evepyoroinon

Arnevepyoroinon

Mpoeidoroinon

B> O] |=]|@ |<

2(ri¢iog 1 3yreiog apibpog
ONOMATA TMHMATQN
(Ew. 1-Ewk. 15)
@ | Akpoducio @ |ravrgog
@ | MrpooTtivo kdAuppa | @ | Aodparea
@ | Alakorrmg 3 | AokpaoTiKAAGua
Auyvia évéelEng

, urtéAotrou poptiou

@ | Avxvia LED @ uratapiag (oto
KUpiwg owua)
® Mnatapia ® ‘Evéeilgn
nwAeital EeXxwploTa, EpHOKPasiag
Aei . [¢] i

® |Motép @ | Akpoduato (Emineso)
@ | Ztopo elcaywyng @ | =votpa

. X Akpogpualo
® | Mvakida ovopatog @® (GTPOYYUAS)

. Akpoduolo
@ |Anewoévion (Kuptn eruddvela)

Koupri eAéyxou

@© Beppokpaciag

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektog amnd tnv kvpla povada (1 povada), n cuokevaoia
TmeplExel Ta  €EapTrATta  Tou  avadépovial oV
oeAida 228.

Ta Baokd egaptrnuata umoKewTal oe aAlayn Xwpiq
Tpoeldoroinon.

E®APMOrEz

ZedpAovdiopa Badng

MaAGKTIKAKOAAQ

Adaipeon otokou andmAaiola mapadipwv
ZXNUATIOHOGOWANIVWV PNTIVNG
MAaoTIKOGUYKOAANONG

MePITUALY O BEPUOTNTAGTIOU XPNOILOTIOLEL CUPPLKVWHEVT
anot BepudTNTa HEUBPAVN.

Epyaocia ouykdAAnong.

Epyaocia oTeyvwuatog

Epyacia anouing

000 000000
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1.

HAekTpikd gpyaAeio

Movtélo RH18DA
Tdon 18V
O¢eppokpaoia/ | PYBMoN | 30 - 400°C /200 L /min
OYKOG agpa puBuon Il 30 - 550°C /300 L /min
Abgoiun pnatapia ya Mnatapia ToAAATAWV BOAT,
auTo To epyaheio* oelpd BSL18

1,0 kiAa (BSL1830C)
Bapog*2 1,3 kIAG (BSL36A18)

1,6 KIAG (BSL36B18)

*1

O untapyovoeq pnatapieg (BSL3660/3620/3626 KATT.)
SEV UTTOPOUV VA XPTOLUOTIOMB0UV He QUTO TO EPYAAE(O.
‘Otav xpnoworoleitat pnarapia 14,4 V (oepd
BSL14xx), 0 6ykog/n Beppokpacia agpa Kat n EvEelgn
undAowrou  poptiou pmatapiag Sev  eKTEAOUV TIG
TIPOOSIOPIOUEVEG AEITOUPYIEG.

*2 ZUpdwva pe t Aadikacia EPTA 01/2014
ZHMEIQZH

EEaitiag Tou ouveEXIJOUEVOU TIPOYPAUMUATOG €PEUVASG
Kkat avarntugng g HIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTNPLoTIKA
TIou avapépovTal 8w UMoPoUV va aAAagouv xwpiq
TIPONYOUHEVT E1S0TIOMOT).

EAAnvika

3. Doptiotig (MwAeital EexwploTtd)

MovTtélo UC18YFSL
Tdon ¢optiong 14,4V-18V
Bapog 0,5 KIAA
®OPTIZH

Mpwv xpnoloTIoNoETE TO NAEKTPIKO epyaAeio, doptioTte

TNV HnaTapia wg akoAoudwg.

1. ZuvdéoTte TO KAAWSIO PEVHATOG TOU POPTIOTH
oTNV urtodoxn.
‘Otav cuvdéete TO fUOUA TOU POPTLOTY OTNV UTTOSOXH,
n SoKWaAoTIKN Adura Ba avaBooBrivel Le KOKKIVO (o€
Slaotnpata 18euTEPOAETTTOU).

MNPOXZOXH
Mnv xpnotdotioleite To NAEKTPIKO KAAWSIO €dv gival
KOTEOTPAUMEVO. AVTIKATAOTAOTE TO AWEDT.

2. TomoBeTroTE TNV uMatapia 6To popTicTN.
TomoBetrote pe aopAAel@ TNV urarapia otov
doptio).

3. doption
‘Otav elodyete TNV Pratapia oto ¢poptioTn, Ba apxioet
n $OpTION Kat 1 SOKIMAOTIKT) Adura 6a avapel cuvexws
HE KOKKIVO.

‘Otav n pnatapia ¢optiotel MANPWG, N SOKILACTIKN
Adura 6a avaBooPrvel Pe KOKKIVO. (Ue SlaAeippata 1
SeutepoAémnTou) (BAEme Mivakag 1)

2. M i A€l :
natapia (nwheiral exwpiotd) ® 'Evdelfn S0KILAOTIKAG Aduag
Movtélo BSL1830C Ol evéeigelg TG SOKINACTIKAG Adumag Ba eival 6mwg
- eudavitovtar otov Mivaka 1, ovppwva pe ™V
Tdon 18V KATAOTAON Tou ¢GOPTIOTA 1 TNG enavadopTi{ouevng
XwpntikéotnTa prataplag.
urnatapiag 3,0 Ah
Awbeopa acvpuarta Ly
npoiGvVTa* Mpoidv 18 V
. , 2updueEVog GOPTIOTNAG YIa
Awbéatiog popTioThg uratapieg VIwv Abiov
*  TNapakaAovpe Seite TOV YEVIKO HAG KATAAOYO Yl
AETITOUEPELEG.
Mivakag 1
Evdeitelg dokiuaoTikng Adurag
AvaBet yla 0,5 deutepoierta. Aev avapel
Mpwv ™ , yla 0,5 SeutepoAerta. (KAeloTo yia 0,5
PodpTIon Avapooprivel SeutepoAemta)
] ] ]
Kata . AvaBel ouvexwsg
PopTION Avapel
Avael ya 0,5 deutepdAemnta. Aev avapel
OMAokAripwon . yla 0,5 deutepoAemta. (KAeloTo yia 0,5
PodpTIONg AvaBooprivel SeutepoAerta)
AOKILAOTIKT | |
Adurna . . -
y AvaBel ya 0,1 deutepdAerta. Aev avapel .
(kxkavn) doptIon Toepooprver Y@ 0,1 EUTEPSAETTTAL (1AE1GT6 Y1l O, 1 ggc\i‘sﬁg‘;gvig .
aduvatn pepoopn SeutepoAenTa) rg % - Tp n
EEEEEEEEEEER 0To popTioT
YniepOéppavon
urnatapiag. Mn
Avapévetal AvaBel ya 1 deutepdAernta. Aev avdBelyia 0,5 | dSuvatdtnta
urtepB€ppavon | AvapooPrivel  SeutepoAenta. (KAEoTO yia 0,5 SeutepdAenta) | poptiong. (H
uratapiag | ] PopTIon Ba
Eekvnoel 6tav n
uratapia KpuWoet)
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EAAnvika

® Avadopikd He TIq Beppokpaoieg kal Tov Xpovo $popTIoNG TNG Kratapiag.
O1 Beppokpacieq kat o Xpdvog PpopTiong Ba eival dTiwg epdavifovrat otov Mivaka 2.

Nivakag 2
Sopriotis UC18YFSL
TUmog pnatapiag Li-ion
Ogpuokpacieg oTIq
oTioieq 1 pratapia 0°C-50°C
uropei va poptioTel
Tdon dpoptiong \ 14,4 18
Zelpd
Zelpd BSL14xx Zelpd BSL18xx TOAAQTTAWV
Mratapia Bokt
TIaTap
(4 keAd) (8 keALA) (5 keNQ) (10 keALd) (10 keAQ)
Xpovog
. . BSL1815S: 20
ﬁgg;‘s.‘;‘\‘fl&:‘m BSL1415S: 20 BSL1815 :22
(2Toug 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430 :45 |BSL1815X:22 | BSL1830 :45
Aert BSL1415X:22 | BSL1440 :60 | BSL1820 :30 [BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 [ BSL1450 :75 |BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
ZHMEIQZH (2) Amopetyete TNV emavadopTion o0 UWNAEQ

O xpovog podpTiong evoéxeTal va dladpépel avaloya e
™ Beppokpacia Tou TEPIBAAAOVTOG Kal TNV TAoN NG
TINYNG PEVHATOG.

MNPOZOXH

4.
5.

Edv 0 $popTIoTNq Yratapiag XpnooToLeiTal CUVEXWS,
Ba urepBeppavOel Kal evOEXOUEVWS VA TIPOKAAEDEL
kartola BAAPN. ‘Otav oAokAnpwbei n Ppodption, adriote
Tov PopTIoT va EekoupaoTel yla 15 Aemtd péXpL TNV
enopevn poption.

ATIOGUVSE0TE TO KAAWSIO TOU POPTIOTI) Amnd Thv
unodoxi.

Kpamote Tov ¢popTioT oTabepd kar apaipecte
™ pnavapia.

ZHMEIQZH

BeBawbeite 011 €xeTe adapéoel TV pratapia amno
TOV OPTIOTN TPV TNV XPNomn Kal oTnV OCUVEXEL
PUAGETE TNV KATAAANAQ.

ZXETIKA E TNV NAEKTPLIKN) EKKEVWOT) OE TIEPITITWON
VEWV MITATAPLWV KATL.

E$S00V N €0WTEPIKT) XNHLKT) OUCIA TWV VEWV UTIATAPLLV
KOL TWV UIATAPLWV TIOU SV €X0UV XPNoLUoTomeei yia
peydAo Xpoviko didotnua dev Spactnplomoleital, n
NAEKTPIKN EKKEVWOT UIopei va eivat xaunAr étav Tig
XPNOIUOTIOLEITE Yla TIPWTN Kat SeuTepn dopd. Auto
anoteAel IPOOWPLVO GAVOPEVO, KAl O PUCLOAOYIKOG
XPOVOG TIoU armaiteital ya tnv enavadpoption Oa
anokKaTaoTabel pe TNV eNavapopTion TWV UIATAPLWV
2-3 popeg.

Mwg va KAVETE TI§ Umnatapieg va amodidouv yia
TIEPLOCGOTEPO XPOVO.

(1) Emavadgoptiote TI¢ pmatapieg Tmpwv  e§aviAnBouv

EVTEAWG.

‘Otav ViwoeTe OTL 1 lOXUG TOU gpYaAeiou yivetal Tio
aduvaun, oTauatroTe TN XPNon Tou epyaAeiou Kat
enavadopTioTe TNV pnatapia tou. Av ouveyioete va
XPNOLUOTIOIEITE TO EPYAAEIO KAl VO EKKEVWVETE TO
NAEKTPLIKO PEVUA, N Urtatapia propei va mabet {npida kat
n Sdpkela {wng NG va HELWOEL.
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Beppokpaoieq.

Mia emavagopTi{opevn pratapia pmopei va eival
Ceotn auéowg peta n xpenon. Eav avt n pnatapia
enavadopTIoTEl AUECWS PETA TN XPNOT, N ECWTEPIKN
XNUIKY oucia Ba ¢Bapel kat n ddpkela {wng g
uratapiag 6a pewbdel. Adrote v prartapia Kat
doptioTe TNV adoU €xel KPUWOEL YLa Alyo.

NPOZOXH
O Eav n pnatapia €xel poptiotei 600 eival (eothy Adyw

TOU OTL €xel ektebei yla peydAo ddotnua oe €va
UEPOG UE apeon emadn e TO dwg TOU NALOU 1) AdYw
TPOodATNG XPNOoNG NG Mratapiag, 1N SOKIUAOTIKN
Adura tou $opTIoTr avdpel Ye Tpdotvo 1 avaBet ya
1 SeutepdAemto, dev avdBel ya 0,5 deutepoAenta
(kAewotd ya 0,5 SeutepoAemta). Ze A TETOLA
TEPIMTWOT, APr|OTE TPWTA TNV MIMATAPIA VA KPUWOEL
Kal votepa EeKvioTe va TNV PopTileTe.

‘Otav 1 S0KIACTIKA Aduma avaBoofrvel 0TO KOKKIVO
(oe Saomuata 0,2 deutepoAémtwy), eAéyEte yla
TNV TIOPOUCia EEVWV AVTIKEWWEVWV OTNV UTodoxn
ouvdeonGg Tou GOPTIOTN Uratapiag Kat av utdpxouv
adalpéote Ta. Av dev untdpxouv EEva avTikeipeva, eival
Toavo n prnatapia r) o GopTIoTHG VA SUCAEITOUPYOUV.
Mnyaiveteé ta oto mAnoieotepo Kévtpo EEurmpétnong.
Emned) 0  eVOWHATWHEVOG  HIKPOUTIOAOYIOTNAG
xpewaletar  mepimou 3 deutepdAenta  ywd  va
emPBeBaiwoel 6TL N prarapia mou dopTideTal pe TOUG
PopTIoTEG €XeEl adalpebei, TEPUEVETE TOUAAXIOTOV
3 SeuTepOAeTTA TPV va TNV EI0AYETE €K VEOU Yla
va ouvexioete T ¢opTion. Av 1 pratapia ewoaxOei
€K VEOU [Eoa oe 3 SeuTepOAETITA, EVEEXETAL VA HN
dopTioTEl oWOTA.



TOMOGETHZH KAI AEITOYPIIA

EAAnvika

*2 'Evéel§n evamopeivovoag prarapiag
Xpnouoroteital HovVo eVEEIKTIKA.

*1 PuBpiocelg Oepuokpaciag

MPOEIAOMNOIHZH

O Mn XPNOLOTIOIEITE TO €PYAAEI0 KOVTA O€ TITNTIKEG
ouoieg (apaiwTikd péoa, Bevdivn, KATL)

O Mn d€pvete To akpodUOLo O€ OTEVN EMAPT| HE TA XEPLA
1) TO TIPAOWTIO 0ag KATA T SIAPKELA TNG XPNONG.
To akpoduolo eival eEalpeTika {(e0Td apECWS HETA TN
XPNon, yt 'auto pnv to ayyidete.

ZHMEIQZH

O ’lowg unapyel dlapopd PeTA&U Tng arewovi{opevng
Beppokpaciag Kal TNg TPAYHATIKNG Beppokpaciag.

O TMM€ote TopateTapéva TA  KOUPTA  pUBHIONG
Bepuokpaciag + Kat - TAUTOXPova yla evaAAayn petagu
Babuwv dapevatt (°F) kat KeAoiou (°C).

PuBuiote 1 Bepuokpacia Aappavovrag umoyn To
QVTIKEIPEVO TIOU TIPOKELTAL VO BEpUaVOEL

MpocégTe emiong o TEPBAAAOV UAIKO TIou Ba BepuavOei
TAUTOXPOVA.

MNpwta art' 6Aa, epappooTe Tov (E0TO A€pa ATd AMOOTACN
eVOOW EAEYXETE OTL SEV UTAPXOUV HETABOAEG OTO
BEPUALVOUEVO AVTIKEINEVO Kal HEPTE TOV VOTEPA TILO KOVTA
£€wq 6Tou POACEL 0 KATAAANAN anoéoTaon.

Ogppaivovtag EVPAEKTEG OUCIEG
(xapTi, EUAO, TTAQOTIKO, KATL.)

PuBuiote tov &akdémn otn 6éon [pubuion 1] kau
BepudveTe e TO akpoPUoLo TOUAAXLOTOV 10 cm pakpLd
ano 10 BEPUALVOUEVO AVTIKEIUEVO.

MeTtakiviiote amaAd tnv kopudry Tou akpoduaciou
KATW, MAvw, aplotepd kat e&Ld yia va Beppdvete.

H otaBepry B€ppavon pag B6€ong propei va odnynoet
o€ duopopdia 1) oe ekdNAWON KATIVOU.

Oéppavon pn EVPAEKTWV UAIKWV
(METAAANO, TETPA, TOLUEVTO, KATL.)

PuBpiote Tov dlakémtn otn 6€on [pubpion 1] kai, av dev
untdp&el kavéva TPOPANUa, HETAKIVAOTE TOV 0Tn B€on
[pUBIoN I1].

OepUAVETE e TO aKPODUOLIO TOUAAXIOTOV 5 cm paKpLa
ano To BEPUALVOUEVO AVTIKEIUEVO.

Kpatwvtag TO akpoduolo TOAU KOVTIA UTopei
To epyaAeio va umepBepuavlel odnywvtag o€
SuoAeltoupyieg.

Evépyela Ewkéva | ZeAida KQT?\E—;?[‘;E ms YToAetmopevn oxUg pratapiag
Adaipeon kat TortofETnon g
umatapiag 2 2 INININIR Mévw ano 70%
®Spion 3 2 Ioooon 55%-70%
Aettoupyia SlakdTTN 4 2
o/ _ERO,

PuBuioelg Bepuokpaciag* 5 2 gooodc 35%-55%
‘Ev&elEn evaropgivouoag 6 5 000000 20%—-35%
unartapiag*2
TpdTog XProNG TOu aykioTpou*3 7 2 poooao0 Awyétepo arno 20%
Ipc'm’oq )I(_pér?smq ™G EVOEIKTIKNG 8 2 SHMEIQZH

uxviag ‘Otav xpnotomnoleite purnatapia pe EvoelEn umoAotrou
TomoBétnon/adaipeon Tou 9 2 Poptiou pyrarapiag, avatpeETe oTnV EVOEIKTIKA Auxvia
akpoduaoiouv*4 NG Mratapiag yla v uttdAourmn oxV Tng Ynatapiag.

. . . *3 Tpomo jong Tou aykKioTpou

Tepdxo :aSpyaoLaq OTPAWMEVO TIPOG 10 3 I'IPOQOXHQ Xpnons Y P
Tanavw Mnv Kpepdte TO epYAAEio aTO TOV KAPTIO 1) OTN HEON
EruAoyn e§aptnuatwy — 229 0ag OTav HETOKIVEIOTE PE TO AKPOPUOLo akdua eoTo.

*4 TomoBétnon/adaipeon Tov akpoduaciov
MNPOXZOXH
To akpoduoto eival eEalpeTika {e0TO AUEOWS META TN
XPion, yt 'auto pnv To ayyideTe.
TomoBetioTe 0TABEPA TO AKPODUCIO HECA OTO UTPOCTIVO
KOAUPUQ pEXPL To Tépua TG Sadpoung. Mmopeite
va apalp€ceTe TO AKPOPUCIO Xwpi§ va To ayyifete,
TIEPLOTPEPOVTAG APLOTEPOOTPODA TO UTTPOCTIVO KAAUMUA.
ZHMEIQZH
O Mpooé€te va unv adalpéoete To akpodUOoLo KATA TN
Sidpkela g epyaoiag.
O 'Otav 10 adalpeite, MPOcEETE va Unv pokAnBei {nud
OTOV YUPW XWPO 1) 0TO aKpodUalo.
*5 Tepdaylo epyaciag cTPAapUEVO TIPOG TA TIAVW
MNPOXZOXH
‘OTav XPNOoWOTIOLEITE TO EPYAAEI0 OTPAPMEVO TIPOG TA
TIAvw, TOTOBETEITE TO IAVW OE 0TABEPT) ETIDAVELD.
‘Otav epydleote kal Ye ta duUo X€pla, T.X. 0Tav Avyilete
€vav OWANVQ, WMOPEITE va aprioeTe KATW TO TIUOTOAL
BepudTNTAG KAL VA TO XPNOLUOTIOOETE HE TNV TIAEUPA TOU
akpoduaciov oTpaupévn Pog Ta Mavw.

MAPAAEITMA EPTAZIAZ

MPOXZOXH
EEaptpata Tou TApeXOHEVOU aKpodusiov  eivat
KOPTEPA, XPNOLoTolEiTe Aomdév  yavtia otav Ta
adalpeite amnod Tn Orkn kalL 6Tav Ta CUVOEETE 1| TA
QTIOCUVOEETE.
EmuAéETe TO akpoduolo AapBdvovtag umdyn To
OXNUA TOU OgPUAIVOUEVOU QVTIKEWMEVOU Kal NG
BepUALVOUEVNG TIEPLOXNG.

ZHMEIQZH
Mn ¢pdlete TO OTOULO EL0AYWYNG 1| TO AKPODUOLO KATA
™ Slapkela TNg XPNong.

1. ZedAovdiopa Badng (Ewk. 11)
Xpnowloronote €va akpopUolo (emimedo) 1 éva
aKpodUOLO (OTPOYYUAO) yld Va JAAAKWOETE TN Badn
pe Tov {eoTd agpa, Kal apalpeote To VOTEPA PE TNV
Euotpa.
2nuewoTte OTL N urepPoAlkny B€ppavon g Pmoylag
UITOPEL va €XEL 0av AMOTEAECHA TO KAWAAIOUA TNG Kat
va yivel okAnpoTepPn, SUCKOAEUOVTAG TO EUOLUO TNG.
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EAAnvika

2.

MaAdkwpa Tng KOAAag (Ewk. 12)

Xpnoworomote €va akpoduolo (eminedo) 1 €va
akpodUolo (OTPOYYUAO) yld va HOAGKWOETE TNV
empAVELd KAl VA KAVETE TO EEDAOUSIONA TNG EVKOAO,
Kal voTtepa TPAPNETE TPOG TA TTAVW A artod TIG AKPES,
Puon&te m BeppdTa anod katw g Kat EepAoudiote
WOTE va pun peivel Tinota ard tnv KOAAQ.
NeprrvAtypa 6gpuotnrag (Ewk. 13)

Xpnowloromote €va akpopuolo (emimedo) ya va
BEPUAVETE TO UHEVIO TIEPITUAIENG KAl TOUG OWANVeG. Ti
UAIKO auTd Ba aAAdgel xpwua 1 6a epdpavioel pwyun
av yivel guduonon feotol agpa TAvw oe autd amo
KOVTIVH} andoTaon, SlatnerRoTe AOOV TNV KATAAANAN
anéoTaon eVOow TIapakoAoubeite TNV eEEAEN.
IXNHATIONOG cwAnvwY pntivng (Ewk. 14)
Xpnouoronote €va akpoduolo (KupTr eTipavela) yia
va BepUAVETE OUOLOPOoPDA TNV TIEPLPEPELD TOU AYWYOU
pnrivng.

MNa va pn Kataotel TO €0WTEPIKO TOU aAywyou
oTeEVOTEPO OTAV TOV AUYilete, KATL, pifte Aupo oto
£0WTEPLKO TOV, PPATE KaL Ta SUo AKpa Kal AUYioTe ToV
UoTEPA ATIOAA.

AnoYuEn vdpoowAnvwyv (Eik. 15)

XpnouoroleioTe €va akpoduolo (Kuptn emipdvela) ya
va BEPUAVETE TNV TIAYWHEVN TIEPLOXT) ATO TNV AKPEN
£€WG TO KEVTPO. Mnv urepSePete Toug CWANVES agpiou
€ TOUG CWATVEG VEPOU KaL TOUG (EOTAVETE.

MNpooeEte wote va amodpuyete TuxXOV {nuUIEG OTIS
KATEYUYUEVEG TIEPIOXEG PNTIVIG 1 TAVW OTOUg
USPOCWANVEG.

2ZHMATA MNMPOEIAOMNOIHZHZ

AUTO TO TIPOI6V SLABETEL AElTOUPYIEG TIOU EXOUV
oxedlaoTel yla Tnv Tpootacia Tou epyaieiou Kabwg

Kal Tng pratapiag. Eav evepyoroinbei omnowadnmnote

arno TIG AelToupyieg pootaciag Katd T Slapkela TNg
epyaoiag, n Auxvia LED katn €véel§n Beppokpaaciag

Ba avapoofrioouv yla Heplkd SeuTePOAETTTA OTIWG
neptypadetat otov Mivaka 3. Otav evepyorondei
OTIOLASNTIOTE ATTO TIG AELTOUPYIEG TTPOOTACIAG,
ATIEVEPYOTIOIOTE AUETWS TO EPYAAEIO Kal aKOAOUOT|OTE
TIG 08nyieg Mo TeplypadovTal 0Tn SLopBWTIKY) EVEPYELA.

Nivakag 3
Aeltoupyia ‘Evdelgn , AlopbwTikn
Mpootaciag | Auxviag LED Evéeitn Evépyela
Moot IC oo
epdo .
uneppopTLaTIG Avaupévn LI UTEPPOPTWANG.
0,5 deut. / A
’ ) noTe To
opnot - gpyaheio
MpooTacia 0,5 beur. iz [ katmy
Oepuokpaciaq | N N =N _()_( Wratapia ya
Vva KPUwoel
KaAQ

2YNTHPHZH KAl EAErX0Oz
MPOEIAOMOIHEH

O

o]
1.

Bepawbeite OTL £XETE AMEVEPYOTIOOEL TOV SLOKOTITN
Kal OTL €xetre adapéoel TNV praTapia TP TN
GUVTNPNON Kat TNV emibewpnon.

EAEyxeTe kal kabapieTe To akpopUolo 600 givat KpUo.
‘EAEYX0G TWV BISWV OTEPEWONG

TakTikd eAéyEete OAeg TIG Bideq oTepéwong Kat
OlYOUPEUTEITE OTL €ival KATAAANAQ oplypEveg. e
Tiepimtwon 1ov Kdmoleg anod Ti§ PBideg xaiapwaoouyv,
Eavaodifte TIq apeows. Av ev TO KAVETE AUTO Uopei
va TpokAnBei coBapdg kivéuvog.

. ZUVTNPNGON TOU HOTEP

H neptéAEn ot povdada tou poTép eivarl n “kapdd” Tou
NAEKTPKOU EpYyaAeiou.

AwoTe peydAn mpoooxn ywa va Slacdalioete OTL N
TieplEMEN Sev Ba tabetL {nud kai /1y Ba Bpaxei pe AadLn
VEPO.

. EmBewpnon Twv aKpoSekTwV (eEpyaAeio kat

pnartapia)

EAgyEte yia va BeBaiwBeite 0TI SeV €X0UV CUCCWPEUTEL
YPEQIa KalL 0KOVN 0TOUG OKPOSEKTEG.

2e OPIOMEVEG TIEPUTTWOEL EAEYXETE TIPLV, KATA TM
Slapkela kat HeTd TN Aettoupyia.

NPOZOXH

ATIOHOKPUVETE TUXOV YPEQLA 1) OKOVN TIOU eEVOEXETAL VA
£XO0UV HACEUTEL OTOUG OKPOOEKTEG.
AlodopeTIKA, eVOEXETAL VA gudavIoTEL SUTAELTOUPYIa.

. Kabapiopog Tov eEwTtepikov

‘Otav 10 nAektplkd epyaleio Aepwbei, okouttiote
e €va pOoAaKO Kal oteyvd Udaopa UYPauéVo pe
oamnouvovepo. Mnv xpnotloromoeTe SIAAUTIKA TIoU
TEPEXOVV  XAWpPLo, Peviivn 1 SOAUTIKA MToYLAG,
€TeLdn) Alwvouv Ta TAQCTIKA.

. Amofnkeuvon

ATOONKEVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO Kal TNV pratapia
o€ UEPOG OTou n Beppokpacia eival LKpdTEPN amo
40°C kat pakpta aré nadid.

ZHMEIQZH

Armofrikevon Mnataplwv lévtwv Abiou.

BeBawwBeite 6Tl oL pmatapieg wOvtwv ABiou eivat
TIANPWG GOPTICUEVEG TIPLV VA TIG ATIOONKEVUOETE.
Tuxév mapatetapévn arobrikeuon (3 prRveg 1
TIapandvw) Urataplwv pe xaunAd ¢optio uropei va
€XEL WG anmoTéAEoUa TNV uroBAduon NG anoddoong,
MEWVOVTAG Onuavtikd Ttov Xpdvo xpnong Tng
uratapiag ) KaBloTWVTAG TIG HaTapieq avikaveg otnv
KaTakpAatnon poptiou.

QoT600, 0 ONUAVTIKA PEWHEVOG XPOVOG XProNg TS
uratapiag propel va avaktnodei e tnv eMAavaAnTITIKY
PoépTION KAl XPNON TWV UIATAPUIV U0 €wg TIEVTE
PopéEg.

Edv o xpovog xpriong g Hratapiag eival eEapeTikd
OUVTOMOG TIapd TNV emavelnuuévn ¢oéption Kat
Xprion, eEETACTE TIG UMATAPIES.

NPOZOXH
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Katd tov €Aeyx0 Kal TN OUVTPNON TWV NAEKTPIKWV
gpyaleiwv, oL Kavoveg aopaAeiag Kal ol Kavoviopol
TIOU UTTAPXOUV € KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.



EMIAOIH EEAPTHMATQN

Ta efapmruata Tou pnyavhiuarog epdavifovrar ot
oelida 229.

H emAoyn €EapTnuATtwVy UTOKETaL 0 AAAAYEG XwPIQ
mpoeldoroinon.

InpavTiky €domoinon ywa TI§ Mpmartapieg ota
nAekTpika epyaleia Tng HIKOKI xwpiq kaAwdio
Na xpnotoTmoLeiTe TAVTA KATIOWA ATTO TIG KABOPLIOPEVES
yvioleg pmartapieq. Aev pmopouUpe va €yyunouue
yla TV achdAela Kat Tnv andédoon Tou acUpPATOU
NAEKTPIKOU HaG epyaAeiov dtav  XpnolUoTolEiTe
uratapieq mou eival SlapopeTIKEG amd QUTEG TIOU
€xouv KaboploTei anod eudg, 1) 6TAvV N pratapia sivat
QATOCUVOPHOAOYNMEVN 1 TPOTIOTIOINUEVN  (AOyw
AMOCUVAPUOAGYNONG 1 AVTIKATAOTAONG OTOLXEIWV N
GAAWV ECWTEPIKWV HEPWV).

EMIAYZH MPOBAHMATQN

EAAnvika

EFTYHZH

Eyyuépaote yua ta nAektpikd epyaAeia HIKOKI ocuppwva
HE ToV BETHIKO KAVOVIOHO/EISIKO Kavoviopd Tng xwpag. H
TIapovoa £yyunon Sev KAAUTTTELEAQTTWHATA T} {NUEG AOY W
KOKTG XPIONG, KAKOUETAXEIPLONG 1} HUGLOAOYIKNG HOO0PAgG.
2e TIEPIMTWON TIAPATIOVWY TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
NAEKTPIKO EPYAAEID, XWPIG VA TO ATTOCUVAPHOAOYNOETE
pagi pe to MIZTOMOIHTIKO EMTYHXZHXZ TO oOMOIO
BpiokeTtal 0TO TEAOG TWV €V AOYWw 0dNYLWV XEIPLOMOV, OE
E&ouoiodotnuévo Kevtpo EEurmpétnong tng HIKOKI.

ZHMEIQZH

EEaitiag TOU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAMUATOG E£PEUVAG
Kat avartugng g HIKOKI, ta TeXVIkd XapaKTnploTIKA
Tou avadépovralr €dw MMOPOUV va aAAagouv Xwpiq
TIPONYOUHEVT E1S0TIOMOM).

XPNOWOTIONOTE TIG ETIIOEWPNOELG TOU TIAPAKATW TIiVaKa €AV TO EpYaAeio dev Aettoupyei pucioAoyikd. Edv Ta mapakdatw
Sev EMAUOLV TO TIPOBANUA, ETIKOVWVNOTE UE TNV AVTLIIPOOWTIO 0AG 1) HE TO EEO0UCLOSOTNHEVO KEVTPO €EUTNPETNONG

g HiIKOKI.
HAekTpko epyaieio

ZUPITWHA

Meavn attia

Anokataotaon

To epyaAeio dev Aettoupyel

Aev umtdpxel loyxUg oTnV pnartapia

Doprtiote TNV pnarapia.

O S1aKomTTNG TV avAueoa oTig BEoELg
| kat OFF (O) yla OUYKEKPIUEVO XPOVIKO
Sidotnpua.

BdAte tov Slakomtn otn 6€on OFF (O)
TIPLV TOV PETAKIVAOETE.

EE€pxeTal Aeukog kamvog

Katd v mpwn xprion, tTa Addla Tou
BEPUOUOVWTIKOU UALKOU EVEEXETAL VA
egaTuoTouV AGyw BEppavong Kat va
TIPOKAAEOOUV TNV TIAPAYWYN KIKPNG
TI00OTNTAG AEUKOU KATTVOU.

O kamvog Ba oTapatrnoeL VoTepa anod
HEPLKA AETITA OUVEXOUG XPHONG.

To epyaAeio otapatnoe
Eadvika

H pratapia €xel untepBeppavOei.

AdrioTe TNV pnatapia va KPUWOoEL.

H unéAourm 1ox0g g
urnatapiag oto pnxdavnua
5ev OUUPWVEL JE TNV
€vdelgn unoAourou dpoptiou
unatapiag Madvw otnv
urnatapia.

Avatpe€te otnv evétnTa 1 Auxvia g
pratapiag.

H prnatapia dev pnopei va
eykataotabei

'EXETE ETUXEPNOEL VA EYKATACTIOETE
yia pratapia SladopeTikn ard autr) ou
kaBopileTal yla 1o epyaAeio.

MapakaAoVpE EyKATAOTAOTE PMATAPIES
TIOAAQTAWY BOAT 1) TNG oelpag BSL18xx.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/I OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie

wszystkich ~ wymienionych  ponizej

instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i

wskazowki bezpieczenstwa nalezy

zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlac.

Nieporzgdek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytow.

Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
moga spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyna utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposob modyfikowaé.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unikaé kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody  wewngtrz
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagniecia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewoéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zZrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajacy
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

elektronarzedzia

f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy  zawsze korzystacé ze zrédta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika réznicowoprgdowego
zmnigjsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

[

~

d)

e

~

f)

-~

9

h)
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Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywacé ostroznosé, koncentrowaé si¢ na
wykonywanej pracy i postgpowac¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujgce sie pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewnié¢ sig¢, ze wylacznik znajduje si¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic¢
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podifgczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie siegaé¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wilosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga
zostac pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pyfu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiagnieta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.



4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

5)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

-

9

h)

Obstuga i

Nie uzywaé elektronarzedzia ze zbyt duzag
sitag. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagroZenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez diuzszy czas, nalezy odigczyé¢ wtyczke
elektronarzedzia od zZrodta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa
celu  wyeliminowanie ryzyka
uruchomienia urzadzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3 zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpieczng prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wilasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny 2z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

UzZywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywac uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZliwiajg bezpieczng obstfuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

majg na
przypadkowego

chwytania
kontrole

konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a)

Do tadowania mozna wykorzystywac wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tfadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

b)

c

~

d)

e

-~

f)

g)

6)
a)

b)

Polski

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wylacznie przeznaczonych dla nich zestawéw
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc¢ przyczyna obrazeri lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktére moga spowodowac zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc¢ przyczyna
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajgcych warunkach moze
dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit  wyciekajgcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.
Nie korzysta¢ z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktére ulegly uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziatac w nieprzewidywalny sposdb i w konsekwencji
prowadzic¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.
Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia lub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowac zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowac¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidtowo lub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszyc
ryzyko pozaru.

moze

Serwis

Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢é uszkodzonych
zestawéw akumulatorowych.

Naprawa zestawow akumulatorowych powinna byc
przeprowadzana wytgcznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.
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Polski

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PODCZAS
UZYWANIA OPALARKI
AKUMULATOROWEJ

OSTRZEZENIE

1.

To narzedzie nie jest przeznaczone
do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych  lub  umystowych,
lub nieposiadajgce doswiadczenia i
wiedzy, chyba ze znajdujg sie one pod
nadzorem osoby odpowiadajgcej za ich
bezpieczenstwo lub zostaly przez nig
poinstruowane w zakresie uzytkowania
narzedzia.

Nalezy pilnowaé dzieci, aby nie bawity
sie narzedziem.

Nieostrozne uzytkowanie narzedzia
moze prowadzi¢ do pozaru, dlatego:
Zachowa¢  ostroznos¢  podczas
uzywania narzedzia w miejscach, w
ktorych znajdujg sie materiaty palne.
Nie kierowac strumienia powietrza z
narzedzia na jedno miejsce przez diugi
czas.

Nie uzywac w atmosferze wybuchowej.
Pamieta¢, Ze goragco moze byé¢
przewodzone do materiatow palnych
znajdujgcych sie poza zasiegiem
wzroku.

Nie pozostawia¢ narzedzia bez nadzoru
podczas uzytkowania.

Nie wolno uzywa¢ narzedzia majgc
mokre rece.

Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

5. Nie zbliza¢ dtoni ani twarzy do dyszy.

o

10.

11.
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Przed uzyciem nalezy zawsze
sprawdzi¢ miejsce pracy i nie wolno
uzywaC narzedzia, jezeli nie mozna
zagwarantowac bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do zaptonu produktow
tatwopalnych ukrytych w lub za
niewidocznymi - miejscami  (skrzynki,
sufity, podfogi, miejsca puste).
Pracujgc w miejscach znajdujgcych
sie ponad poziomem podfoza nalezy
upewnic sie, ze ponizej nie znajdujg sie
zadne osoby ani materiaty tatwopalne.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do wypadkdw.

Nie wolnokierowac strumienia goracego
powietrza bezposrednio na ludzi lub
zwierzeta. W zadnym przypadku nie
wolno uzywac urzadzenia jako suszarki
do wiosow.

Nieprzestrzeganie tego  zalecenia
moze doprowadzi¢ do wypadkow lub
zranienia.

Wystepujg przypadki, w ktérych moze
dochodzi¢ do emisji silnie toksycznych
gazéw w razie stosowania urzadzenia
do tworzyw sztucznych, lakieru lub
podobnych materiatow.

Zawsze zapewnic, ze mlejsce pracy
jest catkowicie wentylowane i nosi¢
maske przeciwpytowa.

Delikatnie stosowac ciepto
przemieszczajac opalarke do gory, w
dot w lewo i w prawo.

State kierowanie strumienia w jedno
miejsce moze spowodowaé powstanie
dymu lub powstanie pozaru.

W razie przypadkowego zrzucenia lub
uderzenia sprawdzi¢, czy urzgdzenie
nie jest uszkodzone, pekniete Ilub
odksztatcone.

Zniszczenia, pekniecia lub uszkodzenia
moga spowodowac obrazenia.



12.

13.

14,

Natychmiast przerwaé prace w
przypadku nieprawidtowego dziatania
narzedzia lub zauwazenia nietypowych
hatasoéw lub drgan oraz skontaktowaé
sie z autoryzowanym  punktem
serwisowym HiKOKI w celu wykonania
przegladu lub naprawy.

Dalsze uzywanie moze spowodowaé
obrazenia.

Nie odchodzi¢ od urzgdzenia, gdy jest
wigczone. Po zakoriczeniu pracy nalezy
zawsze ustawi¢ wytgcznik w potozeniu
WYLACZONE (O). Nieprzestrzeganie
tego zalecenia moze prowadzi¢ do
wypadkdw.

Przed  odtgczeniem  akumulatora
nalezy ustawi¢ przetgcznik w potozeniu
WYLACZONE (O).

UWAGA

1.

Dostarczane cze$ci dyszy sg ostre,
dlatego podczas ich wyjmowania z
futeratu lub montazu albo demontazu i
nalezy uzywac rekawic.

Dysza, koncowka dyszy i materiat
podgrzewany sgbardzo gorgce w czasie
uzywania narzedzia i natychmiast po,
dlatego nalezy stosowa¢ rekawice

celem  unikania  bezposredniego
kontaktu z nimi.
Nie wolno stosowaC¢ urzgdzenia

wewnatrz skrzynek, szuflad lub innych
przestrzeni zamknigtych.

State kierowanie strumienia w jedno
miejsce moze spowodowacé powstanie
dymu lub powstanie pozaru.

Upewnic sig, ze podczas korzystania z
narzedzia dyszaznajduje sie conajmniej
5 cm od podgrzewanego przedmiotu.
Takze nie wolno przykrywaé ani w
zaden inny sposob blokowac dyszy.
Nieprzestrzeganie tych zasad moze
spowodowaC  przegrzanie opalarki
prowadzac do usterki.

Polski

Nie wolno kilkukrotnie po sobie wtgczaé
i wytaczac urzadzenia.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do usterek.

Nie wolno natychmiast po uzyciu
kierowac dyszy w dot.
Nieprzestrzeganie tych zasad moze
spowodowaC przegrzanie narzedzia
prowadzace do usterki.

Nie nalezy naraza¢ panelu na silne
uderzenia ani go niszczy¢. Moze to
prowadzi¢ do usterki.

Przed przechowaniem nalezy upewnic
sie, ze narzedzie catkowicie ostygto.
W przeciwnym razie moze dojs¢ do
poparzen lub odksztatcenia futeratu.
Nie spoglada¢ bezposrednio w
wigzke Swiatta. Moze to spowodowac
uszkodzenie wzroku.

Nalezy zetrzeé kurz lub brud z soczewki [

lampki LED miekkg Sciereczka,
uwazajgc, by nie zarysowac soczewki.
Zarysowania soczewki lampki LED
moze spowodowac obnizenie jasnosci.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.
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Zawsze nalezy tadowaé¢ akumulator w temperaturze
pomigdzy 0-40°C. Jezeli temperatura spadnie ponizej
0°C, moze to by¢ przyczyng przetadowania, ktore jest
zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze by¢é
tadowany w temperaturze wyzszej niz 40°C.

Najbardziej odpowiednia do tadowania to 20-25°C.

Nie uzywaj tadowarki w trybie ciggtym.

Po zakonczeniu fadowania pozostawi¢ tadowarke
na okoto 15 minut przed rozpoczeciem tadowania
kolejnego akumulatora.

Komorg, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie
zaciskow akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktoérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem prgdem lub uszkodzenia tadowarki.



Polski

9. Podczas ciggtego uzywania urzgdzenia, moze sig¢ ono
przegrzaé, co moze prowadzi¢ do uszkodzenia silnika i
przetagcznika. Dlatego za kazdym razem, gdy obudowa
staje sie goraca, nalezy na chwile wytaczyé narzedzie.

10. Upewni¢ sig, ze akumulator jest wtozony prawidtowo.
Zle zatozony akumulator moze wypas¢ z urzadzenia i
spowodowac¢ wypadek.

.Nie uzywaé produktu, jesli narzedzie Ilub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Wrtozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowaé
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

12. Utrzymywac styki narzedzia (mocowanie akumulatora)

wolne od opitkéw, widréw i pytu.

O Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykow
akumulatora nie doszio do nagromadzenia widréw,
opitkdw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wiéréw, opitkdw
lub pytu z narzedzia na akumulator.

O W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie
pozostawia¢ narzedzia w miejscu narazonym na
spadajace opitki, wiory lub pyt.

W przeciwnym razie moze doj$¢é do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

13.Zawsze uzywaé narzedzia i akumulatorow w
temperaturach od -5°C do 40°C.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$¢ akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze

sig zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzgdzia, nawet

jezeli wytacznik jest wcisnigty do potozenia wigczenia. Nie jest
to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji wytaczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze sie¢ wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i

wskazéwek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podjaé wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sig upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg si¢ na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt
nie opadaty na akumulator.

O Nalezy zwraca¢ uwage, aby wiory i pyt, ktére opadaja na

o

1

—y

akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

Nie przechowywaé¢ nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych mogg one wejs¢ w kontakt z
widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

o

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucaé
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie uzywac¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

5. Jesli fadowanie akumulatora nie powiedzie sie, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.

6. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku cinieniowym.

7. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sie, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrodet ognia.

8. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

9. Jesliwtrakcie uzytkowania, tadowania lub przechowywania
akumulatora pojawi sig nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sig jakakolwiek inna nieprawidtowo$c,
akumulator nalezy natychmiast wyja¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzestac jego uzytkowania.

10. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus$¢ do dostania
sie¢ do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie sie do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie
do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czystg woda, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowac sig z lekarzem.
Nieusunigty elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg wodag, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.
3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora

stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne

nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania
i zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.
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INFORMACJE DOTYCZACE SYMBOLE
TRANSPORTU AKUMULATORA OSTRZEZENIE
LITOWO-JONOWEGO Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastgpujgcych srodkéw ostroznosci.

w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnic¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie
zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego
mocy wyjéciowej i postepowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

§ RH18DA: Opalarka akumulatorowa

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagaé¢ specjalnych

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
@ uzytkownik powinien przeczytac instrukcje
obstugi.

procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granice, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

L[] wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

Dotyczy tylko panstw UE
Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego
E i elektronicznego oraz wprowadzeniem
jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

Prad staty

Napigcie znamionowe

Odtgcz akumulator

NAZWY CZESCI (Rys. 1-Rys. 15)

\
-
m Witaczanie

000000000
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@ | Dysza @ |Haczyk
@ | Ostona przednia @ | zatrzask Wylaczanie
@ | Przetacznik @ | Kontrolka tadowania
Kontrolka pozostatego & Ostrzezenie
poziomu natadowania
@ | Dioda LED @ |akumulatora
(na obu_dowie
glownej) AKCESORIA STANDARDOWE
Akumulator Wyswietlacz : : :
® h _— (B) b Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
__| (do nabycia oddzielnie) temperatury znajduja sig akcesoria wymienione na stronie 228.
® | Silnik @ |Dysza (ptaska) ) o
Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
@ | Otwér wiotowy @ | Skrobak wczesniejszego zawiadomienia.
Tabliczka
® | znamionowa @ | Dysza (okragta) ZASTOSOWANIA
cwi Dysza (powierzchnia Ziuszczanie farb:
9 |W tl . y
@ | Wyswietlacz ® zakrzywiona) Zmigkczanie kleju
; " Usuwanie kitu z ram okiennych
@ ;ré)g:;:taer)glulaql Ksztattowanie rur z tworzywa sztucznego

Spawanie tworzywa sztucznego

Pakowanie z wykorzystaniem folii termokurczliwej.
Lutowanie

Osuszanie

Rozmrazanie
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SPECYFIKACJE TECHNICZNE

1.

Elektronarzedzie

Model RH18DA
Napiecie 18V
Temperatura/ | nastawa | 30 -400°C /200 L /min
objetosc

powietrza nastawa Il 30 - 550°C /300 L /min

Akumulator dostepny dla
tego narzedzia*1

Seria wielonapieciowa,
seria BSL18

3. tadowarka (sprzedawana oddzielnie)

Waga*2

1,0 kg (BSL1830C)
1,3 kg (BSL36A18)
1,6 kg (BSL36B18)

*1

Istniejacych akumulatoréow (BSL3660/3620/3626 itp.)
nie mozna uzywac w potaczeniu z tym narzedziem.

W przypadku uzywania napiecia 14,4 V (seria BSL14xx),
objetos¢/temperatura powietrza moze nie by¢ zgodna
ze specyfikacja a wskaznik pozostatego poziomu
natadowania akumulatora moze nie dziata¢ prawidtowo.

*2 Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014
WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

2. Akumulator (sprzedawany oddzielnie)
Model BSL1830C
Napiecie 18V
Pojemnosc¢
akumulatora 3,0 An
Dostepne produkty
abezprzewodowe* Produkt 18 V
Dostepna Wsuwana tadowarka do
tadowarka akumulatoréw litowo-jonowych

*

Aby uzyskac¢ szczegdtowe informacje, prosze zapoznac
sie z naszym ogdlnym katalogiem.

Model UC18YFSL
Napigcie tadowania 14,4V-18V
Masa 0,5 kg
£ADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy
postegpowac w sposdb opisany ponizej.
1. Podtaczy¢ przewéd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1
sekunde).

UWAGA
Nie nalezy uzywaé¢ uszkodzonego przewodu
zasilajgcego. Uszkodzony przewod nalezy niezwtocznie
przekazaé do naprawy.

2. Umiesci¢ akumulator w fadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce.

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sie fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciggtym, czerwonym $wiattem.
Po zakonczeniu tadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg)
(Patrz Tabela 1.)

® Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej s zilustrowane w Tabeli 1,
w zalezno$ci od stanu fadowarki lub akumulatora.

Tabela 1

Wskazania lampki kontrolnej

Przed

Pali si¢ przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez

W trakcie . Pali sig nieprzerwanie.
tadowania Pali sie
. Pali si¢ przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
Lampka Egsg&e;rgﬁe Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
kontrolna | | |
(czerwona) Pali si¢ przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez
tadowanie jest | Miga 01 seﬁl?nd (éas’nieuna )6'1 selgund e-)p Wadliwe dziatanie
niemozliwe szybko EE N .y.. EEEEEN % [ akumulatora lub tadowarki.
R o . - Przegrzanie akumulatora.
Oczekiwanie Pali si¢ przez 1 sekunde. Nie pali sie przez LS o
Z powodu Miga tadowanie niemozliwe.

przegrzania

0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
| ]

(kadowanie rozpocznie sie
po ostygnigciu akumulatora)
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@ Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka UC18YFSL
Typ akumulatora Li-ion
Zakres temperatury,
w ktérym akumulator 0°C-50°C
moze by¢ tadowany
Napigcie
tadowania v 14,4 18
. . Seria
Seria BSL14xx Seria BSL18xx wielonapigciowa
Akumulator
(4-komorowy) | (8-komorowy) | (5-komorowy) | (10-komorowy) | (10-komorowy)
Czas fadowania
BSL1815S: 20
g'r‘zl‘;&‘f'zztﬁlf(\x," BSL1415S : 20 BSL1815 :22
temperaturze BSL1415 :22 | BSL1430 :45 |BSL1815X:22 [ BSL1830 :45
20°C) min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 | BSL1820 :30 [ BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 |BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [ BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
WSKAZOWKA UWAGA

Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.
UWAGA
Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowac jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystapienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczekaé¢ 15 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.
Odtaczyé przewod zasilajgcy tadowarki od gniazda
sieciowego.
Wyjaé akumulator, mocno trzymajac tadowarke.
KAZOWKA
Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyjgé z niej akumulator.

4.

5.
wSs|

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréw itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujace sig
wewnatrz nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw,
ktére nie byly uzywane przez dtuzszy okres czasu
nie sg aktywne, wytadowanie elektryczne moze byc¢
niskie przy pierwszym i kolejnym uzyciu. Jest to
tymczasowe zjawisko, a wtasciwy czas wymagany do
natadowania zostanie przywrécony po 2 - 3 tadowaniach
akumulatorow.

| Co zrobi¢, aby akumulatory dziataty dtuzej.

(1) Natadowa¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg sie
catkowicie.

W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i skrocenie jego
zywotnosci.

Nalezy unika¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest gorgcy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie fadowany zaraz po uzyciu, jako$¢
substancji chemicznych pogorszy sie, a zywotno$é
akumulatora sie skrdci. Nalezy odtozy¢ na chwile
akumulator i rozpoczg¢ tadowanie, gdy ostygnie.

O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub byt wtasnie
uzytkowany, lampka kontrolna fadowarki zapala sig
na zielono lub zapala si¢ na 1 sekunde i gasnie na
0,5 sekundy (wytgczona przez 0,5 sekundy). W takim
wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygniecia, a nastepnie rozpoczaé tadownie.

Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co
0,2 sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usunaé
je. Jezeli obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzgdzenie(-a) nalezy wtedy
odda¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarek
potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze
tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wtozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.
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MONTAZ | OBSEUGA

*2 Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
Ma charakter wytgcznie orientacyjny.

*1 Ustawienie temperatury

OSTRZEZENIE

O Nie wolno stosowaé urzgdzenia w poblizu substanciji
lotnych (rozpuszczalniki, benzyna itp.).

O W czasie uzywania narzedzia nie wolno zbliza¢ dyszy do
rak lub twarzy.
Natychmiast po uzyciu dysza jest bardzo gorgca dlatego
nie wolno jej dotykac.

WSKAZOWKA

O Moze wystgpowaé¢ rdéznica miedzy
wyswietlang a temperaturg rzeczywistg.

O Jednoczesnie nacisnij i przytrzymaj przyciski regulacji
temperatury + i -, aby przetaczaé miedzy stopniami
Fahrenheita (°F) i Celsjusza (°C).

Ustawi¢ temperature stosowanie do przedmiotu, ktéry
bedzie podgrzewany.

Nalezy takze zwréci¢ uwage na materiat otoczenia, ktory
bedzie jednoczesnie podgrzewany.

Najpierw podgrzewaé goragcym powietrzem z pewnej
odlegtosci sprawdzajgc, czy podgrzewany produkt nie ulega
zmianie, a nastgpnie przybliza¢ strumien powietrza az do
uzyskania wtasciwej odlegtosci.

temperaturg

Podgrzewanie materiatéw tatwopalnych
(papier, drewno, tworzywa sztuczne itp.)

Ustawi¢ przetacznik w potozeniu [nastawa |] i rozpoczaé
grzanie za pomoca dyszy ustawionej co najmniej 10 cm
od przedmiotu ogrzewanego.

W celu nagrzania delikatnie przemieszcza¢ koncowke
dyszy do gory, w dot, w lewo i w prawo.

State kierowanie strumienia cieptego powietrza w jedno
miejsce moze spowodowac odksztatcenie lub powstanie
dymu.

Podgrzewanie materiatéw niepalnych
(metal, kamien, beton itp.)

Ustawi¢ przetacznik w potozeniu [nastawa 1] i jezeli nie
ma problemoéw, przestawi¢ go w potozenie [nastawa I1].
Grzac za pomoca dyszy ustawionej co najmniej 5 cm od
przedmiotu ogrzewanego.

Trzymanie dyszy zbyt blisko moze spowodowad
przegrzanie narzedzia prowadzace do usterki.

Dziatanie Rysunek | Strona Stan kontrolki Poziom natadowania akumulatora
Wyjmowanie i wktadanie akumulatora 2 2 poooan Ponad 70%
tadowanie 3 2 I:l I:l I:l I:l I:I 55%-70%

Obstuga wytacznika 4 2
Y~ ~)

Ustawienie temperatury*1 5 2 gooodm 35%-55%
Wskaznik poziomu natadowania 6 2 poooaon 20%-35%
akumulatora*2
Korzystanie z haczyka*3 2 00000 Mniej niz 20%
Korzystanie z o$wietlenia LED 8 2 WSKAZOWKA
Mocowanie/zdejmowanie dyszy*4 2 W przypadku uzywania akumulatora ze wskaznikiem

: . poziomu natadowania, nalezy sprawdzi¢ pozostaty
Praca z dysza skierowang w gére™s 10 3 poziom natadowania, patrzac na jego kontrolke.
Wybor akcesoriow — 229 *3 Korzystanie z haczyka

UWAGA
Nie wolno wiesza¢ narzedzia na ramieniu lub pasie
podczas przemieszczania si¢ z narzedziem, ktérego
dysza jest nadal gorgca.

*4 Mocowanie/zdejmowanie dyszy

UWAGA
Natychmiast po uzyciu dysza jest bardzo gorgca dlatego
nie wolno jej dotykac.

Wrtozy¢ dysze mocno i do oporu w przednig ostone.

Dysze mozna zdjgé bez dotykania jej, obracajgc przednig

ostone w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

WSKAZOWKA

O Zachowaé ostrozno$é, aby przypadkowo nie zdjgé
dyszy w czasie pracy.

O Uwazac, aby podczas zdejmowania nie uszkodzi¢ dyszy
ani niczego w poblizu.

*5 Praca z dysza skierowana w gore

UWAGA
Uzywajac narzedzia z dyszg skierowang w gore, nalezy
umiescic¢ je na stabilnej powierzchni.

Uzywajac obu ragk, na przyktad podczas giecia rur, mozna

potozy¢ opalarke i uzywac jej z dyszg skierowang w gore.

PRZYKEAD PRACY

UWAGA
Dostarczane czesci dysz sg ostre dlatego podczas ich
wyjmowania z futeratu lub montazu albo demontazu i
nalezy uzywaé rekawic.
Wybraé dysze uwzgledniajac ksztatt przedmiotu,
ktory bedzie podgrzewany oraz obszar, ktory bedzie
podgrzewany.

WSKAZOWKA
Nie blokowaé wlotu ani dyszy w czasie uzytkowania.

1. Ztuszczanie farby (Rys. 11)
W celu zmiekczenia farby goracym powietrzem uzyé
dyszy (ptaska) lub dyszy (okragta), a nastepnie usungé
farbg za pomoca skrobaka.
Zwréci¢ uwage na to, ze zbyt mocne podgrzanie farby
moze spowodowac jej przypieczenie i utwardzenie, co
moze utrudnic jej zeskrobywanie.

2. Zmigkczanie kleju (Rys. 12)
Uzy¢é dyszy (ptaska) lub dyszy (okragta) w celu
zmigkczenia powierzchni i utatwienia odrywania, a
nastepnie podwazy¢ jedng z krawedzi, wdmuchaé pod
nig gorace powietrze i delikatnie oderwac tak, aby zaden
klej nie pozostat.

134



Polski

3. Pakowanie na gorgco (Rys. 13)
Uzy¢é dyszy (ptaska) do podgrzania folii i rurek KONSERWACJA | KONTROLA
termokurczliwych. Materiat zmieni kolor lub popeka OSTRZEZENIE
(0]

kiedy bedzie nadmuchiwane na niego gorgce powietrze
ze zbyt bliskiej odlegtosci dlatego nalezy utrzymywac
odpowiednig odlegto$¢ podczas obserwacji postepu.

4. Ksztattowanie rur z tworzywa sztucznego (Rys. 14) o
Uzyé dyszy (powierzchnia  zakrzywiona) do 1
réwnomiernego podgrzania obwodu rury z tworzywa
sztucznego.

W celu zapobiezenia zwezeniu przekroju rury podczas
zginania jej itp., wsypac do $rodka piasek blokujac oba
konce a nastepnie delikatnie wygig¢ rure. 2

5. Rozmrazanie rur wodociggowych (Rys. 15)

Uzy¢ dyszy (powierzchnia zakrzywiona) do podgrzania
zamrozonego obszaru od krawedzi do $rodka. Nie
wolno pomyli¢ rur gazowych z rurami wodociggowymi 3
i ich ogrzewad.

Uwazaé, aby nie uszkodzi¢ obszaréw zamrozonego
tworzywa sztucznego w rurach wodociggowych.

Nalezy upewni¢ sie, ze przetacznik jest wytgczony,
a nastepnie wyciagna¢ baterie przed konserwacjg i
kontrolg.

Sprawdzi¢ i wyczysci¢ dysze, kiedy ostygnie.

. Sprawdzanie $rub mocujacych

Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujgce $ruby i
upewnij sie, ze sg mocno przykrecone. Jesli ktéras z
nich sie obluzuje, natychmiast jg przykreé¢. Zaniedbanie
tego moze spowodowac powazne zagrozenie.

. Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika stanowi kluczowy element narzedzia.
Nalezy bardzo doktadnie pilnowaé, aby uzwojenie nie
zostato uszkodzone i/lub zmoczone woda lub olejem.

. Kontrola stykéw (narzedzia i akumulatora)

Sprawdzié, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wiéroéw, opitkoéw i pytu.

Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.

Al

SYGNALY OSTRZEGAWCZE UWAGA

Produkt ten posiada funkcje, ktére zostaty opracowane w
celu ochrony zaréwno narzedzia, jak i akumulatora. Jesli
podczas pracy zostanie uruchomiona ktérakolwiek z funkcji
ochronnych, lampka LED i wys$wietlacz temperatury beda 4.
migaé przez kilka sekund w sposéb opisany w Tabeli 3. Jesli
ktorakolwiek z funkcji ochronnych zostanie uruchomiona,
nalezy natychmiast wytagczyé narzedzie i postepowaé
zgodnie z instrukcjami opisanymi w dziataniu naprawczym.

Usungé wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzic¢ sig na stykach.

Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowac wystgpienie usterki.

Czyszczenie powierzchni zewnatrzej

Jezeli elektronarzedzie jest zabrudzone, nalezy
wyczysci¢ je miekka, suchg szmatka lub szmatkg
nawilzong wodg z mydtem. Nie nalezy uzywaé
rozpuszczalnikow chlorowych, benzyny lub
rozcienczalnikéw do farb, poniewaz rozpuszczajg one

Tabela 3
Fancr 5. Pisaiavasmi
un . . . 3
zabezpie- I\;V nilp()akfirllillg Wyswietlacz ngglra;;\?vglzee Elektronarzedzie i akumulator nalezy przechowywac w
Czajgca miejscu, w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C i
Nalezy ktére pozostaje poza zasiggiem dzieci.
Ochrona przed AT | usungg ngAZOQNKA i akumulatoréw litowori h
przeciazeniem | Wtaczony (0 | przyczyne rzechowywanie akumulatorow litowo-jonowych.
przez 0,5 s przeciazenia. L_Jpewn_lc sie, ze przed przeqh_owywamem akumulatory
/ wytaczony litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
przez0,5s - Nalezy pozwoli¢ Dtugotrwate przechowywanie akumulatorow
Zabezpieczenic |pmm mm W .II 11 | narzedziu i (3 miesigce lub diuzej) o niskim poziomie natadowania
termiczne (] A akumulatorowi moze spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
ostygnag. skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymac tadunku.
Znacznie skrocony czas uzytkowania akumulatoréow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwéch do pieciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.
UWAGA
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WYBOR AKCESORIOW

Akcesoria do tej maszyny zostaty wymienione na stronie
229.

Wybér akcesoriow moze ulec zmianie bez wczesniejszego
uprzedzenia.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze wuzywaé jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koricu instrukcji obstugi.

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac si¢ ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.
Elektronarzedzie

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Narzedzie nie pracuje

Akumulator sie roztadowat

Natadowaé akumulator.

Przetacznik znajdowat sig w potozeniu
miedzy | i WYEACZONE (O) przez pewien
czas.

Ustawi¢ przetgcznik w potozeniu
WYLACZONE (O) przed jego zmiana.

Wydobywa sig biaty dym

Podczas pierwszego uzycia, w wyniku
dziatania wysokiej temperatury z
urzadzenia moga wydobywac sie opary
olejéw znajdujacych sie w materiale
izolacyjnym w postaci matej ilosci biatego
dymu.

Dym przestanie si¢ wydobywaé po kilku
minutach ciggtego uzytkowania.

Nagte zatrzymanie narzgdzia

Akumulator jest przegrzany.

Pozwoli¢ akumulatorowi ostygngé.

Poziom natadowania —
akumulatora maszyny nie
jest zgodny ze wskaznikiem
poziomu natadowania
akumulatora.

Sprawdz kontrolke akumulatora.

Montaz akumulatora jest
niemozliwy

Podjeto probe zamontowania akumulatora
innego niz wyznaczony dla narzedzia.

Zamontuj akumulator typu
wielonapigciowego lub BSL18xx.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES

Olvasson el

minden biztonsagi figyelmeztetést,

utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramlitést, tiizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé utmutatot
Grizze meg, hogy a jov6ben is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben haszndlt ,szerszamgép” kifejezés
a haldzatrdl mikédé (vezetékes) vagy akkumulatorrdl
mikodo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsUfolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.

Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por

jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy gézoket.

Ne engedje kézel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitdsdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megdfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
moédon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt foldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata csbkkenti az dramlités kockadzatat.
Kerdiilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe keriil6 viz néveli az dramlités
kockdzatat.

Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitdsahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbol valo kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hotdl, olajtol, éles
szegélyekt6l vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszdlodott vezetékek névelik az
dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csGkkenti az dramiités
kockazatat.
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3) Személyi biztonsag

4)
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a)

b

~

[

~

d

-~

e)

f)

9)

h)

A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zanész elvét.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.
A szerszamgépek (zemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sériilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen véddszemiiveget.

A munkavédelmi eszk6z6k, mint a porvéd6é maszk,
cslszdsgatlo  biztonsdgi cipb, veédd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallé kdrilmények esetén
csbkkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz

és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.
A szerszamgépek szdllitasa uUgy, hogy az

uja a kapcsoldon van, valamint a bekapcsolt
szerszdmgépek dram ala helyezése vonzza a
baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire. Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy €ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgd részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kalén eszko6zoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelel6

csatlakoztatasarél és hasznalatarol.

A porgyljté haszndlata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas Onelégiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sérlilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

Ne eréltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt terveztek.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgeép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
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5)

d)

e)

f)

g)

h

=

A hasznalaton kiviilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitédva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagdélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kbnnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutatéonak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerii hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok fellileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csuszds fogantyuk és markolati feltiletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését
és vdratlan helyzetekben torténd iranyitdsat.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

9)

Csak a gyarté altal elGirt toltével toltse Gjra.

Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas
tolté tizveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumuldtorral hasznaljak.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznélja.

Barmilyen mas akkumuldtor hasznélata sérilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktél, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktol, szegektdl,
csavaroktdol vagy egyéb kis fémtargyaktél,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozét.
Az akkumulator csatlakozdinak rovidre zdrasa égési
sériléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen kérilmények kozott az akkumulatorbdl
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel dblitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen tovabbi orvosi segitséget.

Az akkumulatorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy

égéseket okozhat.
Ne haszndljon sériilt vagy moddositott
akkumulatort.
A sérilt vagy mddositott  akkumuldtorok

kiszamithatatlan viselkedést mutathatnak, ami tliz-,
robbands- vagy sériilésveszélyt eredményezhet.

Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki a
tiiznek vagy tul magas hémérsékletnek.

A tiz vagy 130 °C feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkozé utasitasokat, és
az akkumulatort vagy a szerszamot ne toltse az
utasitasban megadott hmérsékleti tartomanyon
kiviil.

A nem megfelel6 mddon, illetve a megadott
tartomanyon kivil térténd téltés karosithatia az
akkumuldtort és névelheti a tliz kockazatat.

6) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelével javittassa meg, csak azonos

cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

b) Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.

Az akkumuldtorok karbantartdsdt csak a gyarto vagy
az arra jogosult szolgaltatok végezhetik.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kivill 1évé szerszamokat olyan moédon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

VEZETEK NELKULI
HOLEGFUVO BIZTONSAGI
OVINTEZKEDESEK

FIGYELMEZTETES

1.
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Ez az eszk6z nem alkalmas olyan
személyek (beleértve gyerekek) altali
hasznalatra, akik csokkent fizikai-,
érzékel6- vagy szellemi képességgel
birnak, vagy nem rendelkeznek kellé
tapasztalattal és ismerettel, kivéve ha
feligyelet vagy megfeleld iranymutatas
mellett hasznaljak, melyet egy, a
biztonsagukert felelds személy biztosit.
A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne
jatszanak az eszkdzzel.

Tz keletkezhet, ha a szerszdmot nem
kériltekintéen hasznalja, ezért:

Legyen Ovatos, amikor a késziléket
gyulékony anyagok kérnyezetében
hasznalja.

Ne hasznalja hosszu ideig egy helyen.
Ne haszndlja robbanasveszélyes
legkérben.

Tartsa szem el6tt, hogy ez a hé hatassal
lehet égheté anyagokra, melyek nem
lathatok.

Hasznalat kdzben ne hagyja feligyelet
nélkil a kész(iléket.

Ne hasznalia a szerszamot vizes
kézzel.

Ennek figyelmen
aramitéshez vezethet.

kivil  hagyasa



o o

10.

11.

Kezeit és arcat tartsa tavol a fuvokatol.
Mindig ellenérizze a munkatertiletet
a szerszdm haszndlata el6tt, és
ne haszndlja, ha a biztonsdg nem
megfeleld.

Ennek figyelmen kivill hagyasa esetén,
a nem lathatd terlletek (szekrény,
mennyezet, padlo, dreges terlletek)
mogotti  rejtett, gyulékony anyagok
meggyulladhatnak.

Magasban  torténd  munkavégzés
elétt gy6zédjon meg réla, hogy sem
emberek, sem gyulékony anyagok nem
talélhatok a munkavégzeés helye alatt.

Ennek figyelmen  kivil hagyasa
balesetekhez vezethet.

Ne iranyitsa a forr0 leveg6t emberek
vagy allatok felé. Ne hasznalja a gépet
hajszaritoként semmilyen kdrliimények
kozott.

Ennek figyelmen kivil hagyasa
balesethez vagy sériléshez vezethet.

Vannak esetek, amikor mianyag, lakk
vagy hasonld anyagok melegitésekor
erdsen mérgez6 gazok szabadulnak
fel.

A munkaterilet legyen mindig ol
szell6z6tt, és viseljen porvédd maszkot.
Ovatosan melegitse a teriletet a
hélégfuvé fel, le, jobbra és balra
mozgatasaval.

Ha folyamatosan egy pontra iranyitja a
hét, akkor az fist vagy tliz kitdréséhez
vezethet.

Ha a szerszam véletlendl leesik,
vagy megutédik, akkor ellendrizze,
hogy van-e rajta sérillés, térés vagy
deformalodas.

A sérilés, torés és deformalddas
sériléshez vezethet.

12.

13.

14.

Magyar

Azonnal hagyja abba a munkat, ha a
szerszam nem mikodik megfelelGen,
vagy rendellenes  zajokat vagy
rezgéseket tapasztal, és egy hivatalos
HIKOKI  szervizkdzponttdl kérje az
atvizsgalast és a javitast.

Ha ilyen feltételekkel folytatia az
Uzemelést, akkor az sériléshez
vezethet.

Ne hagyja magara a szerszamot,
amikor be van kapcsolva. Ha befejezte
a munkat, a kapcsolot minden esetben
allitsa vissza az OFF (O) pozicidba.
Ennek figyelmen kivil hagyasa
balesetekhez vezethet.

Az akkumulator eltavolitasa elétt, kérjik,
allitsa a kapcsolét OFF (O) allasba.

FIGYELEM

1.

2.

3.

4.
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A mellékelt fuvoka alkatrészei élesek,
ezért hasznaljon kesztylt, amikor
kiveszi a dobozbdl, és a felszereli vagy
leszereli.

A fuvoka, a fuvoka csucsa és a
melegitett anyag  kdzvetlendl a
melegités utan rendkivil forrd, ezért
hasznaljon keszty(t, és ne érintse meg
ezeket kozvetlendl.

Ne hasznalla doboz vagy
belsejében vagy egyéb zart térben.
Ha folyamatosan egy pontra iranyitja a
hét, akkor az fist vagy tlz kitéréséhez
vezethet.

A fuvoka legyen legalabb 5 cm
tavolsagra a melegitett tertlettdl munka
kézben. Tovabba, ne fedje le, és
semmilyen mddon ne akadalyozza a
fuvokat.

Ennek figyelmen  kivil hagyasa
a hélégfuvo tulmelegedését
eredményezhet, ami mukodesi hibat
okozhat.

fiok
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5.

Ne kapcsolgassa tobbszér be és ki a
szerszamot.

Ennek figyelmen  kivdl
mukddési hibat okozhat.
Ne iranyitsa a fuvokat lefelé kozvetlendl
a hasznalat utan.

Ennek figyelmen  kivil hagydsa
a szerszam tulmelegedését
eredményezheti, ami mlkodési hibat
okozhat.

Ne Usse meg erbsen és ne torje el a
panelt, mert ez problémat okozhat.

Az eltarolas elétt hagyja teljesen lehdini
a szerszamot, ellenkezd esetben
égési sérliléseket okozhat, vagy a
deformalddhat a tarolotok.

Ne nézzen kozvetlendl a fénybe. Ettdl
megsérilhet a szeme.

Egy puha ruhdval tordlion e
mindennem( koszt és szennyezddést
a LED lampa lencsejérdl, ligyelve arra,
hogy ne karcolja meg a lencsét.

A LED Ilampa lencséjén taldlhato
karcolasok a fényer§ csokkenését
eredményezhetik.

hagyasa

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

Az akkumulatort mindig 0°C—40°C hémérsékleten toltse
fel. A 0°C-ndl alacsonyabb hémérséklet tulterheléshez
vezet, amely veszélyes. Az akkumulatort 40°C-nal
magasabb hémérsékleten nem lehet tolteni.

A toltés legmegfelelébb hémérséklete 20°C-25°C kdzott
van.

Ne hasznalja a t6ltét folyamatosan.

Ha egy toltés befejez6dott, hagyja pihenni a toltét
kordlbelll 15 percig, az akkumulator kdvetkezé feltdltése
elétt.

Ne hagyja, hogy az (ujratdlthetd
csatlakoztatdsara szolgald nyilasba
kerdljén.

Soha ne szerelje szét az uUjratélthetd akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zérja révidre az Ujratélthetd akkumulatort.
Az akkumulator rovidre zarasa éaramlokést, ezaltal
tilmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

Ha az akkumulator mukddési ideje az ujratdltést
kovetden tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerdlt akkumulatort.

akkumulator
idegen anyag

10.

Ne dugjon semmit a toltd szellézésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramitést okozhat, vagy a t6lté megrongalddhat.
Folyamatos hasznalat esetén el6fordulhat, hogy a
késziilék tulmelegedhet, ami karosithatja a motort és a
kapcsolét. Ezért ha a boritas felmelegszik, szineteltesse
az eszkdz hasznalatat egy ideig.

Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike
a feltéltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.

.Ne haszndlja a terméket, ha a szerszam vagy az

akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rdgzités)
eldeformalodtak.
Az  akkumuldtor szerszamba vald helyezése

rvidzarlatot idézhet el6, ami fustképzédést vagy tizet
eredményezhet.

.A szerszam csatlakozéit (elemtartd) tartsa tavol a

forgacstdl és a portdl.

O Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az érintkezék

O Haszndlat

13.

A

kérnyékén nem halmozédott fel fémforgacs és por.
kdézben igyekezzen elkerllni, hogy a
szerszamra kerUlt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.

Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznalat utan ne
hagyja a szerszamot olyan tertileten, ahol ki lehet téve a
lees6 fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rdvidzarlatot idézhet el6,
fustképzddést vagy tiizet eredményezhet.

A szerszamot és az akkumulatort mindig -5°C és 40°C
kozott hasznalja.

LITIUMION AKKUMULATORRAL

ami

KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az

élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion

akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitjia
annak mlkoédését.

Az

alabb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha hiuzza a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.
1. Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.
A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsoldjat, és haritsa
el a tulterhelés okat. Ezt kévetéen a gépet ismét
hasznalhatja.

Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol j6vé aramellatas megszlnhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehdlni. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és
biztons&gi tudnivalokat.
FIGYELMEZTETES

Az

akkumulator szivargasanak, felforrosodasanak, a flst

képzédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk,

tartsa be az alabbi

ovintézkedéseket.

1.
(0]
o]

O A hasznalaton

Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyulemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

kivili  akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

ne tarolja

O Az akkumulator eltarolasa el6tt tavolitsa el a rarakodott
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fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyutt (csavarok, szégek stb.).



2. Ne szirja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tavel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott

akkumulatort.

Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

Azonnal dllitsa le az akkumulator t6ltését, ha a toltés az

eléirt toltési id6é utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy

nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu

sltébe, szaritbgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

7. Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

8. Ne  haszndlia az akkumulatort
elektromossag kozelében.

9. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznélatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformacidt, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

10. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetéképes folyadék
— példaul viz — bejutasa tlzet vagy robbanast okozhat.
Tarolja az akkumulatort hlivos, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkodrbe jutasat.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsélje, ehelyett oblitse ki folyod
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bort.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6hdz, ha az elsé alkalommal vald
hasznalatkor rozsdasodast, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformaciét vagy egyéb
rendellenességet észlel.

o ks

erés  statikus

FIGYELMEZTETES
Ha vezetéképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator
terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi
szabalyokat.
O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szbget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolddobozba.
O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ré az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zényilast, igy elkerllheti a rovidzarlatot.

Magyar

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitdsa kdzben tartsa be a

kovetkezd dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozo céget arrdl, hogy a szallitmany

litum-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100 Whkapacitastmeghaladolitium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak mindstinek,
és kildnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kilfoldre torténé szallitdshoz meg kell felelnie a
vonatkozé6 nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

Teljesitmény

L[] wh

2-3 szamjegy

RESZEK ELNEVEZESE
(1. abra-15. abra)

@ | Favéka @ | Kampé

@ | Eliilsé burkolat @2 | Rekesz

@ | Kapcsolo @3 | Aramellatas lampa
Akkumulétor hatralévé

@ | LED-lampa @ | toltottség jelzélampa
(a f6 vazon)

® @E%?rﬁleégtsgsémmam) ® | Homérseklet kijelzsje

® | Motor @® | Fuvoka (Lapos)

@ | Bemeneti nyilas @ |Kaparo

® |Névtabla @ | Favoka (kerek)

@ | Kijelzé @9 | Fuvoka (ives feliilet(i)

@® Hémérsék[et-

szabalyoz6 gomb
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SZIMBOLUMOK MUSZAKI ADATOK
FIGYELMEZTETES 1. Szerszamgép
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil | Modell RH18DA
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel. Fesziiltség 18V
Hémérséklet/ l-es bedllitas | 30 - 400°C /200 L /min
RH18DA: Vezeték nélkili hélégfuvo levegémennyiség | |1-es beallitas | 30 - 550°C / 300 L /min
N — . A Szabdlyozhat6
A sériilések kockazatanak csokkentése Pz eszkOz szamara elemetd | eszilitségi akkumulator,
@ érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a BSL18 sorozat

hasznalati tmutatot.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

Kozvetlen aramellatas

Névleges fesziltség

Vegye ki az akkumulatort

Bekapcsolas

Kikapcsolas

| Of|—||®|-<

Figyelmeztetés

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készulék) mellett a csomag a
228. oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkul
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Festék lehamozasa

Ragaszté lagyitasa

Gitt eltavolitasa ablakkeretbdl

Mgyanta csévek formazasa

Mianyag hegesztése

Zsugorcsomagolas hére zsugorodo foliaval.
Forrasztasi munka

Szaritasi munka

Kiolvasztasi munka

000000000

1,0 kg (BSL1830C)

Suly*2 1,3 kg (BSL36A18)

1,6 kg (BSL36B18)

*1 A meglévé akkumulatortipusok (BSL3660/3620/3626,
stb.) nem hasznalhatdk ezzel az eszkdzzel.
14,4 V (BSL14xx sorozat) haszndlata esetén a
levegémennyiség-/hémérséklet- és toltdttségjelzd nem
a feltlintetett funkciokkal bir.

*2 A 01/2014 EPTA-eljaras szerint

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

2. Akkumulator (kiilén megvasarolhatd)

Modell BSL1830C
Fesziltség 18V
Akkumulator 3.0 Ah

kapacitasa

A rendelkezésre
allo vezeték nélkuli
termékek*

18 V-o0s termék

Csusztathato tolt6 litium-ion

Elérhetd tolté akkumulatorokhoz

* Arészleteket lasd az altalanos katalégusunkban.
3. Tolté (kilén megvasarolhatod)

Modell UC18YFSL
Toltési fesziltség 14,4V-18V
Suly 0,5 kg
TOLTES

A szerszamgép hasznélata el6tt téltse fel az akkumulatort a

kovetkezdk szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor az akkumulator dugaszat az
csatlakoztatja, a jelz6lampa  pirosan
(1 masodpercenként).

FIGYELEM
Ne hasznalja az elektromos zsin6rt, ha sérilt. Azonnal
javittassa meg.

2. Helyezze az akkumulatort a téltGbe.
Dugja az akkumulatort gondosan a téltébe.

aljzathoz
villog
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3. Toltés ® Ajelz6lampa jelzései
Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a tdltés A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortolté illetve az
megkezdédik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit akkumulator dllapotanak megfeleléen az 1. tablazat
folyamatosan. tartalmazza.
Amint az akkumulator téltése befejezédétt, a jelz6lampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces idékdzdnként)
(Lasd az 1. tablazatot).
1. tablazat
A jelzélampa jelzései
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
Toltés elbtt Villog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)
] ] ]
Toltés kézben | Vilagit Folyamatosan vilagit
Toltés Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
g Villog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)
Jelzélampa | Pefejezédott — — —
(piros) . . - . .
. Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. Az akkumulator vagy
gl(teér}'tnézhetseges alyllgrsan (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatort6lté
9 EEEEEENEEEHNEBNEBEBHNEBE | meghibasodott
Az akkumulator
. ‘o Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. tilmelegedett. Nem lehet
pdimelegedesi | vilog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.) tolteni. (A toltés akkor
] kezddédik, amikor az
akkumulator lehl)

@ Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Toio UC18YFSL
Az akkumulator tipusa Li-ion
Hémérséklet, amelyen az o o
akkumulator Ujratélthetd 0°C-50°C
Toltési feszlltség \' 14,4 18
Szabdlyozhatd
BSL14xx series BSL18xx series fesziltségl
sorozat
Akkumulator (4 cellas) (8 cellas) (5 cellas) (10 cellas) (10 cellas)
Toltési idé (20°C BSL1815S:20
hémérsékleten) BSL1415S: 20 BSL1815 :22
kb. BSL1415 :22 | BSL1430 :45 |BSL1815X:22 [ BSL1830 :45
erc BSL1415X:22 | BSL1440 :60 |BSL1820 :30 [ BSL1840 :60 | BSL36A18:75
P BSL1420 :30 |BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 |BSL1825 :35 [BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
MEGJEGYZES 5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és

Atéltésiid6 a kornyezeti hémérséklettdl és az aramforras
fesziltségtdl figgéen valtozhat.

FIGYELEM
Az akkumulatortéltd a folyamatos hasznalat alatt
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A

huzza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES

Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és
eltenni hasznalat utan.

toltés befejezését kdvetéen hagyja 15 percet pihenni a

Kisutés Uj akkumulator esetén, stb.

kovetkez6 toltésig.
4. Huzza ki a tolt6 elektromos vezetékét a csatlakozo-
aljzatbol.
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Mivel az Uj és a hosszabb idén at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az elsé és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre all6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez szilkséges normadl idStartam
bedll, miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
toltve.
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| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemerdine.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csdkkendben
van, fliggessze fel a mukodtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mukddtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csdkkentheti.
Kerllje a toltést magas kdrnyezeti hémérsékleten.
Egy (Ujratdlthetd6 akkumulator haszndlat kdzben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna ujratélteni kdzvetlenil hasznalat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
valhat az élettartama. Hagyja lehdlni az akkumulatort és
csak ezutan toltse uUjra.

FIGYELEM

O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszertien hasznalta
az akkumulator, a t6lté jelzélampaja 1 masodpercre z6ld
szinnel felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem
ég 0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja
lehdini az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.

O Ha a jelzélampa pirosan villog (0,2 masodpercenként),
ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.

O Mivel a beépitett mikroszamitégép  korilbeldl
3 masodperc alatt ismeri fel, hogy a téltével toltott
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 masodpercet,
miel6tt visszahelyezné, és folytatnd a toltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belill visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem kerll megfelelen feltdltésre.

s

MEGJEGYZES

O A Kkijelzett és a tényleges hémérséklet kdzott eltérés
lehet.

O Nyomja le és tartsa lenyomva egyszerre a + és a -
hémérsékletszabalyozé gombokat a Fahrenheit (°F) és
Celsius (°C) koz6tti valtashoz.

Allitsa be a hémérsékletet a melegitendé munkadarabnak
megfeleléen.

Figyelien a kérnyezd anyagokra is, melyek munka kézben
szintén felmelegednek.

Elészér nagyobb tavolsagbdl fujja a forré levegét, mikdzben
figyeli, hogyan valtozik a melegitett felllet, majd vigye
kodzelebb, amig el nem éri a megfeleld tavolsagot.

Gyulékony anyagok melegitése
(papir, fa, miianyag, stb.)

Allitsa a kapcsolét [I-es beallitas] helyzetbe, és legalabb
10 cm tavolsagbdl fujja a forré levegét a melegitendd
munkadarabra.

A fuvékat dvatosan mozgatva fel, le, balra és jobbra
vigye fel a fellletre a hét.

Ha folyamatosan egy pontra iranyitja a hét, akkor az
torzulashoz vagy fust kitdréséhez vezethet.

Nem gyulékony anyagok melegitése
(fém, ko, beton, stb.)

Allitsa a kapcsoldt [I-es beallitas] helyzetbe, majd ha nem
jelentkezik probléma, allitsa [ll-es bedllitas] helyzetbe.
Legaldbb 5 cm tavolsagbdl fujja a forrd levegét a
fuvdékaval a melegitendé munkadarabra.
Ha a fuvokat tul kdzel tartja, a szerszam tulmelegedhet,
ami mikodési hibat okozhat.

*2 Akkumulator hatralévé toltottségének jelzéje

Csak iranymutatoként hasznalja.

= o = A lampa allapota Akkumulator téltéttsége
FELSZERELES ES UZEMELTETES
poooam 70% felett
Mvelet Abra Oldal IO0ooa 55%-70%
Az akkumulator kivétele és > 2
behelyezése poooan 35%-55%
Toltés 3 2 00000 20%-35%
A kapcsolo hasznalata 4 2
Hémeérséklet beallitas*! 5 2 g0ooodm 20% alatt
glrzkgr;lélator hatralévé toltottségének 6 2 MEGJEGYZES
Jetz0) Ha toltdtiségjelzével ellatott akkumulatort haszndl, az
A horog hasznélata*3 7 2 akkumulatoron talalhaté jelzélamparol tajékozédhat a
X . maradék toltésrél.
A LED ldampa hasznélata 8 2 *3 A horog hasznalata
A flvoka csatlakoztatasa/ 9 5 FIGYELEM )
eltavolitasa*4 Ne akassza a szerszamot a csuklojara vagy a derekara,
. . " amikor munkahelyzetet valt és a fuvéka még forro.
Munkavégzés kozben felfelé nézzens | 10 3 *4 A favoka csatlakoztatasa/eltavolitasa
A tartozékok kivalasztasa - 229 FIGYELEM

*1 Hémérséklet beallitas
FIGYELMEZTETES
O Ne haszndlja a szerszamot
kdzelében (oldoszer, benzin, stb.)
O Ne érintse munka kdzben a fuvokat a kezéhez vagy az
arcahoz.
A fuvékat nagyon forré kdzvetlenll a hasznalat utan,
ezért ne érintse.

gyulékony anyagok

A fuvékat nagyon forré kdzvetlenll a hasznalat utan,
ezért ne érintse.
Nyomja be a fuvokat erételiesen az elilsé burkolatba
tk6zésig.
A fuvékat megérintés nélkll is eltavolithatja, az elllsé
burkolatot az o6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba
elforgatva. |
MEGJEGYZES
O Vigyazzon, hogy munka kdzben ne tavolitsa el a fuvokat.
O Eltavolitds soran Ugyelien, nehogy kart tegyen a
fuvdékaban vagy a kérnyezetben.

144



*5 Munkavégzés kézben felfelé nézzen
FIGYELEM
Ha a szerszamot fejjel lefelé hasznalja, helyezze azt
stabil feluletre.
Kétkezes hasznalat esetén — példaul cséhajlitaskor — a
hélégfuvo elfektethetd ugy, hogy a fuvdka oldal felfelé alljon.

ALKALMAZASI PELDA

FIGYELEM
A mellékelt fuvokak alkatrészei élesek, ezért hasznaljon
keszty(t, amikor kiveszi a dobozbdl, és a felszereli vagy
leszereli azokat.
A melegitendd munkadarabnak és a
megfeleléen valasszon fuvokat.

MEGJEGYZES
Hasznélat kézben ne takarja le és ne akadalyozza a
bemenetet és a fuvokat.

1. Festék lehantasa (11. abra)
Haszndlja a (lapos) vagy (kerek) fuvokat a festék
meglagyitasahoz forré levegdvel, majd tavolitsa el a
festéket a tartozék kaparoval.
Ne feledje, ha tulzottan felmelegit, a festék
megperzselddik, bekeményedik, és nehezebb lesz
lekaparni.

2. Ragaszto lagyitasa (12. abra)
Haszndlja a (lapos) vagy a (kerek) fuvokat a felilet
meglagyitasara, és a konnyebb levalasztasara, majd
emelje fel az egyik sarkot, fujjon meleg levegét ala, és
dvatosan fejtse le ugy, hogy ne maradjon rajta ragaszto.

3. Hoézsugoritas (13. abra)
Haszndlja alapos fuvokat a zsugorfolidk és zsugorcsdvek
melegitésére. Az anyag elszinezédik vagy felreped, ha a
forr6 levegét tul kozelrdl fujjak ra, tehat tartson megfelelé
tavolsagot, mikdzben figyeli a folyamatot.

4. Miigyanta csovek formazasa (14. abra)
Haszndlja a (ives felllletli) fuvokat a mugyanta csé
korkords melegitésére.
A csé hajlitas kdzbeni szlkilésének, stb. megelézése
érdekében, 6ntsdn homokot a csébe, zarja le mindkét
Vvégét, és 6vatosan hajlitsa.

5. Vizcsovek jégtelenitése (15. abra)
Haszndlja az (ives feluletl) fuvokat a fagyott terilet
melegitésére a szélek felél a kdzepe felé haladva. A
gazcsoveket ne keverje 6ssze a vizcsovekkel, és ne
hevitse a gazcsoveket.
Kerllje a vizcs6vek fagyott gyanta részeinek karositasat.

FIGYELMEZTETO JELZESEK

Ez a termék olyan funkcidkkal rendelkezik, amelyeket
azért terveztek, hogy megovjak magat a szerszamot és az
akkumulatort is. Ha munka koézben barmelyik biztonséagi
funkcié bekapcsol, a LED-lampa és a hémérséklet-kijelzd
par masodpercig a 3. tablazatban leirtak szerint villogni
fog. Ha barmelyik biztonsagi funkcié bekapcsol, azonnal
kapcsolja ki a szerszamot és koévesse a helyesbitd
intézkedéseknél ismertetett utasitasokat.

fellletnek

Magyar

3. tablazat
Védelmezé LED lampa L Javité
funkcio Kijelz6 Kijelz6 mivelet
Tulterhelés D Tavolitsa el
elleni '-' .-“-' a tulterhelés
védelem - VY | okat.
Eieooésmrgp / Engedje a
o ) szerszamot
(I;i"c;r:ierseklet [ — :. M | ésaz
; PRI A | akkumulatort
védelem teljesen
lehdini.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES

O Karbantartas és ellenérzés el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a kapcsolét kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta.

O Afavokat hideg allapotaban vizsgélja at és tisztitsa meg.

1. Ardgzit6csavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze az Osszes rdgzitécsavart,
és Ugyeljen ra, hogy azok megfeleléen meg legyenek
hizva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal
huzza meg. Ennek elmulasztasa sulyos veszéllyel jarhat.

2. A motor karbantartasa
A motor részegység az elektromos szerszamgép ,szive”.
Ugyelni kell arra, nehogy a motor tekercselése
megrongalédjon  és/vagy  olajjal, illetve  vizzel
benedvesedjen.

3. A termindlok
ellendrzése
Gy6z6djon meg arrol, hogy nincs felhalmozédva
fémforgacs és por az érintkezékon.
Alkalmanként ellenérizze a m(ikddést megelézden,
kdézben és utan.

FIGYELEM
Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozdkon felgyilemlett.
Ellenkezé esetben a készulék meghibasodhat.

4. A burkolat tisztitasa
Ha a szerszamgép beszennyezddoétt, torélie meg egy
puha szaraz torlékendével vagy szappanos vizzel
benedvesitett térlékendével. Ne hasznaljon klortartalmu
olddszereket, benzint vagy festékhigitét, mert ezek
megolvasztjak a mianyagokat.

5. Tarolas
A szerszamgépet és az akkumulatort olyan helyen
tarolja, ahol a hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, és
gyermekektél tartsa tavol.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tdbb honap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitménylk, ezaltal jelentésen cs6kken a hasznalati
idejik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszadllithatd, ha ketté-6t alkalommal feltélti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos téltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

(szerszam és akkumulator)
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FIGYELEM
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

TARTOZEKOK KIVALASZTASA

A készilék tartozékainak listajat a 229 oldalon talalja.
Bizonyos tartozékok elézetes értesités nélkil valtozhatnak.

GARANCIA

A HiKOKI szerszamgépekre a térvény altal eldirt orszagos
eléirasoknak megfelelé garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszeru
hasznalatbdl, tovabba a normal mértékiinek szamitéd
elhasznalodasbol, kopasbol szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklamacioé esetén kérjik, kildje el a — nem
szétszerelt — szerszamgépet a kezelési Utmutatd végeén
talalnatd GARANCIA BIZONYLATTAL egyitt a hivatalos
HiKOKI szervizkdzpontba.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy méas bels6é alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

HIBAELHARITAS

MEGJEGYZES

A HIiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

Amennyiben a gép nem mUkodik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkdzpontjahoz.

Szerszamgép

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

Az eszk6z nem miikddik

Az akkumulator lemerlt

Toltse fel az akkumulatort.

A kapcsold egy bizonyos ideig az | (BE)
és OFF (KI) (O) kozétti allasban volt.

Mozgatas el6tt allitsa a kapcsolét
egyszer OFF (O) allasba.

Fehér fist képzddik

Els6 hasznalat alkalmaval a hészigeteld
anyagban 1évé olajok a felmelegedés
hatasara elparologhatnak, kismértéki
fehér fustot képezve.

A flst néhany percnyi folyamatos
hasznalat utan megszdnik.

Az eszk0z hirtelen leallt

Az akkumulator tuimelegedett.

Hagyja az akkumulatort lehdini.

A gép akkumulatoranak
toltéttségi szintje nem egyezik az
akkumulator t6ltéttségjelzdje altal
jelzett szinttel.

Lasd a jelzéfényt az akkumulatoron.

Az akkumulatort nem lehet
behelyezni

Az eszk6zhdz meghatarozott tipusu
akkumulatortdl eltéré tipusu akkumulator
behelyezése.

Szabdlyozhaté feszlltségl vagy
BSL18xx sorozatu akkumulatort
helyezzen be.
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(Pfeklad pivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/M VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z nasledujicich varovani a pokynt
miZe vést k Urazu elektrickym proudem, ke vzniku pozéaru
anebo vaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vaSe pracovisté v dCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického nafadi zamezte
pristupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou ¢innosti.

Elektricka bezpeénost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpeli Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Vooda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sidrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sndiru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $hAaru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sridiry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Udrazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3)

4)
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Osobni bezpeénost

a) PFi pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.

Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického

naradi muze zpusobit vdzné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirétor,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,

ochrannd prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v

prislusnych podminkach snizuji mozZnost zranéni.

Zabrante neumysinému  spousténi. Pred

pfipojenim ke zdroji napajeni anebo

akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto®.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci

nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem

muZe byt pricinou drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrante

vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.

Serizovaci ndstroj nebo klic, ktery ponechate

pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, muze

zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.

Budete tak Iépe oviadat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem. Nenoste

volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte

v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se

casti.

VoIné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt

vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni

zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,

aby byla pfipojena a spravné pouzivana.

Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit

nebezpeci zptisobena vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky éastému pouzivani nastroje
Vasi éinnost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vavfinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vtefiny.

b

-~

c

~

e

~

=1

9

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze

zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat

spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou

prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych

nastroji  vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatreni sniZuji

nebezpeci neumysiného spusténi  elektrického

naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelu
nebezpecné.

c

~
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5)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pripojeni pohybujicich se ¢asti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pfed dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprdvné udrZované a naostiené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené cCasti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl predepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadéni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo ur¢eno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovlddani naradi v
neocekavanych situacich.

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, miiZe v pripadé pouZiti s
jinym akumulatorovym zdrojem zptsobit nebezpeci
poZaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelaiské sponky, mince, klice, hiebiky,
Sroubky ¢i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplisobit pfemosténi kontaktd.

Vzdjemné zkratovani pdli akumuldtoru mize
zplisobit popaleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru miZe zpusobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo nastroj,
ktery je poskozen nebo upraven.

Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani, které muze vést
k poZaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

f) Nevystavujte akumulatorovy zdroj ani nastroj
ohni nebo nadmérné teploté.

Vystaveni ohni nebo teploté nad 130 °C mize
zplsobit vybuch.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy zdroj ani nastroj
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech.
Nesprdvny zpusob nabijeni nebo nabijeni pfi
teplotdch mimo stanoveny rozsah muzZe poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

6) Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi

b

~

svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.

Timto zpusobem bude zajiSténa stejna rover
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.
Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory.
Servis akumuladtorovych zdroji by mél provadet
pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
sluzeb.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi OPATRENI PRI
POUZiVANi AKUMULATOROVE
HORKOVZDUSNE PISTOLE

VAROVANI

1.

148

Tento nastroj neni uréen pro pouZiti
osobami (vCetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi  nebo s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou
pod dozorem odpovédné osoby nebo
pokud jim osoba odpovédna za jejich
bezpecnost neposkytla pouceni o
pouZivani nastroje.

Déti by mély byt pod dohledem, aby se
zajistilo, Ze si s nastrojem nebudou hréat.
Pokud se nastroj nepouziva opatrné,
muze dojit k pozaru, proto:

Budte opatrni pfi pouzivani nastroje na
mistech, kde jsou hoflavé materialy.
Neprovadéjte aplikaci na stejné misto
po dlouhou dobu.

NepouZivejte nastroj v mistech s
vyskytem vybusné atmosféry.

Méjte na paméti, Ze mize dojit k
odvedeni tepla na hoflavé materialy,
které jsou mimo va$e zorné pole.
Béhem pouzivani nenechavejte nastroj
bez obsluhy ani bez dozoru.
NepouZivejte tento nastroj mokryma
rukama.

Pfi nedodrzeni téchto pokynl mize
dojit k urazu elektrickym proudem.



X

10.

11.

12.

Drzte své ruce a obliej z dosahu trysky.
Pfed pouzitim si vzdy zkontrolujte
pracovni prostor a nelze-li zajistit
bezpec€nost, nafadi nepouZivejte.

Pfi nedodrZeni téchto pokyni mize dojit
ke vzniceni skrytych nebo zakrytych
predmétl (skiing, stropy, podlahy, duté
prostory).

Pfi praci na vyvySenych mistech se
ujistéte, Ze se pod vami nenachazeji
Z&dni lidé nebo hoflavé materialy.

Pfi nedodrzeni téchto pokynl miZze
dojit k nehodé.

Nemifte proudem horkého vzduchu na
lidianinazvifata. Nedivejte se dotrysky.
Za zadnych okolnosti nepouZivejte
nafadi jako vysousec vlasu.

Pfi nedodrzeni téchto pokynl mize
dojit k nehodé nebo urazu.

V nékterych pfipadech se pfi pouZiti
na plastech, laku nebo podobnych
materidlech muze uvolfiovat vysoce
jedovaty plyn.

Vzdy zajistéte, aby byl pracovni prostor
plné vétran a pouzivejte protiprachovou
masku.

Teplo  aplikuite  lehce,  pohyby
horkovzdu$nou pistoli nahoru, dolQ,
doleva a doprava.

Pfi stalém mifeni na jedno misto mize
dojit ke vzniku koure nebo pozaru.

Pokud doslo k nahodnému padu nebo
narazu, zkontrolujte, zda neni naradi
poskozeng, rozbité nebo deformované.
Poskozeni, rozbiti a deformace mohou

zpUsobit Uraz.
V  piipadé nespravné  funkce,
neobvyklych  zvuki nebo vibraci

okamzité ukoncete provoz a vyzadejte
si kontrolu a opravu u Autorizovaného
stfediska spoleénosti HIKOKI.

Budete-li pokracovat v provozu, mize
dojit k urazu.

Cestina

13. Nevzdalujte se od zapnuté jednotky.

Po skonceni prace vypinaé vzdy
prepnéte do polohy VYPNUTO (O). Pi
nedodrZeni téchto pokyn(i mize dojit k
nehodé.

14. Pfed vyjmutim akumulatoru pfepnéte

vypina¢ do polohy VYPNUTO (O).

UPOZORNENI

1.
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Casti dodané trysky jsou ostré, proto pfi
jejimvyjimani z pouzdra a pfinasazovani
¢i snimani pouZzivejte rukavice.

Pfi pouzivani pistole a bezprostfedné
po jejim pouZiti jsou tryska, konec trysky
a ohfivany material extrémné horké,
pracujte proto v rukavicich a horkych
povrch( se nedotykejte.

Nepouzivejte naradi uvnitf krabic, skfini
a jinych uzavienych prostor.

Pfi stalém mifeni na jedno misto mize
dojit ke vzniku koure nebo pozaru.

Pfi provozu zajistéte, aby byla tryska
vzdalena nejméné 5 cm od ohfivaného

predmétu. Rovnéz nezakryvejte ani [

jinak neblokujte trysku.

Pfi nedodrzeni téchto pokyni mize
dojit k pfehfati horkovzdusné pistole a
naslednym porucham.

Nezapinejte a nevypinejte nafadi
opakovane.

Pfi nedodrzeni téchto pokynl mize
dojit k poruse.

Tésné po pouZiti nemifte tryskou dold.
Pfi nedodrzeni téchto pokyni miZze
dojit k prehfati nafadi a naslednym
porucham.

Ovladaci panel nesmi byt vystaven
narazu ani jinym zplsobem poskozen,
jelikoz by mohlo dojit k poruse.

Pfed uskladnénim nechte nastroj piné
vychladnout. V opatném pfipadé
by hrozilo popaleni obsluhy nebo
deformace skladovaciho pouzdra.
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9.

Nedivejte se pfimo do svétla. Mizete si
poranit zrak.

Opatrné offete vSechnu $pinu a
necistoty, které ulpély na ¢otce LED
svétla jemnym hadfikem, abyste ¢ocku
neposkrabali.

Poskrabani ¢ocky LED svétla mlze mit
za nasledek snizeni jasu.

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

10.
1

—y

12.

13.

Akumulator vzdy nabijejte v rozmezi teplot 0°C-40°C.
Za teplot nizsich nez 0°C dojde k prebiti akumulatoru,
coz je nebezpecny stav. Za teplot prekracujicich 40°C
akumulator nelze nabijet.

Nejvhodnéjsimi  teplotami k nabijeni je rozmezi
20°C-25°C.

Nabije¢ku nepouzivejte nepretrzite.

Nabijecku nechte po dokonceni jednoho nabijeciho
cyklu pfiblizné 15 minut v necinnosti, nez za¢nete s
pfipadnym dal$im nabijenim akumulatoru.

Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabije¢ku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpusobi prudky narlst elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mudze
v takovém pfipadé explodovat.

Jakmile akumulator dosahne konce zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.
Do vétracich otvord v nabije¢ce nevkladejte Zadné
predméty. Kovové pfedméty nebo hoflavy material
vloZzeny do veétracich otvorli nabijecky predstavuje
nebezpeéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

Pfi nepretrzittm pouzivani této jednotky se muze
jednotka prehrat, coz mlze vést k poskozeni v motoru a
spinaci. Proto vzdy, kdyZ se zvysi teplota krytu, na chvili
preruste praci s naradim.

Ujistéte se, Zze akumulator je vlozen pevné. Jestlize je
uvolnény, mohl by vypadnout a zpUsobit nehodu.

. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky nafadi nebo

akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

Dbejte na to, aby se na svorkach naradi (upevnéni
akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.
Pfed pouzitim si ovéfte, Ze se v prostoru svorek
nenahromadily kovové ¢astecky a prach.

Pfi pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové
¢astecky nebo prach z naradi pronikly na akumulator.
P¥i pozastaveni provozu nebo po pouziti nenechavejte
naradi v mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu
se snasejicim kovovym ¢asteckam nebo prachu.

V opacném pripadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

Nastroj a akumulator vzdy pouzivejte pfi teplotach mezi
-5°C a 40°C.

UPOZORNENI TYKAJICi SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

Z dlvodu prodlouzeni Zzivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se miize motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je naradi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pficinu pretizeni. Potom mizZete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator piehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a nechte
jej vychladnout. Potom mUZete naradi znovu pouzivat.

Déle prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste pfedesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokyna.

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
prach.

O Beéhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuiji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a

prach, ktery na ném mize byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hiebikem, neboucheijte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesum.

. NepouzZivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany
akumulator.

4. Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

5. Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.

6. Nevystavujte akumulator pdsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susicky nebo vysokotlakého zasobniku.

7. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.

8. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

9. V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality b&hem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

10. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitf
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mUze zplsobit poskozeni s nasledkem pozZaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétl. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s ziravym plynem.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane
do oci, netfete si je, dobfe je vymyjte Eistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékare.
Bez |ékarského oSetfeni mlze kapalina zpuUsobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i
odévem, ihned zasazena mista omyjte ¢istou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mUze zpUsobit podrazdéni kiize.

O O O
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3. Zjistite-li pfi prvnim pouZziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vrafte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a

zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fidte nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé tlomky, hfebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a médéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERI

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte pfepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prepravni spole¢nosti pfi

domlouvani prepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyZadovat zvlastni aplikacni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zeme.

Vykon

[ [ wh

2 az 3 Cislice

NAZzVvY CASTI (Obr. 1-Obr. 15)

@ | Tryska ) | Hak
@ | Ptedni kryt @ | Aretace
® | Spinag @ | Kontrolka
Kontrolka ukazatele
zbyvaijici kapacity
@ | LED kontrolka @ SRumulators
(na hlavnim télese)
Akumulator
® (k dostani samostatné) @ | Ukazatel teploty
® | Motor @ | Tryska (plocha)
@ | Ptivod vzduchu @ | Skrabka
® | Identifikadni $titek @ | Tryska (kulata)
© | Displej Tryska (zakfivena)
Tla¢itka na ovladani
U teploty
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SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafadi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.

RH18DA: Akumulatorova horkovzdu$na pistole

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

©

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

)i4

Stejnosmérny proud

Jmenovité napéti

Odpoijte baterii

ZAPNUTI

VYPNUTI

Varovani

B> O] |=]|@ |<

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
prisluSenstvi uvedené na strané 228.

Standardni pfisluenstvi podléhaji zmé&nam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

Odstrariovani natérd

Zméké&ovani lepicich pasek

Odstraniovani sklenarského kytu z okennich ramu
Tvarovani plastového potrubi

Svafeni plastl

Tepelné baleni tepelné smrstovaci félii.

Pajeni

Vysou$eni

Rozmrazovani

000000000
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3. Nabijecka (prodava se samostatné)

SPECIFIKACE
1. Elektrické naradi
Model RH18DA
Napéti 18V
Teplota/ Poloha | 30 -400°C /200 L /min
objem vzduchu | polohall | 30-550°C /300 L /min

Akumulator dostupny pro toto

Vicevoltovy akumulator,

naradi*1 BSL18 série
1,0 kg (BSL1830C)
Véha*2 1,3 kg (BSL36A18)

1,6 kg (BSL36B18)

*1 Stavajici akumulatory (BSL3660/3620/3626 atd.) nelze u
tohoto naradi pouzit.
Pfi pouzivani napéti 14,4 V (fada BSL14xx) nemusi
objem/teplota vzduchu odpovidat specifikaci a ukazatel
zbyvajici energie v akumulatoru nemusi fungovat

spravné.

*2 Podle metody EPTA 01/2014

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené

Model UC18YFSL
Nabijeci napéti 14,4V-18V
Hmotnost 0,5 kg
NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického naradi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynu.
1. Zapojte sitovy kabel

nabijecky do elektrické
zasuvky.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
¢ervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).

UPOZORNENI

Pokud je elektricky kabel poskozen, nepouzivejte jej.
Okamzité jej nechte opravit.

. Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator pevné vlozte do nabijecky.

. Nabijeni

Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka za¢ne svitit ervené.

Kdyz je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
Signalizace kontrolky

Kontrolka signalizuje stav nabije¢ky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

parametry podléhat zménam bez pfedchoziho
upozornéni.
2. Akumulator (prodava se samostatné)

Model BSL1830C

Napéti 18V

Kapacita

akumulatoru 3,0Ah

Dostupné

bezdratové Vyrobek 18 V

vyrobky*

Dostupna Vysuvna nabijec¢ka na lithium-iontové

nabijecka akumulatory

*  Podrobnosti naleznete v obecném katalogu.

Tabulka 1

Signalizace kontrolky

Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
Pfed nabijenim Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
] ] ]
Bohom nabieni | SVl —
Nabijeni Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
- Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
Kontrolka dokonéeno — — —
(Cervenad)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. . .
Nelze nabijet Blika (vypne se na 0,1 sekundy) ﬁa;?dg na akumulatoru nebo
EEEEEEEEENENNN |M@lecce
- - Akumulator je prehfaty.
Pohotovostni Blika (vamr:es:;(ﬁgdou‘sl\;ee%'gdo’)s sekundy. Nelze nabijet. (nabijeni bude
rezim pfi prehfati “ Y zahajeno po vystydnuti
akumulatoru)
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® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v tabulce 2.

Cestina

Tabulka 2
Nabijecka UC18YFSL
Typ baterie Li-ion
Rozmezi teplot pro o_EN°,
nabijeni 0°C-50°C
Nabijecinapétil \' 14,4 18
* > Vicevoltova
Rada BSL14xx Rada BSL18xx série
Akumulator (4 ¢lanky) (8 ¢lanku) (5 clanku) (10 ¢lanku) (10 ¢lanka)
BSL1815S:20
Doba nabijeni BSL1415S: 20 BSL1815 :22
cca. (pfi 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430 :45 [BSL1815X:22 | BSL1830 :45
min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 |BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
POZNAMKA O Pokud kontrolka blikd ¢ervené (v intervalech

Doba nabijeni se mGze ménit podle okolni teploty a
napajeciho napéti.

UPOZORNENI
Pokud budete bez prfestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabijecka se zahfeje, ¢imZz muze dojit k
poruse. Po dokonceni nabijeni vy¢kejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

4. Odpoijte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky.

5. Pevné drzte nabijec¢ku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej ulozte.

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatoru, apod. |

Pfi prvnim a druhém pouZiti mlze byt elektricky vyboj
nizky, protoze nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulatorti a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je do¢asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

| Jak zafidit del$i vykon akumulatord.

(1) Nabijte akumulatory pfedtim, nez se Uplné vybiji.
Pokud mate pocit, ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokradovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, mlze dojit k poskozeni akumulatoru
a zkrati se jeho Zivotnost.

(2) Vyvaruijte se nabijeni pfi vysokych teplotach.
Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouziti, zhorsi se
stav jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho
Zivotnost. Nechte akumulator chvili vychladnout a pak
ho dobijte.

UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému slune¢nimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
rozsviti zelené na 1 sekundu nebo jednu sekundu sviti
a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se na 0,5 sekundy). V
takovém pfipadé nechte akumulator nejprve vychladnout
a poté zahajte nabijeni.

0,2 sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru
nabije¢ky akumulatoru cizi prfedméty, a pokud
ano, odstrarite je. Pokud divodem nejsou zadné
cizi pfedméty, pravdépodobné se jednda o poruchu
akumulatoru nebo nabijecky. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

O Protoze vestavénému mikropoéita¢i trva pfiblizné
3 sekundy, nez potvrdi, ze akumulator nabijeny
nabijeckou je vyjmuty, vyckejte nejméné 3 sekundy, nez
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

SESTAVENIi A OVLADANI

Ukon Obrézek | Strana
Vyjmuti a vloZzeni akumulatoru 2 2
Nabijeni 3 2
Cinnost spinage 4 2
Nastaveni teploty*1 5 2
Ukazatgl zbyvajici kapacity 6 2
akumulatoru*2
Jak se pouziva hak*3
Jak pouzivat LED kontrolku 8 2
Nasazovani/odpojovani trysky*4 9 2
Prége s tryskou otoéenou smérem 10 3
vzhdru*s
Vybér prisluSenstvi — 229

*1 Nastaveni teploty

VAROVANI

O Nepouzivejte nafadi v blizkosti tékavych latek (fedidlo,
benzin apod.).

O Béhem prace nesméruijte trysku do blizkosti rukou nebo
obli¢eje.
Tryska je tésné po pouziti velmi horkd, nedotykejte se ji
tedy.
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POZNAMKA

O Mezi zobrazenou a skute¢nou teplotou mlze existovat
rozdil.

O Chcete-li pfepnout mezi stupni Fahrenheita (°F) a Celsia
(°C), stisknéte najednou obé tladitka pro ovladani
teploty + a — a drzte je stisknuté.

Nastavte teplotu podle ohfivaného pfedmétu.

Vénujte pozornost i okolnimu materidlu, ktery se bude

rovnéz zahfivat.

Nejprve aplikujte horky vzduch z urcité vzdalenosti a

kontrolujte, zda nedochazi ke zménam zahfivaného

predmétu. Pak pistoli pfiblizujte, dokud nedosahnete
odpovidajici vzdalenosti.

Zahfivani hoflavych latek
(papir, dfevo, plasty apod.)
Nastavte spina¢ do polohy [Poloha 1] a aplikujte teplo
tryskou ve vzdalenosti nejméné 10 cm od zahfivaného
predmétu.
Teplo aplikujte mirnym pohybovanim konce trysky
nahoru, dol(, doleva a doprava.
Stalou aplikaci tepla na jedno misto mlze dojit k
deformaci nebo vzniku koure.

Zahfivani nehoflavych latek
(kov, kdmen, beton apod.)

Nastavte spina¢ do polohy [Poloha I] a pokud nedochazi
k Zadnym problémum, posurite jej do polohy [Poloha I1].
Aplikujte teplo s tryskou nejméné 5 cm od ohfivaného
predmétu.
Pfi drzeni trysky pfili$ blizko mGze dojit k pfehrati naradi
a naslednym porucham.

*2 Ukazatel zbyvaijici kapacity akumulatoru

Pouzivejte pouze jako voditko.

Stav kontrolky Zbyvajici energie akumulatoru

goo0ao Pfes 70%

poooao 55%-70%

poooao 35%-55%

poooao 20%-35%

opoo0aO Méné nez 20%
POZNAMKA

V pfipadé akumulatoru s ukazatelem zbyvajici kapacity
udava zbyvajici energii akumulatoru kontrolka na
akumulatoru.

*3 Jak se pouziva hak

UPOZORNENI
Nenechte néafadi viset na zapésti nebo u pasu, pokud se
s nim premistujete a tryska naradi je jesté horka.

*4 Nasazovani/odpojovani trysky

UPOZORNENI
Tryska je tésné po pouziti velmi horka, nedotykeijte se ji
tedy.

Nasunite trysku co nejvice do predniho krytu.

Trysku mUzete odpojit, aniz byste se ji dotkli — staci otocit

pfedni kryt proti sméru hodinovych rugi¢ek.

POZNAMKA

O Budte opatrni, abyste trysku neodpojili béhem prace.

O Pfi odpojovani davejte pozor, abyste neposkodili trysku
nebo své okoli.

*5 Préce s tryskou otocenou smérem vzhru
UPOZORNENI
Pfi pouzivani nastroje tryskou smérem vzhiru jej
postavte na stabilni povrch.
Kdyz k préaci potfebujete obé ruce, napfiklad pfi ohybani
trubky, mulzete horkovzdusnou pistoli polozit a pouzivat
tryskou nahoru.

PRIKLAD PRACE

UPOZORNENI
Casti dodanych trysek jsou ostré, proto pfi jejich vyjimani
z pouzdra a pfi nasazovani &i snimani pouzivejte
rukavice.

Vyberte trysku s ohledem na tvar zahfivaného pfedmét a
zahfivaného prostoru.

POZNAMKA
Pfi pouzivani dbejte na to, aby nedoslo k zablokovani
pfivodu vzduchu ani trysky.

1. Odstrafovani natért (Obr. 11)

Pomoci trysky (ploché) nebo trysky (kulaté) zmékcete
horkym vzduchem natér a poté jej odstrarite Skrabkou.

Pozor, pfili§ velkym zahfatim natéru mize dojit ke
spaleni a ztvrdnuti natéru, ktery bude obtizné seskrabat.

2. Zmékcovani lepicich vrstev (Obr. 12)

Pomoci trysky (ploché) nebo trysky (kulaté) zmékcete
povrch, ktery bude mozné snadno sedkrabnout, poté
nadzvednéte jeden z okraju, nasmérujte horky vzduch
pod materidl a opatrné odlepujte tak, aby nezustalo
z&dné lepidlo.

3. Tepelné baleni (Obr. 13)

K zahfivani smrstovacich folii a rukavl pfi tepelném
baleni pouzijte trysku (plochou). Pokud budete aplikovat
horky vzduchu na material z blizkosti, zméni se jeho
barva nebo se narudi. Je tedy nutné zachovavat
odpovidajici vzdalenost a zaroven sledovat vyvoj.

4. Tvarovani plastového potrubi (Obr. 14)

Pomoci trysky (zakfivend) rovnomérné nahfejte po
celém obvodu plastovou trubku.

Chcete-li zamezit zdzeni vnitfniho priméru pfi ohybani
trubky, nasypte dovnitf trubky pisek, ucpéte oba konce a
pak ji lehce ohybejte.

5. Rozmrazovani vodovodnich trubek (Obr. 15)
Pomoci trysky (zakfivend) zahfivejte zmrzlou oblast
od kraje do stfedu. Nezamériujte plynové potrubi s
vodovodnim potrubim a nezahfivejte ho.

Dbejte, abyste neposkodili oblasti zmrzlého plastu
vodovodnich trubek.

VAROVNE SIGNALY

Tento produkt obsahuje funkce, které jsou navrzeny, aby
chranily samotny nastroj, ale také baterii. Pokud jsou béhem
prace spustény jakékoli bezpe¢nostni funkce, kontrolka LED
a displej zobrazuijici teplotu budou nékolik sekund blikat tak,
jak je popsano v Tabulce 3. Kdyz jsou spusténé néjaké
bezpeénostni funkce, okamzité nastroj vypnéte a postupuijte
podle instrukci popsanych v ¢asti opravnych akci.

Table 3
Bezpecnostni | Podsviceny i emlai .
funkce LED displej Displej | Opravna akce
nne o
pretizeni ) "V "t | pietizeni.
82 ol Nechte
,5 s vyp. echie
Tepelna = o om0 gisat;gjr i
ochrana I | Gokladng
vychladnout.
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UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI

O Pred udrzbou a kontrolou se ujistéte, Ze je spina¢ vypnut
a baterie vyjmuta.

O Trysku kontrolujte a Cistéte, kdyz je chladna.

1. Kontrola montéaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte montazni Srouby a ujistéte se,
Ze jsou spravné utazeny. lhned utahnéte volné Srouby.
NeutaZené Srouby mohou vést k vaznym drazim.

2. Udrzba motoru
Vinuti jednotky motoru je vlastnim ,srdcem“ motorem
pohanéného nastroje.
Vénujte nalezitou péci kontrole toho, zda neni vinuti
poskozené a/nebo navlhlé olejem nebo vodou.

3. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)
Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
&astecky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, béhem a po praci s
nafadim,

UPOZORNENI
Odstrarite veskeré kovové ¢asteCky nebo prach, které
se mohou nahromadit na svorkach.
Pokud tak neu¢inite, miiZze dojit k selhani.

4. Cisténi vnéjsiho povrchu
Pokud je elekiricky nastroj znecistény, otfete jej
mékkym suchym hadfikem nebo hadfikem navihéenym
v mydlové vodé. NepouZivejte rozpoustédla obsahuijici
chlor, benzin nebo fedidlo natérovych hmot, nebo tyto
latky rozpoustéji umélé hmoty.

5. Uskladnéni
Elektricky nastroj a akumulator skladujte na misté s
teplotou niz8i nez 40°C a mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatord
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobégjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord muUze zplsobit sniZeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti vS8ak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatord.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulatort

UPOZORNEN{
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Cestina

VYBER PRISLUSENSTVi

PFehled pfisluSenstvi k tomuto pfistroji je uveden na strané
229.

Vybér pfilozeného pfislusenstvi podléha zménam bez
pfedchoziho upozornéni.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorG. NemuUzeme =zaruéit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotfebeni. V pripadé
reklamace za$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynu pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HiIKOKI.

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolec¢nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Cestina

ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym

odbornikem nebo autorizovanym servisnim strediskem HiKOKI.

Elektrické naradi

Pfiznak

Mozn4 pfi€ina

Naprava

Pfistroj nepracuje

Akumulator je vybity.

Nabijte akumulator.

Vypina¢ byl uréitou dobu v poloze mezi |
a VYPNUTO (O).

Pred posunutim vypinace ho jednou
nastavte do polohy VYPNUTO (O).

Vychazejici bily kouf

P¥i prvnim pouzivani se kv(li zahfivani
mohou odparovat oleje v termoizola¢nim
materidlu a mize tak vznikat mensi
mnozstvi bilého koufre.

Po nékolika minutach nepretrzitého
pouzivani pfestane kouf vychazet.

Pristroj se nahle zastavil.

Akumulator se prehral.

Nechte akumulator vychladnout.

Zbyvajici kapacita akumulatoru
zobrazena na zafizeni neni
stejna jako u akumulatoru s
ukazatelem zbyvajici kapacity.

Viz kontrolka na baterii.

Akumulator nelze osadit

Pokousite se osadit jiny akumulator, nez je
uréeny pro dané naradi.

Vlozte vicevoltové akumulatory nebo
akumulatory série BSL18xx.
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)
b) Kigisel

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK

UYARILARI
A uvaRl
Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim givenlik

uyarilarini, talimatlari, sekilli aciklamalan ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asadida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda  kullanilan

“elektrikli alet” terimi, sebeke

elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Caligma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Caligma alanini iyi aydinlatiimig ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklari
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

N4

d

-

e

-~

f)

Elektrikli
olmahdir.
Fis lizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmas: elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacginin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmus veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kacginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

aletin fisi elektrik prizine uygun

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢c etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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-

c)

d

-

e)

f)

9

h

-

=

Tiirkce
koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu goézliik takin.

Uygun kosullar igin kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii (nitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin iizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ digmesi agiimis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agcmadan once alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim
cikarin.

Aletin dbénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mtmkdn olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli pargalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari igin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.
Aletlerin sik  kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik
prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b

[

d

e

-~

~

)

~

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet giic diigmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
gic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik &énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.
Elektrikli
tehlikelidir.
Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini
Hareketli

acilip

aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
yapin.
parcalarda yanlis hizalama veya
sikisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin caligmasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan énce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin ¢ogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.



Tiirkce

5)

6)

f)

g)

h)

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, ¢calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklan ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylzeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin gtivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

Akiilii aletin kullanimi ve bakimi

a)

b

-~

c)

d

=

e)

f)

9)

Uniteyi sadece uretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir akii dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aki lnitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig
olan akii Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir akd dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

Akii  Unitesini  kullaniimadi§i  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin. Sivinin
gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir doktora
basvurun.

Akliden fiskiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarl veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan, éngériilemeyen
davraniglar gésterebilir.

Bir pil takimini veya aleti atese veya asin
sicakliga maruz birakmayin.

130 °C'nin lzerindeki sicakliga veya atese maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

Tum sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicakhk araliginin
diginda sarj etmeyin.

Uygunsuz bir sekilde veya belirtilen araliklarin
disindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

a)

b)

Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.
Hasar goérmis pil takimlarina hicbir zaman
bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece liretici veya yetkili
servis saglayicilar tarafindan yapiimalidir.

aletin  guvenli  kullanimi

ONLEM
Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak

tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacag: bir
yerde saklanmalidir.

KABLOSUZ ISI TABANCASI
GUVENLIK UYARILARI

UYARI

1.
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Bu alet, guvenliklerinden sorumlu bir kisi
tarafindan kullanimailiskin gozetim veya
talimatlar verilmedigi strece fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri dusuk
kisiler veya deneyim ve bilgiden yoksun
kisiler  (cocuklar dahil) tarafindan
kullanim igin tasarlanmamigtir.
Cocuklar aletle  oynamadiklarindan
emin olunmak i¢in gozetilmelidir.

Eger alet dikkatli kullanilmazsa yangin
¢ikabilir, bu nedenle:

Aleti yanici maddelerin - bulundugu
yerlerde kullanirken dikkatli olun.

Ayni yere uzun sUre uygulamayin.
Patlayici  bir atmosfer varliginda
kullanmayin.

Isinin g6z éninde olmayan vyanic
maddelere iletilebilecedinin  farkinda
olun.

Aleti  kullanimdayken
birakmayin.

Aleti islak ellerle kullanmayin.

Aksi halde elektrik carpabilir.

Ellerinizi ve yizinlzU agizliktan uzak
tutun.

Aleti kullanmadan 6nce ¢aligma alanini
kontrol edin ve glivenlik saglanamiyorsa
aleti kullanmayin.

Bu uyarlya uyulmamasi, gériinmeyen
alanlarin (dolaplar, tavanlar, zeminler,
delikli alanlar vs.) icinde veya
arkasinda gizli kalmig alev alir Grinlerin
ateslenmesine neden olabilir.

Yuksek yerlerde galigirken, altindainsan
veya yanici madde bulunmadigindan
emin olun.

Aksi halde kazalar olusabilir.

gozetimsiz



10.

11.

12.

13.

14,

Sicak havay dogrudan insanlara veya
hayvanlara  ybneltmeyin. ~ Agizligin
icerisine bakmayin. Asla bir sag kurutma
makinesi olarak kullanmayin.

Aksi halde kazalar veya yaralanmalar
meydana gelebilir.

Plastik, lake veya benzeri malzemeler
uzerinde  kullanimasi  durumunda
yuksek derecede toksik gaz yayilabilen
durumlar s6z konusudur.

Calisma alaninin iyi havalandinimasini
sadlayin ve mutlaka toza karsi koruyucu
maske kullanin.

Isi Tabancasini yukari, asagl, saga
ve sola hareket ettirirken ¢ok az Isi
uygulayin.

Strekli tek bir konuma dogrultulmasi
yangin veya duman cikmasina neden
olabilir.

Kazayla yere dismesi veya darbeye
maruz kalmasi halinde aleti hasara,
catlamaya veya sekil bozulmasina karsi
kontrol edin.

Hasar, catlamalar veya sekil bozulmasi
yaralanmaya neden olabilir.

Aletin duzgin ¢alismamasi veya tuhaf
sesler duymaniz ya da ftitresimler
hissetmeniz halinde ¢alismaya hemen
ara verin ve aletin incelenip gerekiyorsa
onariimas! icin Yetkili HIKOKI Servis
Merkezi'ne bagvurun.
Kullanmaya devam
yaralanmalara yol agabilir.
Acllana kadar Uniteden uzaklagmayin.
Calismaniz bittiginde anahtan daima
KAPALI (O) konuma getirin. Aksi halde
kazalar olugabilir.

Bataryay! cikarirken [Gtfen anahtan
KAPALI (O) konuma getirin.

etmeniz

IKAZ

1.

Urlinle  verilen agizidin  parcalari
keskindir; bu nedenle, bunlar ¢antadan
clkarirken veya takip sokerken ¢ok
dikkatli olun.
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. Saklarken

. Dogrudan

Tiirkce

. Agizlik, agizhdin ucu ve 1sinan malzeme

aletin kullanimi sirasinda ve hemen
sonrasinda asin derecede sicaktir, bu
nedenle eldiven kullanin ve bunlara
dogrudan dokunmaktan kaginin.

. Kutularin, cekmecelerin veya diger

muhafazali alanlarin icinde kullanmayin.
Strekli tek bir konuma dogrultulmasi
yangin veya duman gikmasina neden
olabilir.

. Aleti kullanirken, agizigin isitimakta

olan rinden enaz 5 cm uzak durmasini
sadlayin. Ayrnca, agizigin Gzerini
ortmeyin veya engellemeyin.

Aksi halde Isi Tabancasi asir 1sinabilir
ve buna bagli olarak arizalanabilir.

. Aleti arka arkaya acip kapatmayin.

Aksi halde arizalar meydana gelebilir.

. Agizhgi kullandiktan hemen sonra asag

y6nde dogrultmayin.
Aksi halde alet agiri 1sinabilir ve buna
bagli olarak arizalanabilir.

. Panele gucli darbe uygulamayin veya

kirmayin. Sorun meydana gelebilir.
aletin tamamen
sogudugundan emin olun. Buna
uyulmamasi yaniklara veya saklama
muhafazasinda deformasyona neden
olabilir.

Isiga  bakmayin.  Bu,
gozUnuze zarar verebilir.

LED lambanin mercegi zerindeki
herhangi bir kir veya pisligi mercegi
cizmemeye Ozen gostererek yumusak
bir bezle silin.

LED lambanin mercegi zerindeki
cizikler daha dusik parlakda yol
acabilir.




Tiirkce
ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Bataryayl her zaman 0°C ila 40°C sicaklk araliginda
sarj edin. 0°C'den dlsuk bir sicaklik, asir sarj olmasina
neden olacaktr ve bu durum tehlikelidir. Batarya
40°C'den ylksek bir sicaklikta sarj edilemez.

Sarj icin en uygun sicaklik 20°C ila 25°C araligidir.

2. Sarj cihazini stirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bataryanin bir sonraki
sarj islemine baglamadan 6nce sarj cihazini yaklasik
15 dakika boyunca bekletin.

3. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

4. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi ve sarj cihazin
sokmeyin.

5. Kesinlikle sarj edilebilir bataryay kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buyuk bir elektrik akima ve
asiriisinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol agar.

6. Bataryayr atese atmayin. Eger
patlayabilir.

7. Sarj sonrasi batarya omrl pratik kullanim igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
gotlrin. Omri tikenen bataryay! atmayin.

8. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

9. Bu Uniteyi surekli kullanirken, tinite motorda ve digmede
hasara neden olabilecek sekilde asin isinabilir. Bu
nedenle, gévde her isindidinda, aleti bir stire dinlendirin.

10. Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.

Batarya gevsekse yerinden ¢ikarak bir kazaya neden

olabilir.

. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme

olmugsa Grund kullanmayin.

Bataryayl takmak duman ¢ikmasina ya da tutusmaya

neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

12. Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan
uzak tutun.

Kullanmadan &énce terminaller bélgesinde talas ve toz
birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda aletin zerindeki talas veya tozun
bataryanin Gzerine digmesini engellemeye caligin.

O GCalismay askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti
disen talas veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapilmasi duman c¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

13. Aleti ve pili daima -5°C ila 40°C arasindaki sicakliklarda
kullanin.

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Caligma émriini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida agiklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Grlnd kullanirken

anahtar ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerijisi tikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla ylklenilirse motor durabilir. Bdyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve agiri
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya agin is altinda fazla isinirsa, batarya gtict
kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen agagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

batarya yanmigsa

1

-y

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, isi Gretilmesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek igin, lUtfen asagidaki uyarilari dikkate alin:

1. Batarya uizerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O GCalsma sirasinda batarya (zerine talas ve toz

dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Uzerine dokilen talas ve

tozun batarya (izerinde birikmediginden emin olun.

Kullanilmayan bir bataryayi talaga ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryayl saklamadan 6nce, Uzerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryay! c¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Aclik¢a hasarli veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

4. Bataryay belirtilenler diginda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

5. Eger belirtilen sarj etme suresi ge¢gmesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

6. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yiiksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

7. Sizinti gérilmesi veya k6t koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

8. Giclu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

9. Eger batarya sizintisi, kétl koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilurse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmay! kesin.

10. Bataryayl suya daldirmayin veya icinde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

_Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimalidir.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda géz problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kétu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

O O O

[\

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayl saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokuntiler, civiler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek icin, bataryayi alete
takin veya saklamak igin vantilatér gérulmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.
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Tiirkce

LITYUM iYON BATARYANIN SEMBOLLER
TASINMASI ILE iLGILI UYARI

g : - = Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
LI?;Irulg.yum iyon bataryayi tasirken, lutfen asagidaki énlemlere gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu

UYARI simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
Tasima sirketine lityum iyon batarya igeren bir paket olun.
oldugunu ve bataryanin ¢ikis giicinu bildirin ve tasimayi g

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O GCikis glict 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda deg@erlendirilir ve 6zel
uygulama prosedurleri gerektirir.

O Yurt digina tasima igin, uluslararasi kanunlara ve varig @ Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
Ulkesinin kurallar ve ydnetmeliklerine uymaniz gerekir. kullanim kilavuzunu okumalidir.

RH18DA: Kablosuz i1sI tabancasi

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émriin{ dolduran elektrikli aletler,
E atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili

Cikis Glcu

[ [ wh

2 ila 3 haneli say!

2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar ¢ergevesinde uygulanma
sekline gére ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir geri dénlsim tesisine
gonderilmelidir.

=== | Dogru akim

PARCALARIN ADLARI V__ | Anma gerilimi
($ek' 1_$ek' 15) Pili gikartin
@ | Agizlik | Kanca m ACMA
@ | On kapak @ |Mandal
® | Digme @ | Pilot lamba @ KAPAMA
Batarya doluluk
@ |LED lamba ) | gosterge lambasi i‘ Uyari
(Ana govdede) -
Batarya
® lomolraksauy | © | Seaelen STANDART AKSESUARLAR
® | Motor ® | Agizlik (diz yizey)
@ | Girig portu @ | Kaziyici Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 228
- listelenen aksesuarlar yer alir
® | isim plakasi ® | Agizlik (yuvarlak) R
Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.
© | Ekran Agizlik (kavisli yiizey)
® Sicaklik kontrol UYGULAMALAR
digmesi
O Boyakazima
O Yapigtirict madde yumugatma
O Pencere cergevelerindeki macunu gikarma
O Regine borulara sekil verme
O Plastik kaynaklama
O Isi buziismeli film kullanarak 1sil ambalajlama.
O Lehimleme isi
O Kurutma isi
o

Buz ¢ézme igleri
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Tiirkce

TEKNIK OZELLIKLER

1. Elektrikli alet

Model RH18DA

Voltaj 18V
Sicaklik/ set| 30 - 400°C / 200 L /min
havahacmi | set|| 30 - 550°C /300 L /min

Bu alet icin batarya

Coklu gerilimli batarya, BSL18

3. Sarj aleti (ayrica satilir)

mevcuttur serisi
1,0 kg (BSL1830C)
Agirlik*2 1,3 kg (BSL36A18)

1,6 kg (BSL36B18)

*1

Mevcut bataryalar (BSL3660/3620/3626 vb.) bu aletle
kullanilamaz.

14,4 V (BSL14xx serisi) kullaniirken hava hacmi/
sicakligi ve kalan batarya gdstergesi belirtilen islevleri
yerine getirmez.

*2 EPTA-Prosedurii 01/2014’e gére
NOT

HiKOKI'nin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

2. Pil (aynca satilir)
Model BSL1830C
Voltaj 18V
Batarya
kapasitesi 3,0 Ah
Mevcut kablosuz -
arnler* 18 V Urlin
Mevcut sarj Lityum iyon bataryalar i¢in kayar sarj
cihazi cihazi

*

Ayrintilar igin IGtfen genel katalogumuza bakin.

Model UC18YFSL
Sarj gerilimi 14,4V-18V
Agirlik 0,5 kg
SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde

sarj edin.
1. Sarj cihazinin elektrik kablosu figini prize takin.

Sarj cihazinin elektrik fisini bir prize takin, pilot lamba
kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye

araliklarla).
iKAZ

Eger hasar gérmisse, elektrik kablosunu kullanmayin.

Derhal tamir ettirin.
2. Bataryayi sarj cihazina takin
Bataryayi sarj cihazina sikica takin
3. Sarjetme

Bataryay sarj makinesine taktiginizda sarj baglar ve pilot

lamba surekli kirmizi yanar.

Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi
renkte yanip sonecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz:

Tablo 1)
@ Pilot lamba gdstergesi

Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir

bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gdsterilmigtir.

Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj 6ncesinde Yanip séner (0,5 saniye kapalidir)
I L] I
Sarj sirasinda Yanar Srekli yanar.
Sarj . 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Pilot lamba | tamamlandiginda Yanip soner _(0’5 saniye kapa_||d|r) fr—
(kirmizi)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. .
Sarj imkansiz Titresir (0,1 saniye kapalidir) Bata:ya veya sarj cihazi
EEEEEEEEEEEENN A
Asirt ismma ) 1 saniye. yanar. 0,5 saniye yanmaz. Egéﬁ;ymasg';'('ggg:sfaq
bekleme modu Yanip soner _(0’5 saniye kapalidir) sogudugunda sarj islemi
baslayacaktir)
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@ Bataryanin sicakligi ve sarj suresi.

Tiirkce

Sicakliklar ve sarj siiresi, Tablo 2’de goriildigu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi UC18YFSL
Batarya tipi Li-ion
Bataryalarin sarj
edilebilecegdi sicaklik 0°C-50°C
araligi
Sarj gerilimi \' 14,4 18
BSL14xx serisi BSL18xx serisi Cok voltlu seri
Batarya (4 hiicre) (8 hiicre) (5 hiicre) (10 hiicre) (10 hiicre)
BSL1815S:20
Sarj silresi BSL1415S: 20 BSL1815 :22
aklla |k(2b°C’de) BSL1415 :22 | BSL1430 :45 |BSL1815X:22 | BSL1830 :45
yaKlag min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 | BSL1825 :35 |BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
NOT O Pilot lamba kirmizi renkte yanip sénerse (0,2 saniyelik

Sarj suresi, ortam sicakligina ve glic kaynaginin voltajina
_ gore degisebilir.
IKAZ

Batarya sarj cihazi sirekli kullanildiginda isinarak
arizalara sebebiyet verebilir. Sarj tamamlandiktan sonra,
bir sonraki sarj islemine baglamadan énce 15 dakika
bekleyin.

4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden cikarin.

5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayl cekerek

cikarin.

NOT
Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan
¢ikardiginizdan emin olun.

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik

bosalmasiyla ilgili

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir stre boyunca kullaniimayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigiigin, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi diisiik olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalarl 2 - 3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli
olan normal sure eski haline gelecektir.

Bataryanin daha uzun siire ¢caligmasi icin yapiimasi

gerekenler.

(1) Bataryalari tamamen tikenmeden 6nce yeniden sarj
edin.
Aletin glcinin azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmay! durdurun ve bataryayl yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tiketirseniz, batarya hasar gérebilir ve émri kisalacaktir.

(2) Yiksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak
ve batarya émri kisalacaktir. Bataryay kenara koyun ve

. bir stre soguduktan sonra yeniden sarj edin.

IKAZ

O Egerbatarya uzun bir siire dogrudan glines isigina maruz
kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan henliz yeni
cikariimis olmasi nedeniyle sicakken sarj edilirse, sarj
makinesinin kilavuz lambasi yesil yanar veya 1 saniye
yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye i¢in séner). Béyle
bir durumda, éncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
ardindan sarj islemini baglatin.

araliklarla), sarj cihazinin batarya konektériinde
yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa
temizleyin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya
veya sarj cihazi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili
Servis Merkezi'ne géturin.

O Dahili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan
¢ikarildigini onaylamasi yaklasik 3 saniye siireceginden,
sarja devam etmek igin bataryayl yeniden takmadan
Once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

MONTAJ VE KULLANIM

islem Sekil | Sayfa

N
N

Bataryayi gikarma ve takma

Sarj etme

Dugmeyle kumanda
Sicaklik Ayarlar*1
Batarya doluluk géstergesi*2

Kancay kullanma*3

LED lambayi kullanma

© |0 (N[ (0|~ |

Nozulu takma/gikarma*4

WD (DD NI N

-
o

Yukari dénik calisma*s

229

Aksesuarlarin segilmesi

*1 Sicaklik Ayarlan

UYARI

O Aleti ugucu maddelerin (tiner, benzin vs.) yakininda
kullanmayin.

O Kullanim sirasinda agizhigi ellerinizle veya yuzinizle
temas ettirmeyin.
Kullanimdan hemen
dokunmayin.

NOT

O Gorintllenen sicaklik ile gergek sicaklik arasinda fark
olabilir.

O Fahrenhayt (°F) ile Santigrat (°C) arasinda gecis yapmak
icin + ve - sicaklik kontrol digmelerini ayni anda basili
tutun.

sonra agizlk ¢ok sicaktir;
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Tiirkce

Sicaklii, isitilacak malzemeyi dikkate alarak belirleyin.
Ayrica, ayni anda isitilacak cevredeki malzemeleri de
dikkate alin.

Oncelikle 1sinan nesnede herhangi bir degisiklik olmadigini
kontrol ederek sicak havayi belli bir mesafeden uygulayin ve
ardindan uygun bir mesafeye ulasana kadar yaklagtirin.

Alev alir maddelerin isitiimasi
(ahsap, kagit, plastik vs.)

Anahtarn [set I] konumuna getirin ve 1slyl, agizlik
isitiimakta olan nesneden en az 10 cm uzakta olacak
sekilde uygulayin.

Istyl uygularken agizigi yavasca yukari, asagi, saga ve
sola oynatin.

Isty1 strekli ayni noktaya uygulamak sekil bozulmalarina
veya duman ¢ikmasina neden olabilir.

Alev almaz maddelerin isitilmasi
(metal, tas, beton vs.)

Anahtar [set I] konumuna getirin ve herhangi bir sorun
yoksa [set ll] konumuna getirin.
Agizligi, 1sitilan malzemeye en az 5 cm uzaktan tutarak
1Sl uygulayin.
Agizligr cok yakindan tutmaniz halinde alet asir isinabilir
ve buna bagli olarak arizalanabilir.

*2 Batarya doluluk gostergesi

Yalnizca kilavuz olarak kullanin.

Lambanin durumu Kalan Pil Glict
poooam 70%’in Gzerinde
oonooo 55%-70%
gooooD 35%-55%
gopooo 20%-35%
gpoooao 20%’den az

NOT

Batarya doluluk gdstergesine sahip bir batarya
kullanirken, kalan batarya gucl igin litfen batarya
Uzerindeki gdsterge lambasina bakin.

*3 Kancayi kullanma

IKAZ
Agizlik hala sicak halde dolasiyorken aleti belinizden
veya biledinizden asmayin.

*4 Nozulu takma/gikarma

IKAZ
Kullanimdan
dokunmayin.

Agizhgr daha ileri gidemeyecek sekilde 6n kapaga sikica

yerlestirin. On kapagl saat yonlinin tersine cevirerek,

agizhhgi dokunmadan c¢ikarabilirsiniz.

NOT

O GCalisirken agiziigi ¢cikarmamaya dikkat edin.

O Agizhdr c¢ikarrken cevreye veya agizliga
vermemeye dikkat edin.

*5 Yukari doniik caligma

IKAZ
Aleti yukariya bakacak sekilde kullanirken dengeli bir
ylzeye yerlestirin.

Her iki elinizi kullanarak calisirken (6rnegin, bir boruyu

bukerken) 1s1 tabancasini zemine birakabilir ve agizlik kismi

yukari bakacak sekilde kullanabilirsiniz.

hemen sonra agizlk ¢ok sicaktr;

zarar

CALISMA ORNEGI

IKAZ
Urlinle verilen agizliklarin parcalar keskindir; bu nedenle,
bunlar ¢antadan cikarirken veya takip sékerken gok
dikkatli olun.
Isitilacak Grinuin seklini ve isitilacak alani dikkate alarak
uygun bir agizlik segin.
T

Kullanim sirasinda girigi veya agiziigi engellemeyin.

1. Boya kazima (Sek. 11)
Boyayl sicak hava ile yumusatmak icin agizlik (diz
ylzey) veya agizlk (yuvarlak) kullanin ve ardindan
kaziyici ile gikarin.
Boyanin ¢ok fazla sitimasi kavrulmasina ve
sertlesmesine neden olarak kazinmasini guglestirebilir.

2. Yapistirici madde yumusatma (Sek. 12)
Yuzeyi yumusatmak igin agizlik (dlz yiizey) veya agizlik
(yuvarlak) kullanin ve soyulmasini kolay bir hale getirin.
Ardindan kenarlardan birini yukar dogru kaldirn, alt
kismindan 1si uygulayin ve hi¢ yapistirici kalmayacak
bigcimde yapistiricly1 yavasga soyun.

3. Isiyla ambalajlama (Sek. 13)
Agizlik (duz yizey) kullanarak isi bUzismeli filmi ve
borulariisitin. Yuzeye ¢ok yakindan sicak hava tflenmesi
halinde malzemenin rengi degisebilir ya da malzeme
catlayabilir; bu nedenle, islemin nasil ilerledigini dikkatle
takip ederek uygun mesafeden isi uygulayin.

4. Recine borulara sekil verme (Sek. 14)
Recgine borunun cevresini esit bigimde isitmak igin
(kavisli yuzey) agizhg kullanin.
Blkme vs. sirasinda borunun i¢ kisminin daralmasini
onlemek igin, i¢ kisma kum doékun, her iki ucunu da
kapatin ve yavagga bikin.

5. Su borularinda buz ¢6zme (Sek. 15)
Donmus bolgeyi kenardan merkeze dogru isitmak igin
(kavisli ylizey) agiziigi kullanin. Gaz borularini yanliglikla
su borularina benzetip isitmayin.
Su borularindaki donmus regine kisimlara hasar
vermemeye 6zen gosterin.

UYARI SINYALLERI

Bu Urln aletin kendisinin yani sira akiyt de korumak igin
tasarlanmis islevlere sahiptir. Calisma sirasinda koruma
islevlerinden herhangi biri tetiklenirse, LED 1s131 ve I1si ekrani
Tablo 3'te aciklandigi gibi birka¢ saniye yanip sénecektir.
Koruma iglevlerinden herhangi biri tetiklendiginde, derhal
kapatin ve dizeltici eylem béliminde agiklanan talimatlari
izleyin.

Tablo 3
Koruma LED Lamba Duzeltici
islevi Gostergesi Ekran Eylem
Asin
Asini 1 11— | Yiklemenin
Yukleme :0: HH sebebini
Korumasi 0,5 sn. agik / ) V=Y | ortadan
0,5 sn. Kapali kaldirin.
- . . Aletin ve
Sicaklik ALz | akiindn iyice
Korumasi (I A | sogumasina
izin verin.
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BAKIM VE MUAYENE

UYARI

O Bakim ve kontrolden 6nce digmenin kapali oldugundan
ve pilin ¢ikartildigindan emin olun.

O Agizhdi soguk durumdayken inceleyin ve temizleyin.

1. Montaj vidalarinin incelenmesi
Tum montaj vidalarini diizenli olarak inceleyin ve saglam
sekilde sikili oldugundan emin olun. Gevseyen vidalar
derhal sikin. Gevsemis vidalar ciddi tehlikelere yol
acabilir.

2. Motorun bakimi
Motorun sargisi aletin “kalbidir”.
Sarginin  hasar goérmesi veya yag ya da suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.

3. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)
Terminaller (izerinde talas ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.
Zaman zaman caligma o6ncesinde,

. sonrasinda kontrol edin.

IKAZ
Terminaller (zerinde biriken talag veya toz varsa bunlar
temizleyin.
Bu islemin yapilmamasi arizayla sonuclanabilir.

4. Aletin disinin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru bir bezle veya
sabunlu suyla nemlendirilmig bir bezle aleti silin. Plastik
kisimlari eritebilecedi igin, klorlu gdzgenler, benzin veya
boya incelticisi (tiner) kullanmayin.

5. Muhafaza

Elektrikli aleti ve bataryayi 40°C'den diisiik sicaklikta ve

cocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.

T

sirasinda ve

NO
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun silre dislk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta dismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini 6nemli élgtide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, énemli dl¢clide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarn iki ila bes kez Ustliste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim siresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Agrrlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyururlikte olan glvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimaldir.

Tiirkce

AKSESUARLARI SECME

Bu makinenin aksesuarlar 229. sayfada listelenmektedir.
Secime bagh aksesuarlar Dbildiimde bulunmaksizin
degistirilebilir.

HiKOKI akilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyari

Lutfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullanilmalari durumunda veya bataryanin sokulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
pargalarin sékilmesi veya degistirilmesi) halinde akdll
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti

edemiyoruz.

GARANTI

HIiKOKI Elektrikli Aletlerine yasal/llkelere 6zgl mevzuatlar
cercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis veya kétl
kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan kaynaklanan
ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet durumunda,
lutfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde, bu Kullanim
Kilavuzu’'nun sonunda bulunan GARANTI BELGESI ile birlikte
bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne génderin.

NOT

HiKOKInin surekli arastrma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Tiirkce
SORUN GIDERME

Alet normal sekilde ¢alismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza

veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Elektrikli alet

Belirti

Olasi Nedeni

Co6zim

Alet calismiyor

Pil glicu kalmamistir

Pili sarj edin.

Anahtar, belirli bir stre | ve KAPALI (O)
arasinda bir konumdaydi.

Hareket ettirmeden 6nce anahtari bir kez
KAPALI (O) konuma getirin.

Beyaz duman cikar

llk kullanim sirasinda isi yalitim
malzemesinde bulunan yaglar isinmaya
bagl olarak buharlagabilir ve az miktarda
beyaz duman olusturabilir.

Birkag dakikalik araliksiz kullanim
sonrasinda duman kesilir.

Alet aniden durdu

Pil agir isinmigtir.

Pilin sogumasina izin verin.

Makinede kalan batarya guc,
batarya doluluk géstergesine
sahip pille eslesmiyor.

Batarya uzerindeki gésterge lambasina
bakin.

Batarya takilamiyor

Alet icin belirlenen bataryanin diginda bir
batarya takilmaya galisiliyor.

Lutfen ¢ok voltlu tip veya BSL18xx serisi
bataryalari takin.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/M AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica" prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la prizd& (cu cablu de alimentare) sau la
scula electricd alimentata cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

c

~

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodata stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impdmantat existd
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

d) Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

e) Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitatd, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

3) Siguranta personala

4)

167

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltamintea anti-alunecare, cdstile
sau protectiile auditive, folosite in situafiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. inainte de

a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

h) Nu lasati obisnuinta dobandita din utilizarea

frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care

intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detagabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.
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d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sd se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situafii periculoase.

Mentineti ménerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori
a) Incarcati numai cu fincarcatorul indicat de

producator.

Un incdrcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte oblecte metallce mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu apa.
In cazul contactului cu ochii, consultati un medic.
Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
care este deteriorat(d) sau modificat(a).

Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau modificati
sd prezinte un comportament imprevizibil care poate
duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti un set de acumulatori sau o scula la
foc sau la temperaturi excesive.

Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130 °C
poate provoca explozie.

Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.

Incércarea necorespunzatoare sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora

6) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb

identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

b) Nu reparati niciodata seturile de acumulatori
deteriorati.

Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuata numai de producator sau de furnizori de
service autorizafi.
PRECAUTIE
Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.
Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENT DE SIGURANTA
PRIVIND PISTOLUL DE
CALDURA FARA FIR

AVERTISMENT

1. Aceastd sculda nu este destinata
utilizarii de céatre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau fara experienta
si cunostinte, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheate sau instruite
cu privire la utilizarea sculei de céatre o
persoana responsabila pentru siguranta
lor.

2. Copii trebuie sa fie supravegheati
pentru a se asigura ca nu se joaca cu
scula.

3. Se poate produce un incendiu daca
scula nu este folosita cu grija, prin
urmare:

Aveti grija cand folositi scula in locuri
unde exista materiale combustibile.

Nu aplicati in acelasi loc o perioada
lunga de timp.

Nu utilizati in prezenta unei atmosfere
explozive.

Aveti grija intrucat caldura poate fi
condusa catre materiale combustibile
care nu sunt vizibile.

Nu lasati scula nesupravegheata in
timpul utilizarii.

acumulatorul si poate creste riscul de incendiu. 168
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10.

11.

Nu utilizati scula cu méinile ude.
Nerespectarea acestei recomandari
poate cauza socuri electrice.

Tineti méinile si fata departe de duza.
Inainte de utilizare, verificati intotdeauna
zona de lucru i nu utilizati scula daca
siguranta nu poate fi garantata.
Nerespectarea acestei recomandari
poate cauza aprinderea articolelor
inflamabile neobservate in zonele
ascunse sau aflate in spatele acestora
(cutii, tavane, podele, zone adéancite).
Cénd lucrati in locuri inalte, asigurati-
va ca nu exista persoane sau materiale
inflamabile dedesubt.

Nerespectarea acestei recomandari
poate cauza accidente.

Nu indreptati aerul cald direct spre
oameni sau animale. Nu priviti in duza.
A nu se utiliza ca uscator de par in nicio
imprejurare.

Nerespectarea acestei recomandari
poate cauza accidente sau leziuni.
Exista cazuri in care se va emite gaz
foarte toxic daca se utilizeaza pe plastic,
lac sau materiale asemanatoare.
Asigurati-va intotdeauna c& zona de
lucru este complet ventilata si purtati o
masca de protectie impotriva prafului.
Aplicati céldura incet, in timp ce
deplasati pistolul de caldura in sus, in
j0s, la stanga si la dreapta.

Indreptarea constanta spre un singur
loc poate cauza emiterea de fum sau
izbucnirea unui incendiu.

Daca scula cade in mod accidental sau
este supusa unui impact, verificati daca
s-a deteriorat, crapat sau deformat.
Deteriorarea, crapaturile si deformarea
pot cauza leziuni.

12.

13.

14.
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incetatiimediat utilizarea in cazul in care
scula nu functioneazd corespunzator
sau daca observati zgomote sau
vibratii anormale si contactati Centrul
de servicii autorizate HIKOKI pentru a
solicita verificari si reparatii.

Utilizarea continua poate cauza leziuni.
Nu va indepartati de unitate in timp
ce aceasta este pornitd. Readuceti
intotdeauna comutatorul in pozitia OFF
(OPRIT) (O) cand ati terminat de lucrat.
Nerespectarea acestei recomandari
poate cauza accidente.

Cénd scoateti bateria, va rugam sa
treceti comutatorul pe pozitia OFF
(OPRIT) (O).

PRECAUTIE

1.
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Componentele duzei furnizate sunt
ascutite; agsadar, utilizati manusi cand le
scoateti din cutie si cand le atasati sau
le desprindeti.

Duza, varful duzei si materialul care a
fost incalzit sunt extrem de fierbinti in
timpul utilizarii sculei si imediat dupa
aceasta; asadar, utilizati manusi i
evitati sa le atingeti direct.

A nu se utiliza in cutii, sertare sau alte
spatii inchise.

Indreptarea constanta spre un singur
loc poate cauza emiterea de fum sau
izbucnirea unui incendiu.

Cénd utilizati scula, asigurati-va ca duza
se afld la o distanta de cel putin 5 cm
fata de obiectul incélzit. De asemenea,
nu acoperiti sau blocati duza in alt fel.
Nerespectarea acestei recomandari
poate cauza supraincalzirea pistolului
de céldura, ducénd la defectiuni.

Nu porniti si opriti scula in mod repetat.
Nerespectarea acestei recomandari
poate cauza defectiuni.
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6.

Nu indreptati in jos duza imediat dupa
utilizare.

Nerespectarea acestei recomandari
poate cauza supraincélzirea sculei,
ducénd la defectiuni.

Nu administrati un soc puternic panoului
si nu il rupeti. Acest lucru poate duce la
probleme.

In  timpul  depozitdrii, asigurati-
va ca scula este complet racita.
Nerespectarea acestuilucru poate duce
la arsuri sau la deformarea carcasei de
depozitare.

Nu priviti sursa de lumind direct. Va
puteti vatama ochi.

Stergeti orice urma de murdarie sau
funingine depusa pe obiectivul becului
LED cu o carpa moale, avand grija sa
nu zgériati obiectivul.

Zgérieturile de pe obiectivul becului
LED pot duce la scaderea luminozitati.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

incarcati intotdeauna acumulatorul la o temperatura
cuprinsa intre 0°C—40°C. O temperatura mai mica de 0°C
va duce la supraincdrcare, acest lucru fiind periculos.
Acumulatorul nu poate fi incarcat la o temperatura de
peste 40°C.

Cea mai potrivita temperaturad pentru incarcare este intre
20°C-25°C.

Nu utilizati incarcatorul in mod continuu.

Cand s-a finalizat o incarcare, lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitatiniciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viatad a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.

Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincdlzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Prin urmare,
ori de cate ori carcasa se incinge, nu mai folositi scula o

10. Asigurati-va ca acumulatorul este montat ferm. Daca
este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.

11.Nu utilizati produsul daca scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.

12. Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)
fara span si praf.

O Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.

O In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea
spanului sau prafului de pe scula pe acumulator.

O La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zond in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.

Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

13. Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi
intre -5°C si 40°C.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion este

echipat cu o protectie pentru oprirea furnizérii de energie.

In situatile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incércati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitérii aparatului, motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sd mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmétoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldurd, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

3. Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

4. Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele
indicate.

O O O O
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5. Incazulin care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

6. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau fintr-un container
presurizat.

7. Tineti-l departe de flacadra imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

8. Nu il folositi n locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

9. In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
fncarcator si incetati sa il mai utilizati.

10. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. Incazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
in contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. IE;1 cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri nepldcute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

Romana

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Putere de iegire

L[] wh

Numar din 2 pana la 3 cifre

DENUMIRILE PIESELOR
(Fig. 1-Fig. 15)

@ | Duza @ | carlig
@ | Capac frontal @ | Clapet de inchidere
® | Comutator @3 | Lampa martor
Indicator luminos
@ | Lumina LED @ | acumulator ramas
(Pe corpul principal)
Acumulator f 5
® (vanduta separat) @ | Afsaj temperatura
® | Motor @ | Duza (plana)
@ | Port de admisie @@ | Racleta
® | Placuta indicatoare @8 | Duza (rotunda)
o Duza
© | Afi saj ® (suprafata curbata)
@ Buton de control al
temperaturii
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SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

SPECIFICATII
1. Scula electrica

Model RH18DA
Tensiune de alimentare 18V

RH18DA: Pistol de caldura fara fir

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

©

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati sculele electrice impreund cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si laimplementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

Curent continuu

Tensiune nominala

Deconectati acumulatorul

Pornire

Oprire

Avertisment

| ol|=||@ |<

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 228.
fara

Accesoriile standard sunt supuse maodificarilor

notificare prealabila.

APLICATII

Decojirea vopselei

Inmuierea adezivului

Indepartarea chitului de la ramele de ferestre
Mularea tevilor din rasina

Sudarea plasticului

Ambalarea la cald cu film termoretractabil.
Lucrari de sudura

Lucrari de uscare

Lucréri de dezghetare

000000000

30 - 400°C /200 L /min
30 - 550°C /300 L /min

Temperatura/ | Set!

volumul aerului

setll

Acumulator multi-volt,
seria BSL18

Acumulator disponibil
pentru aceasta scula*1

1,0 kg (BSL1830C)

Greutate*2 1,3 kg (BSL36A18)

1,6 kg (BSL36B18)

*1 Acumulatoarele existente (BSL3660/3620/3626, etc.) nu
pot fi utilizate cu aceasta scula.
Cand utilizati 14,4 V (seria BSL14xx), indicatorul pentru
volumul/temperatura aerului si baterie ramasa nu
indeplinesc functiile specificate.

*2 Conform Procedura EPTA 01/2014

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

2. Acumulator (comercializat separat)

Model BSL1830C
Tensiune 18V
Beumalator 3,0An
Hisponler Produs 18V
incarcator disponibil i”gi[ﬁitu?;%ﬂz\?llﬂtiul)_?ggru

Va rugam sa consultati catalogul nostru general pentru
detalii.

3. incarcitor (comercializat separat)

Model UC18YFSL
Tensiune de incarcare 14,4V-18V
Greutate 0,5 kg
INCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
un conector adecvat.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o
1 secunda).

PRECAUTIE
Nu folositi cablul de alimentare dacad este deteriorat.
Duceti-l imediat la reparat.

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Fixati ferm acumulatorul in incarcator.
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3. incércare ® Semnificatia ldmpii indicatoare
Atunci cand introduceti in ncarcator un acumulator, Semnificatiile lampii indicatoare sunt prezentate
incarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va in Tabelul 1, conform stdrii incarcatorului sau a
aprinde in mod constant in culoarea rosie. acumulatorului.

Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de
1 secunda) (Vezi Tabelul 1)

Tabelul 1

Semnificatiile lampii indicatoare

Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu

inainte de Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde.
incércare pes (std stinsa timp de 0,5 secunde)

| I I
in timpul Lumineaza in mod continuu

incarcari Lumineazd p——

Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
lumineaza timp de 0,5 secunde.

La incarcare

Iagrggﬁtr ol completa Clipeste (sta stinsa timp de 0,5 secunde)
(rosie) | |
. Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu
Incércarea nu Palpaie lumineaza timp de 0,1 secunde. Defectiune la acumulator sau
se poate efectua P (sta stinsa timp de 0,1 secunde) la incarcator
EEEEEEEEEEEESR
Lumineaza timp de 1 secunda. Nu Acumulator supraincalzit.
Asteptare, Clineste lumineaza timp de 0,5 secunde. Incarcare imposibila.
supraincalzire Pes (sta stinsa timp de 0,5 secunde) (Incarcarea va incepe dupa
| I | ce acumulatorul se raceste)

@ Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
Incarcator UC18YFSL
Tip de acumulator Li-ion
Temperaturi la care
acumulatorul poate fi 0°C-50°C
reincarcat
Tensiune de
incércare v 144 18
Seria BSL14xx Seria BSL18xx Serie multi volt
Acumulator (4 celule) (8 celule) (5 celule) (10 celule) (10 celule)
BSL1815S: 20
Timp de BSL1415S: 20 BSL1815 :22
incarcare, BSL1415 :22 | BSL1430 :45 |BSL1815X:22 | BSL1830 :45
aprox. (La 20°C) min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 |BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 |BSL1825 :35 |BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
NOTA N N ) ~ |Cu privire la descarcarea electrica in caz de
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura acumulatori noi etc
si de tensiunea sursei de alimentare. .

PRECAUTIE
Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand
defectiuni. Dupd efectuarea incéarcarii, asteptati
15 minute pana la urmatoarea incarcare.
4. Deconectati stecarul de la priza.
5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-l.
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Intrucat substanta chimic& din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lunga de timp nu este activd, descarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va
fi restabilitd dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.



Romana

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a

acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.
Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.
Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si
reincarcati-l dupa ce s-a racit.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-o
locatie expusa la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a
incarcatorului se aprinde in verde sau ilumineaza timp
de 1 secundd, se opreste timp de 0,5 secunde (se
stinge 0,5 secunde). Intr-un astfel de caz, lasati mai intai
acumulatorul sa se raceasca, apoi incepeti incarcarea.

O Cand lampa indicatoare péalpaie in culoarea rosie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
fncarcatorului exista obiecte straine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat a fost scos, asteptati minimum
3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua
incarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat

s

NOTA

O Poate exista o diferentd intre temperatura afisata si
temperatura reala.

O Apasati si mentineti apasate butoanele de control al
temperaturii + si - in acelasi timp pentru a comuta intre
Fahrenheit (°F) si Celsius (°C).

Setati temperatura in functie de articolul care trebuie
ncalzit.

De asemenea, aveti grija la materialul inconjurator care va fi
incalzit in acelagi timp.

Mai intéi, aplicati aerul cald de la distanta in timp ce va
asigurati ca nu apar schimbari ale articolului care este
ncalzit si apoi mutati-l mai aproape pana cand ajunge la o
distanta corespunzatoare.

Incalzirea substantelor inflamabile
(hartie, lemn, plastic etc.)

Setati comutatorul in pozitia [set I] si aplicati caldura
tindnd duza la o distanta de cel putin 10 cm fatad de
articolul care este incalzit.

Pentru aplicarea caldurii, deplasati varful duzei incet in
sus, in jos, la stanga si la dreapta.

Aplicarea constanta a caldurii intr-un singur loc poate
duce la deformare sau la emiterea de fum.

incilzirea substantelor neinflamabile
(metal, piatra, beton etc.)

Setati comutatorul in pozitia [set 1] si, dacd nu sunt
probleme, treceti-l in pozitia [set Il].
Aplicati cdldura tinand duza la o distantd de cel putin
5 cm fata de articolul care este incalzit.
Tinerea duzei prea aproape de articol poate cauza
supraincalzirea sculei, ducand la defectiuni.

*2 Indicator incarcare acumulator

Folositi doar ca ghid.

Gorespunzzor. Stare indicator
Juminos Energie reziduala a acumulatorului
ASAMBLARE SI OPERARE
INININIR Peste 70%
Actiune Figura | Pagina 0oDomoo 55%—70%
Scoaterea si introducerea 2 2
acumulatorului INININIRE 35%-55%
Incarcare 3 2 Iooonan 20%-35%
Utilizarea intrerupatorului 4 2
Setarile temperaturii*1 5 2 0000o0 Mai putin de 20%
Indicator incarcare acumulator*2 6 2 NOTA
Cum se foloseste carligul*3 7 2 Cand utilizati un acumulator cu un indicator pentru
C fol te Ledul P 2 nivelul de incédrcare, consultati indicatorul luminos de
um se foloseste Ledu pe acumulator pentru a sti care este energia reziduala a
Montarea/indepértarea duzei*4 9 2 acumulatorului.
- - *3 Cum se foloseste carligul
Functionarea cu fata in sus*5 10 3 PRECAUTIE
Selectarea accesoriilor — 229 Nu atérnati scula de incheietura mainii sau de talie cand

*1 Setarile temperaturii

AVERTISMENT

O Nu utilizati scula in apropierea substantelor volatile
(diluant, benzina etc.)

O Nu aduceti duza in contact strans cu méinile sau fata
dvs. in timpul utilizarii.
Duza este extrem de incinsa imediat dupa utilizare, deci
n-o atingeti.

va deplasati si duza este inca incinsa.
*4 Montarea/indepartarea duzei
PRECAUTIE
Duza este extrem de incinsa imediat dupa utilizare, deci
n-o atingeti.
Introduceti ferm duza in capacul frontal pana cand aceasta
nu mai poate fnainta. Puteti scoate duza fara a o atinge prin
rotirea capacului frontal in sens invers acelor de ceasornic.
NOTA
O Auveti grija sa nu scoateti duza in timpul lucrului.
O Cand scoateti duza, aveti grijd s& nu o deteriorati nici pe
aceasta, nici imprejurimile.
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*5 Functionarea cu fata in sus
PRECAUTIE
Cand utilizati unealta cu fata in sus, asezati-o pe o
suprafata stabila.
Cand lucrati cu ambele maini, de exemplu atunci cand
indoiti o teava, puteti pune jos pistolul de caldura si il puteti
utiliza cu partea duzei in sus.

EXEMPLU DE LUCRU

PRECAUTIE
Componentele duzelor furnizate sunt ascutite; asadar,
utilizati manusi cand le scoateti din cutie si cand le
atasati sau le desprindeti.
Selectati duza luand in considerare forma articolului
care este incalzit si zona care este incalzita.

NOTA
Nu blocati admisia sau duza in timpul utilizarii.

1. Decojirea vopselei (Fig. 11)
Utilizati duza (pland) sau duza (rotunda) pentru a inmuia
vopseaua cu aerul cald si apoi indepartati-o cu racleta.
Remarcati ca incalzirea prea tare a vopselei poate cauza
arderea si intarirea acesteia, facand dificila cojirea.

2. Inmuierea adezivului (Fig. 12)
Utilizati duza (plana) sau duza (rotundd) pentru a inmuia
suprafata si a o face mai usor de curatat, apoi trageti in
sus de una dintre margini, suflati caldura dedesubt si
decojiti-o usor, astfel incat sa indepartati tot adezivul.

3. Ambalarea la cald (Fig. 13)
Utilizati duza (plana) pentru a ambala la cald cu film
termoretractabil si tuburi. Materialul isi va schimba
culoarea sau va crdpa daca suflati aer cald pe el de la o
distantd mica, agadar, mentineti o distanta adecvata in
timp ce monitorizati progresul.

4. Mularea tevilor din rasina (Fig. 14)
Utilizati duza (suprafata curbata) pentru a incalzi uniform
circumferinta tevii din rasina.
Pentru a preveni ingustarea interiorului tevii la indoire
etc., turnati nisip induntru, blocati ambele capete si apoi
ndoiti-o usor.

5. Dezghetarea conductelor de apa (Fig. 15)
Utilizati duza (suprafata curbata) pentru a incalzi zona
inghetata de la margine spre centru. Nu confundati
conductele de gaz cu conductele de apa si nu le incélziti.
Aveti grijd sa evitati deteriorarea zonelor de rasind
nghetata de la conductele de apa.

SEMNALE DE AVERTIZARE

Acest produs este prevazut cu functii care sunt desemnate
sd protejeze instrumentul insusi precum si acumulatorul.
Daca sunt declansate oricare dintre functiile de siguranta in
timpul operarii, becul LED si afisajul de temperatura vor clipi
pentru cateva secunde, conform descrierii din Tabelul 3.
Cand sunt declansate oricare dintre functiile de siguranta,
opriti imediat operarea si urmati instructiunile descrise in
actiunile de corectare.

Tabelul 3

Functie de Afisaj Bec Afisai Actiune de

Siguranta LED > Corectare
Protectie la Ot SEligiarlséigigza
suprasarcina u inii.

P Aprins 0,5 L' L' L'
sec. / stins 0,5 Permiteti
. sec. - s o | instrumentului si
et | | AT | umuioni
=’ e sa se raceasca
bine.
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INTRETINERE S| VERIFICARE

AVERTISMENT

O Asigurati-va ca ati oprit comutatorul si ati indepartat
acumulatorul Tnainte de intretinere si inspectie.

O Examinati si curdtati duza cét este rece.

1. Verificarea suruburilor de montare
Verificati la intervale regulate toate suruburile de
montare si asigurati-vd cd acestea sunt corect stranse.
Daca exista suruburi slabite, strangeti-le. Daca exista
suruburi slabite, strangeti-le imediat. In caz contrar pot
apdrea pericole grave.

2. Intretinerea motorului
Rotirea blocului motor reprezintéd insasi esenta uneltei
electrice.
Aveti grija ca partea rotativa sa nu fie deteriorata si/sau
udata cu ulei sau apa.

3. Inspectarea bornelor (scula si acumulator)
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.
Ocazional verificati nainte, in timpul si dupa operare.

PRECAUTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.
Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.

4. Curatarea exterioara
Cand unealta electrica s-a murdarit, stergeti-o cu o
carpa moale si uscata sau cu o carpa umezita cu apa cu
sdpun. Nu folositi solventi pe baza de clor si nici diluanti,
deoarece acestia topesc masele plastice.

5. Depozitare
Depozitati unealta electrica si acumulatorul intr-un loc
in care temperatura este mai mica de 40°C si nu lasati
produsul la indemana copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincdrcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
ncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.
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SELECTAREA ACCESORIILOR

Accesoriile acestei masini sunt enumerate la pagina 229.

GARANTIE
Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie

Accesoriile optionale sunt supuse modificarilor fira NU acopera defectiunile sau daunele produse de utilizarea

notificare prealabila.

incorectd, abuziva sau de uzura normald. In cazul in
care aveti reclamatii, va rugdm sa trimiteti scula electrica

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati ntotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

nedemontatd, impreuna cu CERTIFICATUL DE GARANTIE
care se gaseste la finalul prezentelor Instructiuni de utilizare,
la o unitate service autorizata de HiIKOKI.

NOTA
Caurmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare

derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate

REMEDIEREA PROBLEMELOR

fara notificare prealabila.

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati

distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.
Scula electrica

Simptom Cauza posibila Remediu
Instrumentul nu functioneaza | Acumulator complet descéarcat incarcati acumulatorul.
Comutatorul a fost intr-o pozitie intre | Setati comutatorul in pozitia OFF (OPRIT)
si OFF (OPRIT) (O) pentru o anumita (O) o data inainte de a-l muta.
perioada de timp.
Emanarea de fum alb La prima utilizare, uleiurile din materialul Fumul se va opri dupa cateva minute de
termoizolant se pot vaporiza din cauza utilizare continua.
ncalzirii si pot produce o cantitate mica de
fum alb.
Scula s-a oprit brusc Acumulatorul este supraincalzit. Lasati acumulatorul sa se raceasca.
Alimentarea cu energia — Consultati indicatorul luminos de pe
ramasa in acumulatorul din acumulator.
masina nu se potriveste cu
acumulatorul cu indicator
pentru nivelul de incércare.
Acumulatorul nu poate fi incercarea de a instala un alt acumulator Va rugam sa instalati acumulatori de tip
instalat decat cel specificat pentru scula. multi-volt sau din seria BSL 18xx.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/" 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovhe
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-

c)

Delovho mesto mora biti cisto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekoéin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

c

~

d

-~

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti€nici. Vtikaca ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapteriji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektri¢nega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje poveluje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvledi iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli poveéujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podalj$ek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektric(nega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim

4)

orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe. 177

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni ceviji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektri¢nega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne
poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne
pribliZzujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

-~

c)

d

L=

e

~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtikaé elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljuéke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru posSkodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektriéno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodiljivo.

ukrepi
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g) Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili, VARNOSTNA OPOZORILA
pri ¢emer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali. ZA AKUMULATORSKI FEN

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko ~
pﬁvede do nev;rnegsituacij/e. Ve NA VROC ZRAK

h

=

Ro¢aji in prijemalne povrSine naj bodo suhe,

Spolzki roéaji in prijemalne povrsine ne omogocajo 1
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

5) Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.
Elektricna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatorji.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrodi
tveganje poskodb in poZara. 2
Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,

b

-~

c

~

kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ter drugih manjsih 3

kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo. V
primeru, da pride tekoc¢ina v stik z o€mi, poiscite
dodatno zdravniSko pomoé¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

e) Ne uporabljajte poskodovanega ali
spremenjenega baterijskega vlozka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene  baterije  so
nepredvidljive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe.

f) Baterijskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte

pozaru ali prekomerni temperaturi.

Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130 °C

lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in

baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite 4

zunaj temperaturnega obmogéja, doloc¢enega v

navodilih.

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah

zunaj dolo¢enega obmocja lahko poskoduje baterijo

in poveca nevarnost poZara.

b=

9

6) Servisiranje 5
a) Elektricno orodje lahko  servisira le 6

usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.
Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
viozkov.

Baterijske vioZke lahko servisirajo samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

b

-
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Ciste in brez olja in masti. OPOZOR".O

To orodje ni namenjeno osebam
(vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi
fizi€nimi,  Cutnimi  ali  duSevnimi
sposobnostmi ali  pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, razen Ce jih oseba,
odgovorna za njihovo varnost ali
navodila o uporabi orodja nadzira.
Otroke je treba nadzorovati, da se ne bi
igrali z orodjem.

Ce orodja ne uporabljate previdno,
lahko pride do poZara, zato:

Bodite previdni pri uporabi orodja na
mestih, kjer so gorljivi materiali.

Ne uporabljajte na istem mestu dlje
Casa.

Ne uporabljajte v prisotnosti eksplozivne
atmosfere.

Zavedajte se, da se toplota lahko
odvede do gorljivih materialov, ki niso
vidni.

Med uporabo ne puséajte orodja brez
nadzora.

Orodja ne uporabljajte z mokrimi
rokami.

Neupostevanje tega lahko povzro€i
elektricni Sok.

Obraza in rok ne priblizujte Sobi.

Pred delom vedno preglejte delovno
podrocje in ne uporabljajte orodja, ¢e ni
mogoCe zagotoviti varnosti.
NeupoStevanje tega lahko lahko
povzro€i, da se vnetljivi predmeti, skriti
v nevidnih podrogjih ali za njimi (kasete,
stropovi, tla, votla podrocja), vZgejo.



10.

11

12.

13.

14.

Pri delu na visokih lokacijah se
prepriCajte, da pod vami niso ljudje ali
vnetljivi materiali.

Neupostevanje tega lahko povzroci
nesreCo.

VroCega zraka ne  usmerjajte
neposredno v ljudi ali Zivali. Ne glejte
v Sobo. Pod nobenim pogojem ga ne
uporabljajte kot susilca las.
NeupoStevanje tega lahko povzroCi
nesreCo ali poskodbe.

Obstajajo primeri, v katerih se lahko
oddajaj zelo strupen plin, ¢e se ga
uporablja na plastiki, laku ali podobnih
materialih.

Vedno zagotovite, da je delovno
podrocje popolnoma zra¢eno, in nosite
masko za zascito pred prahom.

Vro€ zrak uporabite nezno, medtem ko
fen za vro€ zrak premikate gor, dol, levo
in desno.

Usmerjanje vrocega zraka neprekinjeno
na eno samo mesto lahko vodi do
izbruha dima ali poZara.

.V primeru, da je orodje slu¢ajno padlo

ali bilo udarjeno, ga preglejte glede
poSkodb, razpok ali deformiranosti.
Poskodbe, razpoke ali deformiranost
lahko vodijo do poskodb.

V primeru, da orodje ne deluje pravilino
ali ¢e opazite neobi¢ajne Sume ali
vibracije, takoj prenehajte z delovanjem
in se za pregled in popravilo obrnite na
HiKOKI-jev pooblasceni servisni center.
Nadaljna uporaba lahko vodi do
poskodb.

Ne hodite pro¢ od enote, medtem ko je
vklopljena. Stikalo po kon¢anem delu
vedno prestavite v polozaj OFF (O)
za izklop. Neupostevanje tega lahko
povzroci nesreco.

Za odstranitev baterije prestavite stikalo
v poloZaj OFF (O) za izklop.

Slovenséina

POZOR
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Deli prilozene Sobe so ostri, zato
uporabite rokavice, ko jih jemljete iz
kasete in jih pritrjujete ali odstranjujete.
Soba, konica Sobe in segrevani
material so med in takoj po uporabi
orodja izredno vro€i, zato uporabljajte
rokavice in se izogibajte temu, da bi se
jin neposredno dotaknili.

Ne uporabljajte v $katlah, predalih ali
drugih zaprtih prostorih.

Usmerjanje vro¢ega zraka neprekinjeno
na eno samo mesto lahko vodi do
izbruha dima ali pozara.

PrepriCajte se, da je Soba med uporabo
orodja najmanj 5cm oddaljena od
predmeta, ki ga segrevate. Prav tako
ne pokrivajte ali kakorkoli drugace
blokirajte puso.

NeupoStevanje tega lahko vodi do
pregrevanija fena za vro€ zrak, kar lahko
povzro¢i napaéno delovanje.

Orodja ne vklapljajte in izklapljajte

veckrat zaporedoma.

Neupostevanje tega lahko povzroCi
napacno delovanje.

Sobe ne usmerjajte navzdol takoj po
uporabi.

Neupostevanje tega lahko vodi do
pregrevanja orodja, kar lahko povzro€i
napacno delovanie.

PloS¢e ne udarite premocéno in je ne
Zlomite, saj imate zaradi tega lahko
tezave.

Za shranjevanju poskrbite, da je orodje
popolnoma ohlajeno. V nasprotnem
primeru lahko pride do opeklin ali pa se
deformira kaseta za shranjevanje.
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9.

Ne ¢lejte neposredno v lucko.
NeupoStevanje tega lahko povzroCi
poskodbo o€i.

Z mehko krpo odstranite umazanijo ali
nesnago z lece lucke LED, pri cemer
bodite previdni, da ne opraskate lece.
Praske na le¢i lucke LED Ilahko
zmanj$ajo svetlost.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

10.

1

e

12.

13.

Baterijo vedno polnite pri temperaturi 0°C-40°C.
Temperatura, niZja od 0°C, bo povzroéila prenapetost,
kar je nevarno. Baterije ni mogoce polniti pri temperaturi,
visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je 20°C-25°C.
Ne uporabljajte polnilnika neprekinjeno.

Ko se eno polnjenje konéa, odlozite polnilnik za priblizno
15 minut, preden ponovno polnite baterijo.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrogite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrocil visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. )

Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori,
lahko eksplodira.

Ko se zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzroéi tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar
povzro¢i $kodo na motorju in na stikalu. Zato vedno, ko
se ohisje segreje, orodje odloZite za nekaj Casa. |
Prepri¢ajte se, da je baterija trdno nameséena. Ce je
kakorkoli slabo nameséena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

. Izdelka ne uporabljajte, €e se orodje ali elektriéni kontakti

baterije (baterijski nosilec) deformirajo.

Namescanije baterije lahko povzroéi kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vZiga.

Na elektri¢nih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne
smejo nabrati ostruzki ali prah.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

Med uporabo poskusite prepreciti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.

Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne puscéajte
na obmodju, kjer je lahko izpostavljeno padajo¢im
ostruzkom ali prahu.

To lahko povzroéi kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vziga.

Orodje in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturi med
-5°C in 40°C.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega
izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke za
preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moéi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.
OPOZORILO
Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,
oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upoStevate
naslednja varnostna opozorila.

1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

O Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali

izpostavljajte tezkih fiziénim udarom.

3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne

uporabljajte.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

6. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

7. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

8. Ne uporabljajte je v prostorih, kjier se ustvarja mo¢na
stati¢na elektrika.

9. Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakr$nekoli tekocine. Vstop prevodne tekocCine, kot je
voda, lahko povzrogi posSkodbe ter poslediéno pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR
1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, €isto vodo ter
takoj obiscite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzrogi
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s Cisto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzro¢i drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

o O O

N

o

—_
o

180



OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih baterij upoStevajte naslednje
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetje o tem, da paket vsebuje
litjevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upostevajte navodila
transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

Izhodna mo¢

[ [ wh

Dvo- ali trimestna Stevilka

NAZIV DELOV (SI. 1-SlI. 15)

Slovenséina

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

RH18DA: Akumulatorski fen na vro¢ zrak

3

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

©

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hiSne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo loéeno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

)74

Enosmerni tok

Ocenjena napetost

Odklopite baterijo

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

EJSHET IS

Opozorilo

@ | Soba @ | Kljuka
@ | Sprednji pokrov @ | zati¢
® | stikalo @ | Krmilni indikator
Indikatorska lu¢ka
N preostale energije
@ | Lucka LED @ baterije (na glavnem
ohisju)
Baterija .
® (na volio posebej) @ | Prikaz temperature
® | Motor @® | Soba (plossata)
@ | Vhodna odprtina @ | Strgalo
® | Napisna plo&gica @ | Soba (okrogla)
Soba
© | Zaslon ® (ukrivljena povrsina)
Gumb za uravnavanje
@ temperature

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 228.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Lu$c&enje barve

Meh¢anije lepila

Odstranjevanie kita z okenskih okvirjev

Oblikovanje smolnatih cevi

Varjenje plastike

Toplotno ovijanje z uporabo filma, ki se ob toploti skréi.
Spajkanje

Susenje

Odtaljevanje

(o} e]

0000000
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Slovenséina

SPECIFIKACIJE

1. Elektri¢no orodje

Model RH18DA
Napetost 18V
Temperatura/ | Set! 30 - 400°C /200 L /min
volumen zraka | set Il 30 - 550°C / 300 L /min

Baterija na voljo za to

Vegvoltna baterija,

3. Polnilec (na voljo posebej)

Model UC18YFSL
Napetost polnjenja 14,4V-18V
Teza 0,5 kg
POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.

vt -
orodje serija BSL18 1. Napajalni kabel polnilnika prikljugite v vtiénico.
1,0 kg (BSL1830C) Ob prikljuéitvi vtikaca polnilnika v vti¢nico bo kontrolna
Teza*2 1,3 kg (BSL36A18) lu¢ka utripala v rdeéi barvi (v 1 sekundnih intervalih).
1,6 kg (BSL36B18) POZOR . . .
*1 Obstojece baterije (BSL3660/3620/3626 itd.) se ne Ne uporabite elektricnega kabla, Ce je poSkodovan.
morejo uporabljati s tem orodjem. Nemudoma ga dajte popraviti.
Pri uporabi 14,4 V (serija BSL14xx) indikator prostornine/ 2. Vstavite baterijo v polnilnik.
temperature zraka in preostale napolnjenosti baterije ne Baterijo trdno vstavite v polnilnik.
opravlja navedenih funkcij. 3. Polnjenje B o o
*2 Glede na postopek EPTA 01/2014 Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
OPOMBA . Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
Zaradi  HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega v rdedi barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
raziskovanja in razvoja se _specmkacue lahko spremenijo @ Qznadba kontrolne luéke
brez predhodnega obvestila. Oznadbe kontrolne ludke bodo taksne kot je prikazano
2. Baterija (na voljo posebej) v Ta_be_la 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
polnjenje.
Model BSL1830C
Napetost 18V
Kapaciteta
baterije 3,0Ah
RazpoloZljivi
brezzicni izdelki* |zdelek 18 V
Razpolozljiv . - P "
polnilec Drsni polnilnik za litij-ionske baterije
* Podrobnosti si oglejte v naSem sploSnem katalogu.
Tabela 1

Oznacbe kontrolne lu¢ke

Pred Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za
- Utripa 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
polnjenjem — — —
Med ’ Nenehno sveti
polnjenjem Svei
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za
Kontrolna koné]angj Utripa 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
lu¢ka (rdeca) I | |
Polnienie ni Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za
nenj Utripa 0,1 sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) Napaka v bateriji ali polnilniku
mozno [ ] EEEEEEEEER
Mirovanie po Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za Pregreta baterija. Ni mogoce
re ret'ljj p Utripa 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) napolniti. (Polnjenje se bo
pregret I BN | izvrsilo, ko se baterija ohladi)
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@® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in €¢as polnjenja je prikazan v Tabeli 2.

Slovenséina

Tabela 2
Polnilnik UC18YFSL
Vrsta baterije Li-ion
Temperature pri katerih oC_EQ°
se lahko baterija polni 0°C-50°C
Napetostpolnjenal \' 14,4 18
" " Veévoltna
Serija BSL14xx Serija BSL18xx serija
Baterija (4 celice) (8 celic) (5 celic) (10 celic) (10 celic)
. BSL1815S:20
Cas polnjenja, BSL1415S: 20 BSL1815 :22
pribl. (pri 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430 :45 | BSL1815X:22 | BSL1830 :45
min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [ BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
OPOMBA O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektricnega vira.
POZOR
Ce se polnilnik uporablja dalj asa, se bo ta segrel, zaradi
¢esar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljuéi, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.
4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vtinice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA

mikroraunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku, vzeli iz polnilnika, po¢akajte minimalno
3 sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete
s polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo
3 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite. Dejanje Slika Stran
V zvezi z elektricnim tokom v primeru novih baterij Odstranitev in vstavljanje baterije 2 2
itd. .
Polnjenje 3 2
Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki Delovanie stikal 4 2
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektri¢ni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To | Nastavitve temperature*1 5 2
je ¢asovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za . - .
polnjenie, se povime po 2-3 polnjenjih baterije. Indikator preostale energije baterije*2 6 2
| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij. Uporaba kijuke™s ! 2
Kako uporabiti LED-lu¢ko 8 2
(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo. — - — .
Ce zadutite, da mo& orodja upada, ga prenehajte | Pritrditev/odstranjevanje Sobe*4 9 2
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete | pelovanje navzgor*s 10 3
z uporabo orodja in porabite elektri¢ni tok, se lahko -
baterija poskoduje, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo. Izbor pribora — 229

(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah. N
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
boste takSno baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz€rpala in Zivljenjska doba
baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni son¢ni svetlobi ali pa je bila
prav kar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika
zasvetila zeleno ali pa bo zasvetila za 1 sekundo, ne bo
zasvetila za 0,5 sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde). V
takem primeru najprej po¢akajte, da se baterija ohladi, in
$ele nato pri¢nite s polnjenjem.

O Ko kontrolna Iuéka utripa rdece (vsake 0,2 sekundi),
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas¢eni servisni center.

*1 Nastavitve temperature

OPOZORILO

O Ne uporabljajte orodja v blizini hlapljivih snovi (razredgilo,
bencin, itd.)

O Soba med uporabo ne sme priti v stik z vasimi rokami ali
obrazom.
Soba je takoj po uporabi izredno vro¢a, zato se je ne
dotikajte.

OPOMBA

O Med prikazano in dejansko temperaturo je lahko razlika.

O Hkrati pritisnite in drzite tipki + in - za uravnavanje
temperature, da preklopite med enotami °F (Fahrenheit)
in °C (Celzij).

Temperaturo nastavite glede na predmet, ki ga segrevate.

Pazite tudi na bliznji material, ki se bo segreval i sto¢asno.

Najprej nanesite vro¢ zrak z razdalje in medtem preverjajte,

da na segrevanem predmetu ni sprememb, nato se

pomaknite blizje, dokler ne dosezZete ustrezne razdalje.
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Segrevanje vnetljivih snovi
(papir, les, plastika, itd.)

Nastavite stikalo v polozaj [set I] in s Sobo usmerite
vro¢ zrak z oddaljenosti najmanj 10 cm od segrevanega
predmeta.

Nezno premikajte konico Sobe gor, dol, levo in desno, da
usmerijate toploto.

Usmerjanje toplote neprekinjeno na eno mesto lahko
vodi do deformacije ali izbruha dima.

Segrevanje nevnetljivih snovi
(kovina, kamen, beton, itd.)

Nastavite stikalo v polozZaj [sete I], in ga, v kolikor ni
tezav, premaknite v polozaj [set Il].
S Sobo usmerite toploto z oddaljenosti najmanj 5 cm od
segrevanega predmeta.
Ce Sobo drzite preblizu, lahko to vodi do pregrevanja
orodja, kar lahko povzro¢i napa¢no delovanje.

*2 Indikator preostale energije baterije

Uporabljajte zgolj kot vodilo.

Stanje lu¢ke Preostalo napajanje baterije

poooam Ve kot 70%

poooao 55%-70%

poooao 35%-55%

goooao 20%-35%

gpoooao Manj kot 20%
OPOMBA

Priuporabi baterije zindikatorjem preostale napolnjenosti
baterije glejte indikatorsko lu¢ko na bateriji za preostalo
napajanje baterije.
*3 Uporaba kljuke
POZOR
Ne obes$ajte orodja na vase zapestje ali pas, medtem ko
se premikate in je Soba $e vedno vroca.
*4 Pritrditev/odstranjevanje Sobe
POZOR
Soba je takoj po uporabi izredno vroca, zato se je ne
. dotikajte.
Sobo trdno vstavite v sprednji pokrov in jo potisnite do
konca.
Sobo lahko odstranite, ne da bi se je dotaknili, tako da
zavrtite spredniji pokrov v levo
OPOMBA
O Pazite, da Sobe ne odstranite med delovanjem.
O Pri odstranjevanju pazite, da ne poskodujete okolice ali
Sobe.
*5 Delovanje navzgor
POZOR
Ce orodje uporabljate obrnjeno navzgor, ga postavite na
stabilno povrsino.
Pri delu z obema rokama, na primer pri ukrivljanju cevi, lahko
fen na vro¢ zrak polozite na podlago in ga uporabljate tako,
da je Soba obrnjena navzgor.

PRIMER DELOVANJA

POZOR
Deli prilozenih $ob so ostri, zato uporabite rokavice, ko
jih jemljete iz kasete in jih pritrjujete ali odstranjujete.
Sobo izberite glede na obliko segrevanega predmeta in
segrevano podrocje.

OPOMBA
Med uporabo ne blokirajte vhodne odprtine ali Sobe za
izpust vro€ega zraka.

1. Luséenje barve (SI. 11)
Uporabite Sobo (plo$¢ato) ali Sobo (okroglo), da barvo
zmehéate z vro¢im zrakom, in jo nato odstranite s
strgalom.
Upostevajte, da lahko prekomerno segrevanje barve
povzrodi, da se barva osmodi in strdi, zaradi ¢esar jo je
teZje ostrgati.

2. Mehéanije lepila (SI. 12)
"Uporabite Sobo (ploS¢ato) ali Sobo (okroglo), da
zmehéate povrSino in omogodite njeno enostavno
luS¢enje, in nato potegnite enega izmed koncev
navzgor, pihnite spodaj in ga nezno odlus¢ite, tako da ne
ostane ni¢ lepila."

3. Toplotno ovijanje (SI. 13)
Uporabite Sobo (plo$¢ato) da toplotno ovijete film, ki
se kr€i in cevi. Material bo spremenil barvo ali po€il, ¢e
se vro¢ zrak piha nanj iz premajhne razdalje, zato med
nadzorovanjem poteka vzdrzujte primerno razdaljo.

4. Oblikovanje smolnatih cevi (Sl. 14)
Uporabite Sobo (ukrivljena povrsina), da enakomerno
segrejete obod smolnate cevi.
Da preprecite, da bi se notranjost cevi zozala, ko jo
upogibate, itd., nasujte vanjo pesek, zaprite oba konca
in jo nato nezno upognite.

5. Odtajevanje vodovodnih cevi (SI. 15)
Uporabite Sobo (ukrivljena povrSina), da segrejete
zamrznjeno obmocje od roba proti sredini. Pazite,
da plinskih cevi ne zamesSate z vodovodnimi in jih ne
segrevate.
Pazite, da ne poskodujete zamrznjenih smolnatih
podrodij na vodovodnih ceveh.

OPOZORILNI ZNAKI

Ta proizvod, vkljuuje funkcije, ki varujejo sam proizvod
in baterijo. Ce se med delom sprozi katerakoli varnostna
funkcija, bosta lu¢ka LED in prikazovalnik temperature
utripala nekaj sekund, kot je opisano v Tabeli 3. Ko se
sprozi katera koli varnostna funkcija, napravo takoj izklopite
in uposStevajte navodila, navedena v popravljalnih ukrepih.

Tabela 3
Varnostna Zaslon lu¢ke Izbolj$evalni
funkcija LED Zaslon ukrep
Za$¢ita pred |:| |'.| |'.| Odpravite vzrok
preobremenitvijo DDt preobremenitve.
Vklop 0,5 sek. / .
izklop 0,5 sek. gocakajted,_
Temperatuma |mm mm mm| AN | abSF{ orodje
zadGita (K] In baterija
-t temeljito
ohladita.
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VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO

O Prepri¢ajte se, da pred vzdrzevanjem in pregledom
izklopite stikalo in odstranite akumulator.

O Sobo pregledujte in Cistite, ko je hladna.

1. Pregled montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montazne vijake in se prepricajte,
da so primerno zaviti. Ce se katerikoli vijak odvije, ga
takoj zavijte. Ce se katerikoli vijak odvije, ga takoj zavijte.
Ce tega ne naredite lahko pride do resnih nesrec.

2. Vzdrzevanje motorja
Navitje motorja je dejansko »srce« elektricnega orodja.
Izvajajte pravo€asne ukrepe, da zagotovite, da se navitje
ne poskoduije in/ali zmogi zaradi olja ali vode.

3. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obc¢asno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

4. Ocistite zunanjost
Ko se elektri¢no orodje umaze, ga obrisite z mehko suho
krpo ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte
klorovih raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj
ti stopijo plastiko.

5. Shranjevanje
Elektricno orodje in baterijo hranite na mestu, kjer je
temperatura nizja od 40°C in ni dosegljivo otrokom.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanjSanja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajoce napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljgjo€éem polnjenju in uporabi ¢as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Slovenséina

IZBOR DODATKOV

Dodatki za to orodje so navedeni na strani 229.

Izbirni dodatki se lahko spremenijo brez predhodnega
obvestila.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, Ce
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nade podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za elektricna orodja HiIKOKI v skladu z
zakonsko/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe poSljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodnii tabeli, ¢e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetujte z vasim prodajalcem
ali HIKOKI pooblas&enim servisnim centrom.

Elektriéno orodje

Tezava Mogoc¢ vzrok Odprava

Orodje ne deluje Baterija je prazna Napolnite baterijo.
Stikalo je bilo dolo¢en ¢as v polozZaju med | Pred premikanjem enkrat nastavite stikalo
lin OFF (O). v polozaj izklopa OFF (O).

Izhaja bel dim Pri prvi uporabi se lahko olja v materialu | Dima po nekaj minutah neprekinjene
toplotne izolacije zaradi segrevanja uporabe ne bo vec.
uplinijo in pojavi se lahko manj$a koli¢ina
belega dima.

Orodje se je nenadoma ustavilo | Baterija je pregreta. Pocakajte, da se ohladi.

Preostala napolnjenost baterije - Glejte indikatorsko lu¢ko na akumulatorju.

na stroju se ne ujema z baterijo

z indikatorjem preostale

napolnjenosti baterije.

Baterije ni mogo€e namestiti Posku$anje namestitve baterije, ki ni Namestite vecvoltne baterije ali serijo
navedena za orodje. BSL18xx.
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(Preklad pévodnych pokynov)
3) Osobna bezpecénost

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpeénostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym pradom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznaduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé
pravdepodobnost trazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické ndradie vytvara iskry, ktoré mézZu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spésobit neschopnost
ovlddania ndradia.

plochy zvysuju

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke. Zastrécku nikdy a Ziadnym
spoésobom neupravujte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zastréky a spravne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym priadom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického naradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdsobom.
Kébel nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie
a naradie neodpajajte od privodu energie tahanim
za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujicimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vihkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvysSkovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym prudom.

riziko  zasiahnutia

4)
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a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

b

[

d

e

-~

~

)

~

f)

9

h

-

)

pozorny, sustred'te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spésobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protismykoveé bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patri¢né
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo akumulatoru,
uchopenim alebo prenasanim naradia sa uistite, ze
vypina¢ je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického ndradia méze
sposobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie
v dostato¢nej vzdialenosti od pohybujucich sa
Casti.

VolIné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych Easti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili§
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte.

b)

[

d

~

=]

Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprédvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktoru je
urcené lepSie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nembZe byt oviddané
vypinaéom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatelny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.
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5)

6)

e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal§im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi

je menej nachylny na zablokovanie a je [ahsie

oviddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia

atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a

-

9

Pouzivanie elektrického nadradia na iné, neZ urcené
ginnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a nezneéistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neolakavanych situdcidch.

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumuldtora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného typu akumuldtora ~méZe

b

-~

predstavovat riziko poranenia a poZiaru. 2

c) Ak sa akumulator nepouziva, chraiite ho
pred kontaktom s kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kluce, klince,

skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré 3

mozu sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze doéjst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V pripade
nahodného kontaktu zasiahnuté miesto oplachnite
vodou. Ak kvapalina zasiahne oéi, oplachnite ich
vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

Kvapalina unikajica z akumuldtora méze spésobit
podrdzdenie alebo popdleniny.

e) Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny.

Poskodené alebo modifikované batérie moézu
vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré ma za
nasledok poZiar, expldziu alebo riziko zranenia.

f) Nevystavujte akumulator ani nastroj ohiu alebo
nadmernej teplote.

Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130 °C mézZe
spoésobit vybuch.

=3

[¢]
nenabijajte akumulator ani nastroj mimo
rozsahu tepl6t uvedeného v navode.

Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach
mimo uréeného rozsahu méze poskodit batériu a
zvysit riziko poZiaru.

Servis
5.

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeli zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.
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b) Nikdy neopravujte poSkodené batérie.

Servis akumuldtorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabraiite pristupu deti a nezainteresovanych oséb.

Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo

dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE =~ |
UPOZORNENIA TYKAJUCE
SA AKUMULATOROVEJ
TEPLOVZDUSNEJ PISTOLE

charakter vykonavanej prace. VY’STR AHA

1.

Dodrzujte vsSetky pokyny na nabijanie a 4

Tento nastroj nie je ureny na
pouzitie osobami (vratane deti) so
znizenymi  fyzickymi,  zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti,
pokial im nebol prideleny dohl'ad alebo
dané pokyny tykajuce sa pouzivania
nastroja osobou zodpovednou za ich
bezpecnost.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Zze sa s naradim nebudu hrat.
Ak sa naradie nepouZiva opatrne, moze
ddjst k poziaru. Preto:

Pri pouZivani nastroja na miestach, kde
sa nachadzaju horlavé materialy, budte
opatrni.

Neaplikujte na to isté miesto diho.
Nepouzivajte v prostredi s
nebezpecenstvom vybuchu.

Uvedomte si, Ze teplo sa mdze prenasat
k horfavym materialom, ktoré su mimo
dohladu.

Ked' néradie pouzivate, nenechavajte
ho bez dozoru.

NepouZivajte naradie ani sa nedotykajte
zastrcky, ked mate mokré ruky.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k
urazu elektrickym prudom.

Dbajte nato, aby ste ruky ani tvar nemali
v blizkosti trysky.



10.

11.

12.

Pred pouzivanim vzdy skontrolujte
pracovnu oblast. Ak nemozno zarugit
bezpecnost, naradie nepouZivajte.
NedodrZanie tohto pokynu méZze viest
k vznieteniu horfavych Castic v skrytych
oblastiach (Skatule, stropy, podlahy,
priehlbiny) alebo za nimi.

Pri praci na vyvySenych miestach sa
uistite, Ze sa pod vami nenachadzaju
Ziadni fudia ani horfavé materialy.
NedodrZanie tohto pokynu méze viest k
nehodam.

Horuci vzduch nesmerujte priamo na
ludi alebo zvierata. Nepozerajte sa do
trysky. Naradie za Ziadnych okolnosti
nepouZivajte ako susic viasov.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k
nehodam alebo poraneniu.

Pri aplikovani na plasty, lak alebo
podobné materialy sa bude uvolTiovat
vysoko toxicky plyn.

Vzdy zaructe uplné vetranie pracovnej
oblasti a noste masku na ochranu pred
prachom.

Teplo opatrne aplikujte  pohybom
teplovzdusnej piStole nahor, nadol,
dol'ava a doprava.

Ak fiou budete nepretrzite mierit na
jedno miesto, moZe sa zacat uvolfovat
dym alebo dojst k poZziaru.

Ak vam naradie nahodou spadne alebo
ho vystavite narazu, skontrolujte, Ci
nie je poSkodené, prasknuté alebo
zdeformované.

PoSkodenie, prasknutie a
zdeformovanie moze viest k poraneniu.
Ak néradie nepracuje spravne alebo
ak spozorujete nezvyCajny hluk alebo
vibracie, okamzite preruste cinnost
a poziadajte autorizovane servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI o kontrolu
alebo opravu.

Dalsie pouzivanie by mohlo viest k
poraneniu.

Slovenéina

13. Kym je jednotka zapnutd, nevzdalujte

sa od nej. Po skonCeni prace dajte
vzdy vypinaé do polohy VYP. (O).
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k
nehodam.

14. Pri vyberani batérie dajte vypina¢ do

polohy VYP. (O).

UPOZORNENIE

1.
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Casti dodanej trysky su ostré, takZe pri
ich vyberani z puzdra a nasadzovani
alebo odpajani pouZzivajte rukavice.

Tryska, hrot trysky a nahriaty material
st po¢as pouzivania naradia a ihned po
pouZzivani naradia mimoriadne horuce.
Preto pouzivajte rukavice a nedotykajte

sa ich priamo.

Pistol  nepouzivajte vnutri  Skatul,
zasuviek ani inych  uzavretych
priestorov.

Ak fiou budete nepretrzite mierit na
jedno miesto, mbze sa za¢at uvolTiovat
dym alebo ddjst k poziaru.

Dbajte na to, aby pri pouzivani néradia
bola tryska vzdialena aspori 5 cm
od nahrievaného predmetu. Trysku
nezakryvajte ani inak neblokuijte.
NedodrZanie tohto pokynu méZze viest
k prehriatiu teplovzdusnej pistole a
naslednym porucham.

Néradie opakovane nezapinajte a
nevypinajte.

NedodrZanie tohto pokynu méze viest k
porucham.

lhned po pouZiti nesmerujte trysku
nadol.

Nedodrzanie tohto pokynu méze
viest k prehriatiu naradia a naslednym
porucham.

Nevystavuijte panel silnym narazom ani
ho nelamte. MéZe to spdsobit problémy.
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8. Pri skladovani sa uistite, Ze je nastroj
upine vychladnuty. Nedodrzanie tohto
pokynu méZze spdsobit popaleniny
alebo  deformaciu  skladovacieho
puzdra.

9. Nepozerajte sapriamodo svetla. Takato
¢innost mdze spdsobit poranenie o¢i.
Utrite vSetky necistoty alebo Spinu
prilepenu k SoSovke LED svetla jemnou
handri¢kou, pri¢om davajte pozor, aby
ste SoSovku neposkriabali.

Skrabance na SoSovke LED svetla
md&zu spdsobit znizenie jasu.

DALSIE BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

1. Batériu vzdy nabijajte pri teplote 0°C-40°C. Teplota
nizSia ako 0°C bude mat za néasledok nadmerné
nabijanie, ktoré je nebezpeéné. Batériu nie je mozné
nabijat pri teplote vy$sej ako 40°C.

Najvhodnej$ou teplotou pre nabijanie je teplota od 20°C
do 25°C.

2. Nabijacku nepouzivajte nepretrzite.

Po dokonéeni jedného nabijania nechajte nabijacku
priblizne 15 minut pred d'al$im nabijanim batérie.

3. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

4. Nabijatelnu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

5. Nabijatelnt batériu nikdy neskratujte. Skratovanie
batérie bude viest k velkému elektrickému pradu
aprehriatiu. Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie
batérie.

6. Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, mébze
explodovat.

7. Ak je zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouZzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy¢erpanu batériu nelikvidujte.

8. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym priudom alebo
sa poskodi nabijacka.

9. Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poskodeniu motora a spinaca.
Preto vzdy ked sa plast zohreje na vysoku teplotu, pracu
s naradim na chvilu preruste.

10. Skontrolujte, ¢i je batéria nainStalované pevne. Ak je

uvolnena, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj alebo

svorky batérie (drziak batérie).

InStalacia batérie méze spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

12. Svorky nastroja (drziak na batériu) udrZujte bez
kovovych pilin a prachu.

O Pred pouzitim sa uistite, Ze v oblasti svoriek sa
nenachadzaju kovové piliny a prach.

O Pocas pouzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.

O Pri preruseni prevadzky alebo po pouziti nenechavajte
nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajucim
kovovym pilinam alebo prachu.

Ak tak urobite, m6ze to spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

1
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13. Néradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach od -5°C
do 40°C.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete

vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa moze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrante
pri¢inu pretaZenia. Nasledne ho budete moct opét pouzit.

3. Batériovy pohon sa moéze zastavit, ak pri pretazeni
déjde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opét pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpecnostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

O Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrante kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi su¢astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad

klince, neudierajte po nej kladivom, nestipajte na fu,

nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym narazom.

3. Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.

6. Batériu nevystavujte uc¢inkom vysokych tepldét ani
velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

7. Ked doéjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohfia.

8. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

9. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

10. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spoOsobit poskodenie, ktoré
moze sposobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a
horfavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

o O O

N
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UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina méze spdsobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mo6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zépach, prehrievanie, stratu
farby, deforméacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria mdze zoskratovat a sposobit poziar.

Pri uskladnovani litiovo-idnovej batérie uréite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani droty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERI

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznac¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje $pecialne aplikaéné postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

Vystupny vykon

L[] wh

2 az 3-miestne Eislo

Slovenéina

NAZVY CASTI (Obr. 1-Obr. 15)

@ | Tryska @ | Hak
@ | Predny kryt @ | Poistka
@ | Spinag @ | Kontrolka
Kontrolka stavu
@ | LED kontrolka @ | nabitia batérie
(na hlavnom telese)
® SB:rt:(;ﬁa(l?r:z;javasa @ | Zobrazenie teploty
® | Motor @ | Tryska (rovna)
@ | Nasavaci port @ | Skrabka
® | Typovy &titok @ | Tryska (obla)
f : Tryska
@ | Displej ® (na nerovny povrch)
Tlagidlo ovladania
U teploty
SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaji. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

RH18DA: Akumulatorova teplovzdusna pistol

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

©

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Jednosmerny prad

Menovité napéatie

Odpojte akumulator

Zapnutie

Vypnutie

Vystraha

(> Ol =||@ |<
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STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 228.

Standardné  prislugenstvo zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Odstrariovanie farby

Zmakcovanie lepidla

Odstranovanie tmelu z okennych ramov

Formovanie zivicovych rur

Spajanie plastov

Obalovanie pomocou fdlie zmrstujucej sa pdsobenim
tepla.

Pajkovanie

Vysus$anie

Rozmrazovanie

TECHNICKE PARAMETRE

1. Elektrické naradie

podlieha

00O 000000

Model RH18DA
Napatie 18V
Teplota/ nastavenie| | 30-400°C/200 L /min
objem vzduchu | nastavenie Il | 30 - 550°C / 300 L /min

Batéria dostupna pre tento Multivoltova batéria,

2. Akumulator (predava sa samostatne)

Model BSL1830C

Napatie 18V

Kapacita batérie 3,0 Ah

Dostupné

bezdrbtové 18 V produkt

produkty™

Dostupna Posuvna nabijacka pre litium-iénové
nabijacka batérie

nastroj*1 séria BSL18
1,0 kg (BSL1830C)
Hmotnost*2 1,3 kg (BSL36A18)

1,6 kg (BSL36B18)

*1 Existujuce batérie (BSL3660/3620/3626 atd'.) nemozete
pouzivat s tymto nastrojom.
Pri pouziti napatia 14,4 V (rad BSL14xx) ukazovatel
objemu/teploty vzduchu a ukazovatel zostavajucej
batérie neplnia uvedené funkcie.

*2 vsulade s postupom EPTA 01/2014

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

*  Podrobnosti najdete v naSom v§eobecnom katalégu.
3. Nabijacka (predava sa samostatne)

Model UC18YFSL

Nabijacie napétie 14,4V-18V

Hmotnost 0,5 kg
NABIJANIE
Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu
nasledovne.

1. Napajaci kabel nabijacky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).

UPOZORNENIE
Elektricky kabel nepouzivajte, ak
Okamzite ho dajte opravit.

2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne vlozte do nabijacky.

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
Cerveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabulku 1)

® Svetlo kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabul'ke 1, a to
podl'a stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

je poskodeny.

Tabul'ka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Pred nabijanim | Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
I I I
Pocas - Svieti nepreruSovanie
nabijania Svieti I
PR Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Kontrolka yjfgsg;f Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
(Gervend) I I I
PR Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. -
#\22?%"'6 NI€Je | Mihoce sa (zhasne raz za 0,1 sekundy) ﬁgg#ggi batérie alebo
EEEEEEEENEEEER lacky
Prehrievanie v Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. ﬁztdeérllzasi;l;ﬁh?l\el;gi'anie
pohotovostnom | Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy) sa zaéne po vy./chladrjwti
rezime batérie)
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@ Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie.

Slovenéina

Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.

Tabulka 2
Nabijacka UC18YFSL
Typ batérie Li-ion
Teploty, pri ktorych mozno o_ENO
batériu nabijat 0°C-50°C
Nabijacie napatie \' 14,4 18
- - Multivoltova
Séria BSL14xx Séria BSL18xx séria
Batéria (4 ¢lanky) (8 ¢lankov) (5 ¢lankov) (10 ¢&lankov) (10 ¢&lankov)
BSL1815S:20
Doba nabijania, BSL1415S: 20 BSL1815 :22
pribl. (pri 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430 :45 |BSL1815X:22 | BSL1830 :45
min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 |BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75

POZNAMKA
Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napatia zdroja napdjania.

UPOZORNENIE
Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa
nabijacka na batérie zohreje, ¢o mbdze predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokonéeni nabijania pockajte pred
dalSim nabijanim 15 minut.

4. Odpojte napéjaci kabel nabijacky zo zasuvky.

5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.

POZNAMKA
Po pouziti nezabudnite z nabijatky vybrat batériu
a potom ju odlozZte.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych

batérii, atd’.

O Ked kontrolka blikd nacerveno (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie
na nabijatke nenachadzaju cudzie predmety. Ak sa
tam nachadzaju, odstrante ich. Ak nenéjdete ziadne
cudzie predmety, pravdepodobne doslo k poruche
batérie alebo nabijac¢ky. Odneste ich do autorizovaného
servisného strediska.

O Kedze vstavany mikropocita¢ zisti vybratie batérie
nabijanej pomocou nabijatky az priblizne po
3 sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu
znova vlozite a budete pokrac¢ovat v nabijani. Ak batériu
znova vlozite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
mbze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

| Ako predizit zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa Uplne vybiju.
Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vy&erpate elektricky prud,
batéria sa méze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude horuca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

UPOZORNENIE

O Ak je batéria nabijana, ked je horiuca z dévodu, zZe
bola dlho na mieste, ktoré bolo vystavené priamemu
slne¢nému Ziareniu alebo z dévodu, Ze bola jednoducho
pouzivana, kontrolka nabijacky sa rozsvieti nazeleno
alebo sarozsvieti na 1 sekundu a na 0,5 sekundy zhasne
(na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade nechajte
batériu najskor vychladnut a az potom ju zacnite nabijat.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Vyberanie vkladanie batérie 2 2
Nabijanie 3 2
Prevadzka spinaca 4 2
Nastavenie teploty*1 5 2
Indi!(étor zostavajucej kapacity 6 2
batérie*2
Ako pouzivat hacik*3 2
Pouzivanie LED kontrolky 8 2
Pripojenie/odpojenie trysky*4 2
Praca smeruje nahor*s 10 3
Vyber prisluSenstva - 229

*1_ Nastavenie teploty

VYSTRAHA

O Naradie nepouzivajte v blizkosti prchavych latok, ako su
riedidlo, benzén a pod.

O Pocas pouzivania nepriblizujte trysku k svojim rukam ani
tvari.
lhned’ po pouZiti je tryska velmi horiuca, takze sa jej
nedotykajte.
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POZNAMKA

O Medzi zobrazovanou teplotou a skutoénou teplotou
mbze byt rozdiel.

O Ak chcete prepinat medzi stupfiami Fahrenheita (°F)
a Celzia (°C), naraz stlacte a podrzte obe tlacidla na
ovladanie teploty + a -.

Teplotu nastavte s prihliadnutim na predmet, ktory chcete
nahriat.

Venujte pozornost aj okolitému materialu, ktory sa pri tom
nahreje.

Najprv horuci vzduch aplikujte z uréitej vzdialenosti, pricom
kontrolujte, ¢i sa nahrievany predmet nemeni. Potom naradie
presuvajte blizsie, kym nedosiahnete spravnu vzdialenost.

Nahrievanie horlavych materidlov
(papiera, dreva, plastu a pod.)

Nastavte spina¢ do polohy [nastavenie I] a aplikujte
teplo tak, aby bola tryska vzdialena aspori 10 cm od
nahrievaného predmetu.

Teplo aplikujte opatrnym pohybom hrotu trysky nahor,
nadol, dol'ava a doprava.

Ak budete teplo nepretrzite aplikovat na jedno miesto,
moze dojst k deformécii alebo uvolfiovaniu dymu.

Nahrievanie nehorlavych materialov
(kovu, kamena, beténu a pod.)

Nastavte spina¢ do polohy [nastavenie 1], a ak sa
nevyskytnu ziadne problémy, presurite ho do polohy
[nastavenie Il].
Teplo aplikujte tak, aby bola tryska vzdialena aspor
5 cm od nahrievaného predmetu.
Ak budete trysku drzat prili§ blizko, méze dojst k
prehriatiu naradia a naslednym porucham.

*2 Indikator zostavajucej kapacity batérie

Pouzivajte vyhradne ako pomocnika.

Stav svietidla Stav nabitia batérie

goooao Viac ako 70%

ooooao 55%-70%

ooooao 35%-55%

poooao 20%-35%

pgoooan Menej ako 20%
POZNAMKA

Pri pouzivani batérie s indikatorom zostavajucej kapacity
batérie sa riadte indikatorom na batérii ohfadom stavu
nabitia batérie.

*3 Ako pouzivat hacéik

UPOZORNENIE
Pri pohybe s horucou tryskou si naradie nevesajte na
zapastie ani pas.

*4 Pripojenie/odpojenie trysky

UPOZORNENIE
lhned’ po pouziti je tryska velmi horlca, takze sa jej
nedotykajte.

Pevne zasurite trysku do predného krytu, az kym sa neda

dalej zasunut.

Trysku mozete vybrat bez toho, aby ste sa jej dotkli,

oto¢enim predného krytu proti smeru hodinovych ruciciek.

POZNAMKA

O Dbajte na to, aby ste pocas prace neodstranili trysku.

O Pri odstrafiovani davajte pozor, aby ste neposkodili
okolie alebo trysku.

*5 Praca smeruje nahor
UPOZORNENIE
Ked' nastroj pouzivate oto¢eny smerom nahor, polozte
ho na stabilny povrch.
Ked' pracujete oboma rukami, napriklad pri ohybani rurky,
mbzete teplovzdusnu pistol’ polozit a pouzivat ju s tryskou
oto€enou nahor.

PRIKLADY PRACOVNYCH UKONOV

UPOZORNENIE
Casti dodanych trysiek su ostré, takze pri ich vyberani
z puzdra a nasadzovani alebo odpajani pouzivajte
rukavice.

Trysku vyberajte s prihliadnutim na tvar nahrievaného
predmetu a nahrievanu oblast.

POZNAMKA
Pocas pouzivania neblokujte nasavaci otvor ani trysku.

1. Odstranovanie farby (Obr. 11)

Pomocou trysky (rovnej alebo oblej) zméakéite farbu
hordcim vzduchom a potom ju odstrante pomocou
Skrabky.

Prilisné nahriatie mo6ze viest k spaleniu a stvrdnutiu
farby, takze sa bude tazsie oSkrabavat.

2. Zmakcovanie lepidla (Obr. 12)

Pomocou trysky (rovnej alebo oblej) zmék¢ite povrch,
¢im zjednodusite jeho odlupnutie. Potom odtiahnite
jeden z okrajov, fuknite poder teply vzduch a opatrne ho
odlepte tak, aby na povrchu nezostalo ziadne lepidlo.

3. Tepelné obalovanie (Obr. 13)

Pomocou trysky (rovnej) zmrstite foliu a trubice uréené
na obalovanie pdsobenim tepla. Ak na takyto material
fuknete horuci vzduch z kratkej vzdialenosti, m6ze sa
zmenit jeho farba alebo mbéze popraskat. Pri praci preto
dodrziavajte vhodnu vzdialenost.

4. Formovanie zZivicovych rir (Obr. 14)
Pomocou trysky (na nerovny povrch)
nahrejte okraj Zivicovej rury.

Ak chcete zabranit zuZeniu vnuatra rdry pri ohybani
a podobnych Ukonoch, nasypte dovnutra piesok,
zablokujte obidva konce a potom ju opatrne ohnite.

5. Rozmrazovanie vodovodnych rir (Obr. 15)
Pomocou trysky (na nerovny povrch) nahrejte zamrznutu
oblast smerom od okraja k stredu. Nezamerite si plynové
potrubie s vodovodnym potrubim a nezahrievajte ho.
Davajte pozor, aby ste na vodovodnych rirach
neposkodili oblasti so zamrznutou Zivicou.

VAROVNE SIGNALY

Tento vyrobok zahfia funkcie, ktoré su navrhnuté tak, aby
chranili samotné naradie ako aj batériu. Pokial' su pocas
prace spustené akékolvek bezpecénostné funkcie, kontrolka
LED a displej zobrazujuci teplotu budu niekolko sekund
blikat tak, ako je popisané v Tabulke 3. Ak sa spusti
akakolvek z bezpecnostnych funkcii, okamzite vykonajte
vypnutie a postupujte podla pokynov uvedenych pod
napravnymi opatreniami.

rovnomerne

Tabul'ka 3
Safeguard LED Light : : Corrective
Function Display Disple] Action
nne o
pretaZzeniu ) "V "=’ | pretazenia.
Zap. 0,5 sek./ -
o vyp. 0,5 sek. Nechajte
O lmm | |
prehriatim I dokladne
vychladnut.

194



UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA

O Pred vykonanim udrzby a kontroly sa uistite, ¢i ste vypli
spina¢ a vybrali batériu.

O Trysku kontrolujte a Cistite, ked' je vychladnuta.

1. Prehliadka montaznych skrutiek
Pravidelne kontrolujte montazne skrutky a zabezpecte,
aby boli vzdy spravne utiahnuté. Pokial sa niektoré
skrutky uvolnia, okamzite ich utiahnite. Pokial tak
neurobite, méZe to mat za nasledok vazne riziko.

2. Udrzba motora
Vinutie jednotky motora
elektrického naradia.
Aby ste predisli poskodeniu vinutia a/alebo jeho
zvlhnutiu od oleja alebo vody, vykonavajte predpisanu
povinnu starostlivost.

3. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢i sa na svorkdch nenazbierali kovové
piliny a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.

UPOZORNENIE
Odstrante vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poruche.

4. Cistenie zvonka
Ak sa elektrické zariadenie za$pini, ocistite ho makkou
suchou handrikou alebo handrickou navihéenou
v mydlovej vode. NepouZivajte roztoky obsahujuce
chlér, benzin ani riedidlo, pretoze tieto latky spdsobia
zmaknutie plastovych €asti.

5. Skladovanie
Elektrické zariadenie a batériu skladujte na mieste s
teplotou do 40°C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-idnovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedCite,
Ze su uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou urovriou nabitia mézZe viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju
Viditelne skrateny ¢as pouZzivania baterii vSak mozno
predI2|t pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

je samotnym ,srdcom*

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Slovenéina

VYBER PRISLUSENSTVA

Prislusenstvo pre tento stroj je uvedené na strane 229.

Vyber prisluSenstva sa méze zmenit bez predchadzajuceho
upozornenia.

Dolezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak doéjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena clankov alebo inych internych dielov),
nemoOzeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zdkonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Slovenéina

RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje Standardnym spsobnom, pouzite postupy uvedené v tabulke nizSie. Pokial nedokazete problém
odstranit, porad'te sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HIKOKI.

Elektrické naradie

Priznak

Mozn4 priCina

Néaprava

Spotrebi¢ nefunguje

Ziadna zvy$nd kapacita batérie

Nabite batériu.

Vypinag bol uréity ¢as v polohe medzi | a
VYP. (O).

Vypina¢ pred posunutim raz nastavte do
polohy VYP. (O).

Z nastroja vychadza biely
dym

Pri prvom pouZiti sa oleje v
tepelnoizolaénom materidli mézu pri
zahrievani odparovat a vytvarat malé
mnozstvo bieleho dymu.

Dym sa po niekolkych mindtach
nepretrzitého pouzivania prestane tvorit.

Spotrebi¢ sa nahle zastavil

Batéria je prehriata.

Nechajte batériu vychladnut.

Zostavajuca uroven nabitia
batérie v stroji sa nezhoduje
s batériou s indikatorom
zostavajucej kapacity batérie.

Skontrolujte indikator na batérii.

Batéria sa neda nainstalovat

Pokusate sa nainstalovat inu batériu, ako
je uréena pre nastroj.

Nainstalujte batérie, ktoré su viacnapatové
alebo série BSL18xx.
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(NMpeBop, Ha OPUrUHATHUTE UHCTPYHLUK)

OBbLL MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NMPU N3MNOJISBBAHE HA
EJIERTPUHECHU MHCTPYMEHTHU

A NPEAYNPEXAEHUE

MpoueTeTe BCU4KK NpegynpexaeHns 3a 6e3onacHocT,
MHCTPYKUMK,  WAOCTpauMM UM cneuyuduKaumm,
NpeaoCTaBEeHU C TO3U €/IEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYHLMM MOMHE Aa JOBEAE [0
E/IEKTPHYECKU yaap, NOHap WM CepUO3HU HapaHABaHMS.

3anasete 4] C'bXpaHFlBaFITe WHCTPYRUUUTE 3a
nocneaBaily cnpaBKU U NpUIOHEHUe.
TepMUHBT  ,,e/IeKTPUHECKN MHCprMeHTM", narionseBaH

B NpeaynpewaeHnaTa 3a 6e30nacHoCcT, ce OTHacA A0
€/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpesxara, nim Takusa ¢ 6aTepun (6e3HnYHH).

1) Be3onacHOCT Ha paGOTHOTO MACTO

a) MoppbpraiiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
Ao6pe ocBeTeHO.
HenoapeaeHn wam He pobpe ocBeTeHn paboTHU
MecTa ca npeanocTaBra 3a MHUMAEHTH.
He wu3nonsBaiiTe eNEeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3pMBOONacHa cpepa, Npu Haauyue Ha
3anajiMMyM TeYHOCTH, ra3 WM npax.
EnexTtpudyeckute  MHCTPYMEHTH  npoussexaar
WUCKpW,  KouTO  MoraT jga  Josejar  ja
Bb3M/1aMeHsIBaHe.
He nosBonaBaiiTe p[OCTBN Ha CTPaHUYHU
nMua M peua npu pabota € eIeKTPUYECKH
WHCTPYMEHTH.
HesHumaHme no Bpeme Ha pabota Mome Aa goseje
/10 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXy npoueca.

b)

c)

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) llencenurte Ha eNneKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
TpAGBa fa OTroBapAT Ha TUNA Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U ia 6GUI0 NPOMEHH
no uwencenute. He wusnonssaiite npexopHu
wencenM 3a BH/AOYBaAHE Ha 3a3eMeHM
€J/IEKTPUYECHKU UHCTPYMEHTH.

LLjencen, no KOMTO He ca npaBeHn MoOAUPUKaLMM 1
CBbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTUTE HamMasABaT PUCKa OT
©/IEKTPUYECKM YyAap.

Mpu paboTa C eNeKTPUYECKU HHCTPYMEHTH
M36ArBaiiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHu
NOBBbPXHOCTU KaTo TpbLOWU, papuaTopu u
XNapuaHULN.

Cbu;ecrsysa noBHLLIEH PUCK OT €eJIeKTPU4YeCKn
YAap, aKo TA10TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/IHNA
KOHTYP.

He wu3naraiiTe eneKTpU4ECHKUTE MHCTPYMEHTU
Ha BJIMAHUETO Ha BJiara win gbHAa.

lonagaHeTo Ha Bnara B  €/IEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTU MOBULIABA PUCKA OT E€/IeKTPHUYECKN
yAap.

He Hapywasaiite uenoctta Ha Kabenute.
Hukora He wu3KNO4YBaTe eNEeKTPUYECKUTE
ypeau, Kato U3gbpnsare ot Kabena.

Masete Ka6enute OT M3TOYHULU HA TOMJIMHA,
OT CMa304HM MaTepuanu, ocTpu pb6oBe WU
NOABUHHN KOMIMOHEHTH.

HapaHeHn wnn npennetenn Habesnn nosuwasat
PpHCKa OT E/IEKTPUYECKM yaap.

Horato u3nonssate eneKTpuYecKU ypen Ha
OTKPWUTO, U3MON3BaUTE YABIKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHM YC/I0BUA Ha pa6oTa.

Hsnonsparite Kabesn, noaxoAsAl 3a BbHLUHU
ycsioBuA, KOHMTO HamasisiBa PHUCKa OT e/IeKTPHUYECKN

yaap.

b)

c)

d)

e)

f)

Bbnrapcku

AKO € HalloOMUTEeNHO W3NON3BaHeTO Ha
€/IeKTPUYECKU  UHCTPYMEHT BbB  BJIaKHU
yCN0oBUA, U3NON3BaiTe ypeau ¢ audepeHymanta
3awumTta (RCD) cpelty yTeuKa.

UsnonssaHeto Ha  AudepeHumnasiHa
HamasiABa prUCKa OT e/IeKTPUHECKU yAap.

saiymra

3) Jlnuna 6e3onacHocT

4
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a)

b)

[

~

d)

e

~

f)

g)

h)

BbaeTte 6aUTENHU, BHUMaBaiTe B AeUCTBUATA
CU M U3NON3BaiTe pPa3yMHO eJIeKTPUYeCKUTe
WHCTPYMEHTH.

He u3nonssaiiTe eNIeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
KoraTo cTe U3MOPEHH, WK NOoJ BIMAHMETO Ha
JNleKapCTBeHU Cpe/icTBa, a/IKOXO/1 WM onuaTu.
Bcsiko HeBHMMaHHe npu pabota C e/1IeKTPUYECKU
WUHCTPYMEHTU MOMe pJa [oBese [0 CEePHO3HU
HapaHsABaHwA.

Usnonseaiite /SMYHW nNpepanasHU cpepcTsa.
BuHaru HoceTe 3alKUTHM OYMAa UM MacKa.
3awuTHUTe  cpeAcTBa,  Kato  npaxosalMTHa
Macka, 3almuTHN 06YBKU C yCTOMYMBA Ha NTb3raHe
rnogmMeTra, Kacka, WM aHTUGOHM, W3MOA3BaHU
criopes ycnosuATa Ha paboTa, e HamanAaT
ornacHocCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha C/y4yalHO BHJ/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa e B
WU3K/IIOYEHO MOJIOEeHUe, Npean Aa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYHECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHMUK Ha
3axpaHBaHe U/unun 6aTepun, KaKTo U nNpeau pa
ro B3eMeTe WK npeHacATe.

lNpeHacAHeTO Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
By TOHa, MM Ha NMPeBK/II0YBATE IS Ha 3axpaHBaHEeTo,
HOCH 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKM paboOTHU NPUCTaBHM,
npeauv Aa BRIOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
FaeyeH HKAOY WMAM  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaUMOHHU  KOMIMOHEHTH Ha  Ee/IeKTPUYECKUA
UHCTPYMEHT, MOe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. Mpe3 uanorto Bpeme Tpa6Ba
Aa umate ctabuaHa onopa M ja nopabpare
6anaHc Ha TanoTo.

ToBa ocurypaBa no-fO06bP KOHTPO/  BbPXY
©/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTU MPU HEOoYaKBaHW
cuTyaumm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKaneHo LWWUPOKU [pexu Wan 6GumyTa.
ApbHTe Hocata M ppexute cu paned oT
ABUHeLUTE ce YacTH.

LLinporuTe apexu, 6uyTa u Abra Koca morat Aa
6bgaT 3axBaHaTv OT MOABHKHUTE KOMITOHEHTH.

Ako ca OCUrypeHu ycTpoHcTBa 3a
nNpuUcbeAuHsBaHE  KbM  MPaxoy/IOBUTESIHU
MHCTaNauuu, yBepeTe ce, 4e ca MNpaBUIIHO
NPUCHEANHEHMU.

Msnon3paHeTo Ha npaxoysoBUTE/IM M LMKIOHU
MOKe fja Hama/ M CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pHcHoBe.

He nosBonsBaiiTe onMTHOCTTa BW, Npuao6uta
OT YeCTOTO M3MO0JI3BaHE Ha MHCTPYMEHTHU, Aa
BM Cb3faje camouvyBCTBUE, 3apaau HoeTo aa
WrHopupare NpuHLUNUTE Ha 6e3onacHocT npu
paboTa ¢ UHCTPYMEHTH.

HeBHumaTtenHo pevictene Mmoxe fga pfoBeje Ao
TEHKU HapaHABaHWA B paMKWTE Ha 4actu OT
CeHyHaarTa.

EKcnnoatauMs M MOAAPBHIHKA Ha eIeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHTH

a)

He HacunBaiiTe e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WU3nonsBaiite noaxopAL, €/IeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE Lie/IN.
lNogxoaAawmar E/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHT
ocurypsiBa 6€30rnacHoTo M o-406po U3BbpLIBAHE
Ha paboTHUTE [EHHOCTU 1pU NPEeABUAEHNTE
HOMMHa/IHM NapameTpH.




Bbnrapcku

5)

b) He usnonsBsaiiTe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MoXe pa 6bae BHAYEH WU
M3KJIIOYEH OT CbHOTBETHWUA CTapT GYTOH WM
npeBKoYBaTen.

BceKu eneKTpU4ecH MHCTPYMEHT, KOWMTO HE MOKe
@ ce KOHTPO/IMpa OT NPEBK/II0YBATE/IA, € ONaceH n
roA/1eu1 Ha PEMOHT.

c) UsknioyeTe lencena Ha MHCTPYMEHTa OT
M3TOYHMKaA Ha 3axpaHBaHe W/Mau u3BajeTe
6aTepuitHUA MaKeT OT MHCTPYMEHTA, aKo TOW
nossoJsifiBa cBajfiHe, NpeAu Aa M3BbpLiBaTe
HaCTPOMKH, NPU CMAHA Ha NPUCTABKU UK NpPU
CbXpaHeHue.

Tesn npegnasHn MEPKM HamasiABaT PUCKa
OT C/y4aliHO M HewesaHo BH/KYBaHe Ha
©/IEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHABaiiTe HEM3MNONI3BAHUTE €IEKTPUUYECKHU
WHCTPYMEHTU paned oOT AOCTbN Ha pAeua M
He nos3BoJiABaWTe Ha JMua, He3ano3HaTu C
Ha4yMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE U Te3u
MHCTPYKLMK, Aa paGOTAT C TAX.

EnexTpu4eckute  MHCTPYMEHTM npeAcTaBiAaBaT
0r1acHOCT B PbLETEe Ha HEOMUTHK /IHLa.

e) MopabpHaiTe  eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [poBepaBaiiTe LeHTpoBKaTa
W 3aKpensBaHeTO Ha MNOABUIKHUTE 4YacTw,
npoBepABaiTe 3a nospeaeHn yacTm,
KOMTO MoraT pAa ce OTpa3AT Ha pa6orarta
Ha  eJIeKTPUYECHUTE  MHCTPYMEHTU. AKO
ycTaHOBUTE NOBpeau, oTCTpaHeTe rn npeaun aa
WU3non3BaTe eJIeKTPUYECKNUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10no/1yKn ce Ab/KaT Ha /1olua NoAAPbHKa
Ha e/IeKTPUYECHUTE UHCTPYMEHTH.

f) MNoapabpmaitte pexewmure UHCTPYMEHTHU
3aTOYEHU U YUCTM.
lpaBuaHO noaAbPIHaHNTE pemeLyn UHCTPYMEHTH,
C HaTOYeHW pemelyn e/IeMeHTH, ce ynpas/asaTt u
KOHTPO/IMPAT 10-/1€CHO.

g) UsnonssaiiTe eNIEKTPUYECKN WHCTPYMEHTH,

6)

d) Mpu HenoaxoaAwM ycnoBuMA Ha CbXpaHeHue,

e

f)

~

6aTepunMTe MoraT pAa WU3TeKaT; u3bAreaiTe
KOHTaKT. AKO c/ly4aliHO BJie3eTe B KOHTAaKT C
€/IeKTPOoJIMTHaTa TEeYHOCT, U3NJIaKHeTe O6GUJIHO
c Boja. AKO nonafgHe E€NIeKTPOJIUT B OuuTe,
M3niaKkHeTe O6M/IHO U NOTbpPCeTe MeAULUHCKA
nomoLy,.

EneKTpo/mTeT Ha 6atepuute MOMe Aa MPUYUHA
Bb3MaseHUe MM U3rapsaHUs.

He uanonsBsaiite 6arepus WAU MHCTPYMEHT,
KOMTO ca NoBpeAEeHU uin moauduumpaHm.
lNoBpegeHnTe umm  MoguuumpaHu  6atepun
morart fja umat HenpeaByaNMO MOBEAEHNE, KOETO
Aa fosege [0 [0Map, eKCrN/I03MA WU PUCK OT
HapaHsBaHe.

He usnaraiite 6aTepuaTa AN MHCTPYMEHTa Ha
OrbH WM Ha NPeKasieHO BUCOKa Temnepartypa.
WanaraHeTo Ha OrbH WM Ha Temrepatypa Haj
130 °C Mose fa npegn3BmKa eKCriosus.

g) CnepBaiTe BCUYKU MHCTPYKLMU 3a 3apemaaHe

1 He 3apempaitTe 6aTepuATa UM UHCTPYMEHTa
M3BbH TemMnepaTypHUs AuanasoH, yHasaH B
MHCTPYKUUUTE.

HenpasunHoTo 3apewpaHe WM 3apexgaHe npm
Temnepatypu N3BbH OMPeAe/IeHNs AMana3oH MOHe
Aia nospean 6arepusTa M Aa yBe/ndn pucKa oT
nomap.

O6cnyHBaHe
a) O6cnyKBaHeTo Ha efIeKTpUYecKuTe

MHCTPYMEHTU TpAGBa fa ce M3BbpLIBA CamMo
OT KBanUhULUpPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NpU
M3non3BaHe Ha OPUrMHa/IHA Pe3epPBHU YacTH.
Tosa we rapaHTHpa 6e3onacHocTTa fpu paéora ¢
E/IEHTPUHECKNUTE UHCTPYMEHTH.

b) Hukora He o6cnyHBaTe NoBpeaeHn 6aTtepun.

O6cnymBaHeTo Ha 6atepuute TpAbBa fJa ce
u3BbpLIBA CaMO OT MPOU3BOAMUTENA WM  OT
OTOPU3HPAHUTE JOCTABYMLM HA YCIIYTH.

NpUcTaBKM M aKcecoapu, U T.H., cbrnacHo BHUMAHMUE

Te3n MWHCTPYKUUKM, KaTo B3emeTe npeaBuA He ponycKaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa Agela U Bb3pacTHU
pa6oTHuTe yCNoBUA U BUAa paboTu, KOUTO Lie xopa.

ce u3BbpLuBar. HoraTto He U3non3Bare e/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH,
MsnonssaHe Ha eNIEHTPUYECKNTE WHCTPYMEHTH cbXxpaHfABaiiTe FM paned OT [OCTbN Ha fjeua M
3a paboTu, pas/MyHM OT Te3u, 3a HOMTO Ca Bb3PacTHU Xopa.

npeaBUAEHHM, MOKe Aa JOBEeAe A0 MOBULLEH PUCK U
0racHu cUTyaumm.

h) Ma3eTe pbHOXBAaTHUTE M MNOBBbPXHOCTUTE 3a nPEAynPEHAEHMH 3A
e cpor e SexwcIo N P, BE3OMACHOCTTA HA
e 1 oo senasa 2e0s - ARYMYJIATOPHWA NUCTONET
oumyauim 3A FOPELL, Bb3AYX

EKcnnoaTauusa UM NOAAPBHHA Ha eNIeKTPUHECKHU
MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHu OT 6aTepuu
a) 3apempaiiTe ypeauTe camMo CbC 3apAAHUTE

NPEAYNPEXHAEHUNE

YCTPOWCTBA, MOCOYEHU OT NPOM3BOAUTENA. 1. Tosun VHCTPYMEHTHeenpeaHa3HayeH3a

3apAgHo yCcTpoKCTBO, MOAXOAALO 3a €AMH Tur
b6atepumn, Moxe fa Cb3haje PUCK OT roxap npu
W3M0/13BaHe 3a ApYyr Tvn 6aTepum.
b) U3nonsBanTe eNEeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
camo c onpegenieHus 3a TAX Tun 6atepun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr Tmn 6aTepun Cb3zaBa pUCK
OT HapaHABaHe M noap.
Horato He uanonssarte 6atepuute, Te TpAGBa
Aa ce CbXxpaHABaT gajsed OoT APYrM MeTajHu
NpeAMeTU HKaTo HKllaMepu, MOHETH, H/ovoBe,
rBo3pjeun, BUHTOBE WU APYrM Masiku MeTaslHU
npegmMeTH, HKOUTO MoraT pga OCbLILECTBAT
KOHTaKT MeXAy KNemute um.
HOHTaKT mempay Knemute Ha 6aTepuuTe Moxe ga
A0Befe OT UCKPU MU 1103Kap.

c
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ynoTpe6a T MLa (BKIOYUTENHO Aewa)
C HamaneHn GM3NYEeCKM, ABUraTeNHU
WM YMCTBEHW CNOCOBHOCTM MW nnca
Ha OMMT U 3HaHMA, OCBEH aKo He ca
NOA NOCTOAHEH HAA30p UM NoyYaBaT
WHCTPYKUMM OTHOCHO ymoTpebaTa Ha
WHCTPYMEHTa OT JIMLETO, OTFOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e30MacHoCT.



[leuata Tpa6Ba ga ce Habnwaasar,
3a fla He Ce [OMyCKa fa wWrpasT C

WHCTPYMEHTA.
Moxe fAa BbB3HUKHE MOMap, ako
WHCTPYMEHTBT HE Ce  W3non3Ba

BHMMATE/HO, 3aToBa:
BHumaBaiTe npu u3nonssaHe Ha
WHCTPYMEHTA Ha MecTa, KbAeTo uma
3anaauTeNH1 MaTeprany.

He npunaraiTe MHCTPYMEHTA Ha eaHO
W CBLLO MACTO SbAT0 BPEME.

He wsnonseaiTe npu HaaMuMeTo Ha
B3p1BOOMacHa atMocgepa.

WvaiTte npegsua, 4e  TOMAMHAaTa
MOe Aa Ce npejasa Ha 3ananuTeHu
matepuaiu, AOpM fa Ca  W3BbH
norneaa.

He ocTaBsaiTe WHCTpymeHTa 6e3
HaA30p npv ynoTpeda.

He w3nonseaiTe WHCTPyMEHTa C
BNIAXHM PbLE.

HecnasBaHeTo Ha Tasu WHCTPYKLMA
MOXe fAa [0Bede [0 ENEKTPUYECKH
yAapw.

[pbTE PBLETE U IMLETO CY Janey OT
Alo3ara.

BuHarv npoBepsBaiTe paboTHaTa 30Ha
npeau ynotpeba W He M3noN3BanTe
WHCTPYMeHTa, aKo 6esonacHocTTa He
MOe fa Ce rapaHTupa.

HecnasBaHeTo Ha Tasu MHCTPYKLMSA
MOe 1aA0BeAE 40Bb3NNAMEHABAHETO
Ha 3anasMMm 06EKTH, CKPUTM B UM 3a],
30HM 6€3 BUAMMOCT (KaceTKu, TaBaHu,
NOAOBE, KYXu 30HM).

Horato pabotute Ha BWUCOKM MeCTa,
nNpoBepsABaiTe faau HAMA xopa Wi
3ana MMy MaTepuanu nog eac.
HecnasBaHeTo Ha TOBa M3WCKBaHe
MOe fa A0BeAe A0 MHUMAEHTH.

8.

10.

1.

12.
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He HacodyBanTe ropewma Bb3AYX
AMPEKTHO KbM XOpa WM HUBOTHM.
He rnepaute B Ato3sata. lpy HUKaKBH
06CTOATENCTBA HE M3MO0/I3BAMTE KaTo
ceLoap.

HecnasBaHeTo Ha TOBa W3WCKBaHe
MOXe fa foBede A0 MHUMAEHTU W
HapaHABaHe.

Mma cnyyau, Korato ce OTAens
BMCOKOTOKCWYEH ra3, ako YpeabT ce
“3nonsea BbPXY niacTMmaca, Nak uim
NoA0BHW MaTepuam.
BuHarvnposepsaBanTe gaavpaboTHata
30Ha € Harmb/IHO NPOBETPEHA M HOCETE
NpeAnasHa Macka CpelLy npax.
MpunaraiTe TONAMHATA BHUMATESHO,
KOraTo ABMMMTE NUCTONETA 3a ropeLy
Bb3yX Harope, Hagony, HanfBo W
HaAACHO.

MOCTOAHHOTO HacoyBaHe B  €AHO
MECTOMO/IOKEHNE MOME fa MPUYMHM
BBH3HUKBAHETO Ha AWM WM NOXap.
MpoBepsBanTe UHCTPYMEHTa
3a  nospeda,  NyKHaTUHW WK
HEM3MpaBHOCTH, B CNy4aw, ye e 6un
HEBO/IHO W3NYCHAT MK MOL/MOKEH Ha
yAap.

MoBpeau, NyKHATUHW 1 HEU3MPABHOCTH
Morar Ja AoBegar 40 HapaHsBaHe.
He3abaBHO npeycTaHoBeTe paboTa,
aK0  MHCTPYMEHTBLT He  paboTu
NpaBWUHO WAM aKO ce 3abenemar
aHOMaJTHu LLYMOBE UK BUOpaLIMK 1 Ce
CBBPIETE C YMTbIHOMOLLEH CEPBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI 3a 3aABABaHe Ha
WHCNEKLMW U PEMOHTH.
MpOABAKABAHETO Ha W3MNON3BAHETO
Ha Yypeaa MOXe fa AoBeae Ao
HapaHABaHe.




Bbnrapcku

13. He ce oTpaneyaBante OT Yypeaa,
AOKATO € BK/0YeH. BuHarm BpbLuainte
npesKoyBaTens B nonomenune U3HJ1.
(O), Horato npuKIOYUTE paboTa.
Hecna3saHeTO Ha Ta3nW MHCTPYKUMA
MOMe€ Aa [OoBeAe A0 UHLMAEHTU.

14. Mpn oTcTpaHsABaHe Ha 6GaTepuaTa
rnoctaBeTe  MpeBKoyBaTens B
nonoxexue nonoxenne U3KJ1 (O).

BHUMAHUE

1. YacTu OT LOCTaBEHUTE A03K Ca OCTPM,
3aToBa W3M0N3BaiTE PbKaBULM Mpu
OTCTpaHABAHETO WM OT Kopnyca M
KOraTo rvi nocTaBATe Uu CBANATE.

2. [wsata, BBPXLT Ha Aw3ata U
MaTepuanbT, KOUTO Ce e Harpsan, ca
W3K/IIOYUTENHO TOpeLLM No Bpeme Ha
W HEMnOCPEeLCTBEHO C/ef M3MoN3BaHe
Ha MHCTPyMEHTa, 3aT0Ba M3n0A3BanTe
PBKaBULM U U3BArBaiTe AUPEKTHOTO
M JOKOCBaHe.

3. He u3nonssanTe B KyTUH, YEKMEAKETA
WK Apyrv 3aTBOPEHW NPOCTPaHCTBA.
MoCTOAHHOTO HacoyBaHe B €AHO
MECTOMONOKEHNE MOXKE fa MPUHMHH
Bb3HWKBAHETO Ha AWM WM NOXap.

4. [osata TpA6Gea Aa e Ha noHe 5 ¢m

OT apTUKyNa, KOWTO Ce Harpsasa npu
W3non3BaHe Ha WMHCTPymeHTa. Cbluo
He MOoKpuBaiTe W He O6NOKWpanTe
At03aTa no Apyr HaumH.
Hecna3saHeTo Ha Tasn WHCTPYKUMA
MOe Aa AOBEefe [0 CBpbXHarpsBaHe
Ha MUCTO/IETA 3a rOpeLL, Bb3ayX, KOEeTO
fia foBefe 10 HeU3npPaBHOCTH.

5. He BKIt4BaWTe M He W3KNKYBaWTE
WHCTPYMEHTa MHOrOKPaTHO.
Hecna3saHeTo Ha Tasn MHCTPYKUMA
MOMe Aa JoBede A0 HEU3NPaBHOCTU.

6. He HacousaWTe pro3ata Hagony
HenocpeaCTBEHO CNef ynoTpeba.
Hecna3saHeTo Ha Ta3W MHCTPYKUMA
MOXe Aa AOBeAe A0 NperpsBaHe Ha
WHCTPYMEHTa, KOeTo fa Aosede A0
HEeM3npaBHOCTMH.

7. He yapsaunTte cunHo naHena, Tbi Kato
MOMe fa ce cyynu. ToBa MOMe fa
A0Befe A0 npobnem.

8. lpu cbxpaHeHMe nposepeTe faau
WHCTPYMEHTBLT € Hamb/JHO OXNafeH.
Hecna3saHeTo Ha TasnW MHCTPYKUWA
MOXe Aa AOBEAe A0 W3rapAHUA W
Aetbopmauma npu CbxpaHaBaHe.

9. He rnepaiTe OMPEKTHO B MHAMKATOPA.
ToBa MOXe Aa foBefe A0 YBperjaHe
Ha ouuTe.

N36bpLueTe BCAKAKBM 3aMbpCABAHMA
no newata Ha LED ceetavHaTa ¢
napye MeK nniat, KaTo BHMMaBaTe fa
He u3gpackare newiara.

[ApackotHn no newata Ha LED
CBET/MHATa MoraT Aa foBeAat Ao no-
cnaba ApKOCT.

AONMBbJIHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1. BuHaru 3apewpaite 6atepuAata npu Temnepartypa
ot 0°C po 40°C. Temnepatypa, no-Hucka ot 0°C, we
[oBefie A0 NPEKOMEPHO 3apexjaHe, KOeTo € OMnacHo.
BartepusATa He MOXe fa ce 3apexja npu Temneparypa
no-B1coka ot 40°C.

Hali-nopxopslwaTta Temnepatypa 3a 3apexmpjaHe e
20°C-25°C.

2. He n3nonssante
HenpeKbcHaTo.
Horato epHO 3apempjaHe MpUK/IIOYM, OCTaBeTe
3apAfHOTO YCTPOWCTBO 3a OKONMO 15 MUHYTWM npepm
CnepBalLOTO 3apexaaHe Ha 6aTepus.

3. He ponyckaliTe NPOHWKBAHETO Ha Yy AW Tena B oTBOpa
Ha Bpb3KaTa 3a barepuuTe.

4. Hvkora He pa3srnobsBaiiTe npesapempawmre ce
aKyMynaTopHW 6aTepun 1 3apagHoTO.

5. HuKora He faBaiTe Ha KbCO aKyMynaToOpHUTE GaTepuu.
HKbco cbeHeHWE MOXeE fa NPUYMHU NPEeHanpereHne
1 nperpsisaHe. ToBa MOXe Aa foBefe A0 nospesa v
n3rapsHe Ha 6aTepuATa.

. OTpaboTeHuTe 6atepun He TpsabBa fJa ce W3rapsT.
ToBa MOXe Aa AOBefe A0 EKCNIO3US.

7. BbpHeTe GaTtepuuTe B MarasuHa, OT KOWTO ca GuIun
3aKyneHW, BegHara cnef, KaTo LUMKb/AA Ha HMBOT Ha
npesapefieHTe 6aTepumn CTaHe NPeKaseHo KbC 3a Aa
ce nsnonsgat. OtpaboTeHnTe 6atepun He Tpsabea ga
ce U3XBBbPAAT.

3apsAHOTO YCTPOWCTBO
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8. He noctaBsiTe npeaMeTM BbPXy OTBOpUTE 3a
OXNawm/aHe Ha 3apAgHOTO YyCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTa/IH1 MU 3anaMMKU NPEMETU BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNoTOBe € f0BeAe A0 ONacHOCT OT e/IeKTPUYECKH yaap
W L NOBPEAAT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

9. MNpu npopgbmkuTenHa padoTa WMHCTPYMEHTBT MOXe
fla nperpee W CbOTBETHO Ja Ce CTUrHe A0 nospefa
Ha ABuratens M npesK/OYBaTenA. 3aToBa, KOraro
KOpMyCbT Ce Haropelys, oCTaBsiTe WHCTPyMEHTa 3a
MasKo.

10. YBepeTe ce, 4ye OatepusaTa e pJobpe M 37paBo
noctaseHa. AKO e U Hall-MaKo pa3xnabeH, MoXe aa ce
M3BafM U Aa NPUYUHU MHLNLEHT.

. He nsnonseainte npopyKTa, ako ypeabT Win KnemuTe
Ha 6GaTepuATa (3a MOHTax Ha 6GartepuAta) ca
AedopmMupaHm.

MNMocTaBAHETO Ha 6aTepuATa MOMeE Aa NPUHUHU KbCO
CbeAnHeHne, KOeTo MOXe Aa AoBeje [0 NoABa Ha AWM
1K 3ananBaHe.

12. MNopfbpianiTe KNEMUTE Ha MHCTPYMEHTA (3a MOHTaM

Ha 6aTepuATa) YACTH OT NPBCT U Npax.

Mpean paboTa ce yBepeTe, Ye B 30HaTa Ha Kiemute
HAMA HaTpynaHW Npax u CTPYMHKW.

Mo Bpeme Ha paboTa ce onuTBalTe fa u3berHeTte
ronajaHeTo Ha CTPYKKM MK Npax BbpXy 6atepusTa.
Mpu npekpatABaHe Ha pa6oTa UK cnep ynoTpeda He
0CTaBANTE MHCTPYMEHTA Ha MACTO, KbAETO MOXe fa
6ble U3I0HEH Ha NPax 1 CTPYKKK.

HecnaseBaHeTo Ha ToBa MOMeE Aa MNPUYMHU KBCO
CbeAnHeHne, KOeTo MOXe Aa AoBeje [0 NoABa Ha AWM
1Y 3ananBaHe.

13. BuHaru nanonssaiite MHCTPYMeHTa W GatepusaTa npu
Temnepatypu mexay -5°C 1 40°C.

BHUMAHME 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a fa yAbIKUTE KMBOTA Ha IMTUEBO-MOHHATa 6aTepus, T
MMa 3alpmTHa GYHKLUMA 3a NPeKbCcBaHe Ha NojaBaHeTo Ha
3apAag.

B cnyyaute 1 go 3, onucaHu no-Aosy, Korato usnonssate

TOBa U3fenune, [OpPU NpU HATUCKAHE Ha CNyCbKa, MOTOPBT

MOXe fa cnpe. ToBa He e B C/IEACTBME Ha MOBpeaa, a Ha

3awmTHa DyHKUMA.

1. HKorato pa3psagbT Ha 6aTepusATa Hamanee 3HauUTesHO,
MOTOPBT cnpa.

B TaKkbB cyyait, 3apeaeTe 6atepuATa HesabaBHO.

2. AKO WHCTPYMEHTBT € Oun npeToBapeH, MOTOPbT
MOXe fa cnpe. B To3u cnyyal, ocBo6ogeTe cnycbKa u
OoTCTpaHeTe npuuMHaTa 3a npeTtoBapsBaHe. Cnen ToBa
MOMe [ia U3nonseare ypesa OTHOBO.

3. AKo GaTepusATa e nperpsna npu npetoBapBaHe, TA
MOXe fa OTKame ja paboTtu.

B To3u cnyyal, cnpeTe U3Non3BaHeTo M, U A OCTaBeTe
fa ce oxnagu. Cnep ToBa MOXe ja usnosnssarte ypesa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MONA, cria3BanTe CnegHUTE NpeaynperaeHns.

NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepoTBpaTUTe pasperpaHe Ha GartepusTa,

3arpsABaHe, MofsBa Ha AWM, 3anaJiBaHe W EKCnao3us,

yBeEpeTe ce, Ye cna3pare yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT.

YBepeTe ce, 4e no 6arepuaTa He ce HaTpynsaT npax u

CTPYHHKM.

YBeperTe ce, 4e No 6aTepuATa He ce HaTpynBeaTt npax 1

CTPYHKM NO BPEME Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax U CTPYKKM He ce HaTpynBaT BbpXy

6arepuATa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHsABaiTe HemM3nonssaHuTe 6atepum B MecTa,

KbAETO Ca U3/IOMEHN Ha Bb3AEUCTBUETO Ha mpax M

CTPYHKM.

1

.y

O O O
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O [pu cbxpaHeHne Ha 6aTepus, OTCTpaHETe eBEHTyaHO
HaTpynaHW CTPYMHKKW M Mpax, KaTo He TpsA6sa Aa ce
CbXpaHfiBa 3aefiHO C MeTajlHM npeameTv (60NTOBe,
rBo3gev v ap.).

2. MNaseTte 6aTepuaTa OT NpobusaHe C OCTPWU NpeamMeTH
KaTo reo3fen, OT yAap C YyK, HacTbnBaHe, WM OT
cuneH Gpuanyecku yaap.

3. HewusnonssaiTe BUAMMO NoBpeAeHa UM AedopmrpaHa
6artepums.

4. He wusnonseavte GatepusATa 3a UeW, pasivyHU OT
npegHasHa4YeH1eTo 1.

5. AKO 6GaTepuATa He MOXEe fAa Ce 3apefu Hamb/HO,
0P C/lef, KaTo M3Teye MpenopbYBaHWA MEpUoj OT
BpeMe, He3abaBHO MpeKpaTeTe Noc/eAsaLim onuTH 3a
3apempaaHe.

6. He n3naravite 6aTtepuaTa Ha BUCOKM TeMnepaTypu Uan
HanfiraHe, He MocTaBAlTe B MUKPOBBLAHOBA GypHa,
CYLUW/HA UM KOHTEMHEPU NOA BUCOKO HansraHe.

7. Tpu ycTaHOBABaHe Ha TeY UM HENPUATHA MMPU3Ma OT
6aTepunATa, He u3naranTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CUIHA
TOM/IMHA UM OTKPWUTU NAaMbLM.

8. He wusnonseaite 6atepuATta B MeTa, KbAeTo ce
reHepupa CU/IHO CTaTUYHO e/IeKTPUYECTBO.

9. AKO 6GaTepusaTa Teye, MMa HeMNpuATHA MUpU3Ma,
3arpsBa uAn ce ob6esusetn U gedopmupa, MM axko
ce MoABAT HeobMYaMHW npusHauM npu ynoTpeda,
npesapexaaHe W  CbXpaHeHue, He3abaBHO A
oTCTpaHeTe OT 06OpyABaHETO WAM  3apsSAHOTO
YCTPOWMCTBO U He Al U3NoA3BanTe.

10.He noTtansainTe 6atepuATa W He MNO3BOASABaNTE
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTU B HeA. lMpoHWKBaHeTO Ha
NPOBOAVMMM TEYHOCTM KaTo HanpuMep BOAa, MOMHe
fa AoBeAe A0 MOBpeAu M Aa NPUYMHKU MoXap wau
eKcnnosusa. CbxpaHsaBalTe 6GatepuATa Ha XJagHO
M CyXO MACTO, jasie4y OT ropuMM W NecHosanaanmu
maTepuanu. WM3bAresaite atmMochepu C KOPO3WBHM
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTpo/MT OT GaTepuATa nonagHe B O4MTE, He
r'M TbpKaWTe, a MU3NNaKHeTe OGWIHO C 4YuCTa, Hanmp.
YyeliMsHa, Bofja M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoL,.

AKO He ce B3emaT MEpKM, eNeKTPOMTBT MOXe fAa
NPUYUHU OYHU NPOBIEMM.

2. AKO efleKTponuT OT baTepuaTa nonagHe BbpXy Komara
WM [pexuTe, He3abaBHO M3MWINTE C YMCTa, Hamp.
YelumsAHa, Boja.

Bb3MOXKHO € €eNEeKTPO/UTBT Aa MNPUYMHU  KOXHO
Bb3naneHue.

3. AKO npuv nNbPBOTO M3MNON3BaHe Ha bGartepuATa
3abenexunTe pbHAa, HENPUATEH MUPUC, NperpaBaHe,
obe3LBeTABaHe, nedopmupaHe nvnu apyru
HEepeaHoOCTW, He S W3MoN3BailTe U A BbPHETe Ha
[OCTaB4YMKa UM TbProseLa, OT KOMTO CTe A 3aKynuu.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO 4y¥[O0 TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonagHe BbpXy

KJIeMUTE Ha JIMTUEeBO-MOHHaTa 6GaTepusa, TA MOme fAa

Jaje Ha KbCo M ia NpuunHY noxap. Horato cbxpaHsBaTe

NMTUMEBO-MOHHaTa 6aTepusa cnasBanTe cnegHuTe npasuia

3a 6e30nacHoOCT.

O B KyTusTa 3a CbXpaHaBaHe He NoCTaBANTE MPOBOAALLM
npeAaMeTVM KaTo rBo3faed, napyeTa MNPOBOAHULM W
MefHa Ten.

O 3a pa npefoTBpaTMTE KbCO CbefWHEHWe, Ccnepj
BKapBaHe Ha 6aTepuaTa B 1eKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBsAiTe Kanaka i Taka, 4e BEHTUNAToOPbT fa He ce
BUMAA.
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OTHOCHO TPAHCMNOPTA HA
JINTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha NUTUEBO-MOHHA GaTepus, Mons
crnasBaviTe CAeaHUTE NPeanasHi MepKU.
NPEAYNPEXAEHUE

YBefomeTe TpaHcnopTHaTa KOMMaHWA, 4Ye npaTtkaTa

CbAbpa /WUTUEBO-MOHHA 6GaTepusa, UHbOpMUpaiTe

KOMMaHusATa 3a HelHaTa M3XogHa MOLHOCT M crasBanTe

WMHCTPYKLUMUTE Ha TpaHCrnopTHaTa HKOMMaHusA, Korato

ypexaaTe TpaHcnopTa.

O JIMTneBO-HOHHWUTE  6aTepuu, KOUTO HaaBWLIaBaT
nma3xogHa mowHocTt ot 100Wh, ce cuutar 3a
TpaHcrnopTHa KaTteropusi OnacHW CTOKWM M M3UCKBaT
npuaaraHeTo Ha crneunanH1 Npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B YyOuHa Tps6Ba Aa cnasute
MEeXAyHapOAHUTE 3aKOHU U MpaBuia 1 pa3nopeatu Ha
cTpaHara, Ao KOSITo ce TpaHcnopTupar.

M3xoaHa MoLyHOCT

[ [ wh

2 n0 3 unMdhpeHo 4ncno

CUMBOJIU

NPEAYNPEXHAEHUE
W3nonsBaHu ca cregHUTe MOKasHU CUMBOJIM 3a
MmalmHaTa. YBeperTe ce, Ye pasbupare 3Ha4eHUeTo
MM npeau ynotpeba.

RH18DA:
AKyMynaToOpeH NUCTONET 3a ropeLy, Bb3ayX

3a Aa Hamasn pucKa OT HapaHABaHWA,
noTpeéuTenaT Tpabsa Ja npoyeTe
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

©

Camo 3a ctpaHu oT EC

He n3xebpnaiTe eNeKTpryHecKn ypeam 3aegHo
c 6uToBUTE OTMNabLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabuTe Ha EBponeiicka
[Avpertnea 2012/19/EC 3a enekTpuyeckuTe
1 €/IEKTPOHHU YPEAN U HEMHOTO NMPUIIOKEHNE
CbIIaCcHO HaLMOHaIHUTE 3aKoHOAaTe/CTBa,
©NIeKTPUYECKN YPEean, KOUTO U3n3at oT
ynoTpeba, Tpabsa aa ce cvobmupart OTAENHO U
npejasar B CrieLMasm3vpaHy NyHKToBe 3a
peuuKavpane.

=4

[MocToAHEH TOK

HomwuHanHo HanpemeHve

M3knoveTe 6atepusTa

BrntouBaHe

M3KnouBaHe

MpepynpexaeHne

B> O] |=]|@ |<

UMEHA HA YHACTUTE
(dwur. 1-dwur. 15)
@ | Mwosa @ |Hyka
@ | NpepeH kanak @ | Puncarop
@ | Npesktousaten @ | NunoTHa namna
Jlamna Ha
@ CeToanoaHo @ MHAMKaTopa 3a
ocBeT/ieHne HUBOTO Ha 6aTepuATa
(Ha oCHOBHMA KopMycC)
Batepusa TemnepatypeH
® ®
(npozasa ce oTAeNHo) auennen
® | Apuraten @ | Arosa (nnocka)
@ |Bcmykatenenoteop | @ | LWa6bp
® |3aBopcka Tabena @® | Awsa (kpbraa)
o [Aio3a
© | Ancnneit ® (MOBBPXHOCT C KPUBM)
@ ByTOH 3a KOHTpON Ha
~ | remnepartypara

CTAHAAPTHU AKCECOAPH

B Aonb/iHEHWE KbM OCHOBHMSA KOMMIEKT (1 KOMNMEKT) ca
npefocTaBeHn U aKcecoapuTe U NPUCTaBKUTE, U3BPOEHU
Ha cTp. 228.

CTaHpapTHUTe MPUCTaBHM M aKcecoapu ca npegmeT Ha
npomsHa 6e3 npegynpemaeHue.

NPUJIOHEHNA

O6enBaHe Ha 601

OwmeKoTABaHe Ha nenuno

OTCTpaHABaHe Ha KUT OT orpaMu Ha Npo30pLM
@PopmoBaHe Ha ryMeHu Tpbou

3aBapsABaHe Ha nnacTmaca

Tepmoo6BrBaHe ¢ TepMOCBUBALLO ce HOMO.
[JeiHocTu 3a 3aBapsiBaHe

[JefHocTu 3a cyweHe

[JefHocTn no pasmpassaBaHe

000000000
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3. 3apagHo yCcTpoWcTBO (NpoaaBa ce OTAEHO)

CNELUDUKALMU
Mogen UC18YFSL
1. ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHT
HanpexeHne npun
Mogen RH18DA sapenpaHe 14,4V-18V
HanpexeHnune 18V Terno 0,5 Kr
Temnepartypa/ | HacTpowka | 30 -400°C /200 L /min
06em Ha
Bb3gyxa HacTpoiika Il 30-550°C /300 L /min 3APEHAAHE
BatepusTa e Hanm4Ha 3a MynTusonTosa 6arepus, Mpean pa wvsnon3saTe ENEKTPUHECKUAT WHCTPYMEHT,
TO31 MHCTPYMeEHT*1 cepuu BSL18 3apefeTe 6aTepusATa KaKToO cneaBa.
1,0 kr (BSL1830C) 1. CBbpeTe 3axpaHBaLiuA Kaben Ha 3apARHOTO KbM
Terno*2 1,3 Kr (BSL36A18) HOHTANT.
1,6 kr (BSL36B18) Horato  cBbp3BaTe Kabena Ha  3apsAHOTO,
: MHOMKaTOpHaTa /amna LWe mura B 4YepBeHo (Ha
*1 ColwecTByBawmte 6Gatepun (BSL3660/3620/3626 w MHTEpBaM OT 1 CeK.).
T.H.) He MoraT fia Ce U3MNoA3BaT C TO3U MHCTPYMEHT. BHUMAHMVE
nga‘ro/ uanonssate 14.4 V (cepua BSL14xx), He u3non3BaiiTe eNEKTPUYECKUAT KaGen, aKko e
obembT/TeMnepartypata Ha Bb3gyxa U MHAUMKATOPBbT nospeaeH. Hesa6asHo ro nogmeHeTe.
sa ocTasaly 3apAp Ha GaTepuATa He WSMLAHABAT o [locraBeTe GaTepHATa B 3apAAHOTO YCTPOICTEO.
.., 10CO4EHHTE BYHKLN. MocTaBeTe NALTHO 6aTepusaTa B  3apAAHOTO
2 CwvrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014 yCTPOMCTEO.
3ABEJIEHHKA 3. 3apempaHe 3
BnarofapeHe Ha  HerpeKbcHataTa  nporpama Horato noctaeute 6atepusTa B 3apagHOTO yCTPOWCTBO,
3a npoyyBaHe U paspabotBaHe Ha HiKOKI, 3aperaaHeTo Le 3anoyHe, a MHAWKaTopHaTa namna
cneumMbuKaumMmnTe, MNOCOYEHW TYK, ca npeameT Ha Lie CBETU NOCTOAAHHN B 4epBEeHO.

Horato 6atepusTa ce 3apean HambJIHO, UHAWKATOpHaTa

npovsHa 6e3 npegussecTue.
namMna we mura B YepseHo. (Ha wHTepBain OT

2. Batepus (NMpopasa ce 0TAEesIHO) 1-cekyHaa) (Bv Ta6nnya 1)
@ [1vnoTHa MHAMKaTOopHa namna
Mogen BSL1830C CurHaiuTe Ha MHAMKATOpHaTa flamna e 6baaT Teau,
HanpemeHue 18V nokasaHu B Tabnuua 1, crnopes CbCTOAHWMETO Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO MK GaTepuaATa.
KanauuteT Ha 3.0 Ah
6artepuata ’

Hanuunm 6e3mnyHn

NPOBYKT* 18 V npoayKT

HanuuHo 3apsagHo | Mabaralo 3apsgHo yCTpOMCTBO 3a
YCTPONCTBO JMTUEBO-NOHHM BaTepun

*  Mons, BUIKTE HalwKsA O6LL, KaTanor 3a nogpo6HOCTH.

Ta6nuua 1
CurHanu Ha MHaMKaTopHaTa namna
n CeeTBa 3a 0,5 cek. He cBeTtBa 3a 0,5 cek.
peau
saperaaHe Mura  (usracsa 3sa 0,5 ceK.)
| | |
Mo Bpeme Ha Ceetun CBeTu HeNpeKbCcHaToO
3apempgaHe
CsetBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a 0,5 ceK.
g:;:}?{ﬁ:ﬂg Mura  (usracsa 3a 0,5 ceK.)
MunoTtHa namna — — —
YepBeHa . .
(Hepaena) Hesuauowwo |y, (207083201 0 e caeTea3a 0.1 6%k. | nogpega s sapaamoto
3apempjaHe EEEEEEEEEEEEHR YCTPOMCTBO
Mperpsana 6atepwms.
rP :T)gg'\H"o oT CgeTBa 3a 1 cekyHga. He cBeTBa 3a 0,5 cek. f:si::ﬁ::{ﬁgo
nopaay Mura  (usracsa 3a 0,5 ceK.) (3apemaaneTo we
nperpsiBaHe — — 3anoyHe cneq oxniaxaaHe
Ha 6aTepuaTa)

203



Bbnrapcku

® OrtuuTaHe Ha TemnepaTypaTa U BpEMETO 3a 3aperaaHe Ha 6aTepusTa.
TemnepaTtypaTa v BpeMeTo 3a 3aperzaHe Le 6baat Tesu, nokasanu 8 Tabnuua 2.

Ta6nuua 2
SapApro UC18YFSL
Hanpe:xxeHune npun
3apexpaHe Li-ion
TemnepaTypu, npu
KoWTO 6aTepuaTa Moxe 0°C-50°C
fa 6bae 3apefeHa
Bup Gatepus | \ 14,4 18
Cepus BSL14xx Cepus BSL18xx Mynlgf’;)omi;msm
Batepus
(4 kKneTHn) (8 kKneTHn) (5 KneTKn) (10 KneTKK) (10 KneTkm)
MpubansmTenHo BSL1815S: 20
Bpeme 3a BSL1415S:20 BSL1815 :22
3apexpaHe BSL1415 :22 | BSL1430 :45 |BSL1815X:22 [ BSL1830 :45
(npn 20°C) MUAH BSL1415X:22 | BSL1440 :60 | BSL1820 :30 [ BSL1840 :60 | BSL36A18:75
" | BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35 |BSL1460 :90 |BSL1825 :35 |BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
3ABEJIEHKKA BHUMAHUE

Bpemeto 3a 3aperpaaHe moxe Aa Bapupa crnopes O
OKOJIHaTa Temnepartypa v M3TOYHWKA Ha HanpemeHune.

BHUMAHUE
HoraTo 3apagHOTO  YyCTPOWCTBO Ce  M3Mon3sa
HenpeKbCHATO, MOXe Aa 3arpee v ga cTaHe npuunHa
3a oTHKas wwm nospega. Cnes Kato 3aBbpLin
3apempaaHeTo, OCTaBeTe B MOKOW  3apAgHOTO
YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTK.

4. U3Kno4yeTe 3axpaHBalmA Kaben Ha 3apAagHoTo oT O
Mpemara.

5. [lpbTe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO 3ApaBoO W
n3abpnaiTe 6atepuATa.

3ABEJIEKHA
YBepeTe ce, 4e HAMa OMacHOCT Ja ro u3TbpeeTe cnep
KaTo usgbpnarte 6atepuaTta. O

OTHOCHO eJIeKTPUYECKUTE paspAfM NpU  HOBU
6aTepun 1 T.H.

Tbi KaTO BBTPELUHUAT XUMUYECKU CBCTaB Ha HOBWUTE
6atepun UM GaTepuu, KOUTO He ca GUIKM Mon3BaHu
AB/r0 BpPeEMe, He € aKTMBUPaH, eJIeKTPUYEeCKUAT
paspsii MOXe fa € HUCBK Mpu nbpBa WM BTOpa
ynotpe6a. ToBa € BpeMeHHO ABJIEHWE U HOPMaJIHOTO
BpeMe 3a 3apempaHe We 6bhe Bb3CTAHOBEHO, KATO
npesapeauTe 6atepumTe 2-3 NbTU.

| Hak ga yabnmute pabotarta Ha 6aTepuuTe.

(1) MNpesapexpaite GaTepuute, Npean Aa Ce WU3TOLAT
Hamb/HO.

Horato yceTuTe, 4e MoOWHOCTTa Ha ypeaa Hamansaea,
cnpete  ynotpe6a M 3apejeTe  GartepuATa.
AKO npogbnkuTe pabota C ypega M u3xabute
eIeKTPUYECKNA TOK, baTepmuaTa MOxe Aa ce nospean
M HMBOTBT M Le 6bAe No-KpaTbK.

M3bAreaite npesapemgaHe Npy BUCOKM TemnepaTtypu.
3apewpaevara 6aTepus We Gbfe ropella BegHara
cnep ynotpeba. AKo B ToBa CbCTOAHMe 6Gartepuata
ce npesapefu BepaHara cnef, ynotpeba, BbTPELUHUAT
M XMMUYECKU CbCTaB Lie Ce BNOWM WM MMBOTHT Ha
6aTepunATa lWe ce ckbeu. OcTaBeTe 6atepuaTa U A
3apeferTe, cef KaTo e U3cTHana 3a M3BeCTHO BpeMe.

s
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AKO 6aTepuATa ce 3apewfja B 3arpaTo CbCTOAHME,
nopagu usnaraHe Ha npsKa C/bHYeBa CBET/IMHA, WK
nopagv HenocpefCcTBEHO W3MONI3BaHe, CUrHanHarTa
faMna Ha 3apsfHOTO Lie CBETHE B 3€JIEHO WM Le
cBeTHe 3a 1 ceKyHAaa v we mnaracHe 3a 0,5 cexkyHamn
(M3Kn. 3a 0,5 ceK.). B TakbB cnyyan, NMbpBO OCTaBeTe
6atepuATa Ja ce oxJagM W cnej ToBa 3ano4vHeTe
3apempaaHe.

Horato uHanMKaTtopHaTa namna mura B 4YepsBeHO (Ha
MHTepBann oT 0,2 CeK.), NpoBepeTe 3a YyXau Tena B
3apAJHOTO YCTPOMCTBO M KOHEKTOPA. AKO HAMA YyHamn
Tena, BEpPosiTHO 6aTepuaTa unm 3apagHoOTo YCTPOMUCTBO
ca noBpefeHWU. 3aHeceTe MM B OTOPU3MPaH CepBU3EH
LeHTBp.

Tbi KaTto ca Heo6xoAMMM OKONO 3 CeKyHAM, 3a
Aa noTBbpaAM, Ye GaTepusTa, KOATO ce 3apewaa e
13BajeHa, M34yaKalTe NoHe 3 CeKyHAaW npeau fa A
nocTaBuTe OTHOBO WM Aa MPOAB/KUTE 3aperAaHeTo.
AKo GaTepusATa 6bAe noctaBeHa npeau Aa MuUHaT
3 CeKyHAM, MOXe Ja He 6bJie NpaBuIHO 3apefeHa.



MOHTAH U ERCIMNJIOATALMUA

Bbnrapcku

*2 PerynupaHe Ha ocHoBaTa
ManonsBaviTe camo 3a HacoKa.

[JetictBre ®durypa | Crp.
OTcTpaHABaHe M NocTaBsAHe Ha 2 2
6artepusa
3aperpaHe 3 2
Pa6oTa Ha npeBkatouBaTens 4 2
HacTpoiku 3a Temnepatypa*1 5 2
PerynunpaHe Ha ocHoBaTa*2 6 2
Hak ce nanonssa Kykara*3 7 2
HauuH Ha ynoTtpeba Ha LED 8 2
MHAMKaTOopa
ﬂOCTaB?He/OTCTpaHHBaHe Ha 9 2
atosara*4
Pa6oTeTe c nvueBara yacT Harope*s 10 3
M360p Ha NpMCTaBKK U aKcecoapu — 229

*1 HacTpoiiku 3a Temnepatypa

NPEAYNPEMAEHUE

O He usnonaeaiTe MHCTpYMEHTa B 6M30CT A0 NETAMBU
BellecTBa (paspeanTeny, 6EH3NH U T.H.)

O He noctaBsiTe al3aTa B 6/M3bK KOHTAKT C pbLETE
WM IMLETO NO BpeMe Ha ynoTtpeba.

HenocpeacteBeHo cnep  ynoTpeba  Aiosata e
M3K/IIOYUTEIHO ropella, 3aToBa He TpAGBa fa ce
[fiOKOCBa.

3ABEJIEHHHKA

O Moxe pa Wma pasiMka Meway noKasaHarta

Temnepartypa v fercTBUTeNHaTa Temneparypa.

O HartucHeTe w 3agpbkTe OYTOHUMTE 3@ KOHTPOA
Ha TemnepaTtypata + W - €AHOBPEMEHHO, 3a Aa
npesKo4nTe Mexay Paperxant (°F) u Lienauii (°C).

HacTpoite Temnepatypata B 3aBMCMMOCT OT apTuKyna,

KOMTO LLe ce HarpsBa.

Cbluo TaKa BHUMaBaiTe 3a MaTepuanun B OKosHaTa cpeaa,

KOWTO CBLUO LLe Ce HarpenT.

Mpean BCUYKO ropelmaT BB3AYX TpAbea ga ce npunara

OT pasCTosiHWe, KaTo ce NpoBepsiBa Aav HAMa NPOMEHU

B HarpsiBaHWA apTWKy/, W CNej ToBa Aa ce Ao6auKaBa,

[lOKaTo Ce A0CTUrHe NOAXOAALLOTO Pa3CTOAHUE.

HarpaBaHe Ha 3ananMmMu BelyecTBa
(xapTuA, AbPBO, N1acTMaca v T.H.)

MocTtaBeTe NpeBKAOYBaTENA B NO3ULMA [HAacTporiKa 1]
1 NPUIOHETe HarpsABaHe € Al3aTta OT pasCTofHWe OT
noHe 10 cm OT HarpsAiBaHWA apTUKY/.

BHumaTtenHo npuasmeTe Bbpxa Ha Ajo3aTta Harope,

Hapony, HanfBO M HaffaCHO, 3a Aa NPUIOHWUTE
HarpsBaHe.
MocTOAHHOTO npunaraHe Ha TOM/MHA B efAHO

MeCTOnoNoXeHne Moxe fa NpU4nHU HensnpaBHOCT
WY Bb3HUMKBAHETO Ha AWM.

HarpsBaHe Ha Hesananumu BellecTBa
(MeTan, KaMbK, GETOH U T.H.)

MocTaBeTe npeBK/OYBaTENA B MO3ULMA [HACTpoMKa
1] n, ako HAmMa npo6iemun, npemecTeTe ro B NO3uLMA
[HacTpoitka ll].

MpunoxeTe HarpaBaHe ¢ Al03aTa Ha pa3cToAHWE NOHe
OT 5 cm OT HarpaABaHWA apTUKY .

3agbpaHeTo Ha fAto3ata TBbpae 61130 MOoxe fa
foBefe A0 MperpsABaHe Ha WHCTPYMEHTa, KOeTo fa
foBefie 0 HEU3NPaBHOCTU.

Cbﬁ;&i:ﬁz ha OcrTaBalla MoLHOCT Ha 6aTepua

poooam Hag 70%

poooao 55%-70%

ggpooao 35%-55%

gEgooo 20%-35%

goooaon Mo-manko oT 20%
3ABEJIEHKKA

Horato nsnonssare 6atepusa ¢ MHAMKATOP 3a OCTaBaly,
3apag Ha GaTepuATa, nNpoBepsBaliTe UHAMKATOpHaTa
namna Ha 6atepuATa 3a MHbopmauMAa 3a ocTaBalusA
3apnag Ha 6atepunATa.

*3 Hakx ce nuanonsea HyHata

BHUMAHUE
Mpy npuasuMiKBaHe He OKayaWTe MHCTPyMeHTa Ha
KUTKaTa WM Ha KpbCTa Cu, AOKaTo Alo3ata ole e

ropeLua.
*4 MocTtaBAHe/OTCTpaHABaHe Ha glo3ara
BHUMAHUE
HenocpeactBeHo cnep  ynotpeba  gosata e

M3K/IIOYUTENIHO Tropella, 3atoBa He Tpsa6ea pa ce
JIOKOCBa.
MocTaBeTe NABTHO Afo3aTa [OKpaiW B MpefHWs Kanak,
[lOKaTo He MOXe NoBeYe Aa ce NPUABUKBA Hanpes,
MoxkeTe fia oTCTpaHuTe Ato3aTta, 6e3 fa A JoKocBaTe, KaTo
3aBbPTUTE MPEAHUA Kanmak o6paTHO Ha 4acoBHWKOBaTa
cTpenka.
3ABEJIEKKA
O BHumaBaiiTe aa He OTCTpaHWTe Al3aTa no Bpeme Ha
pa6orTa.
O Tpu oTcTpaHABaHe BHUMaBalTE Aa He noBpeauTe
OKOJIHWUTE NpPeAMEeTH UK ato3ara.
*5 Pa6oTeTe C iML,eBaTa YacT Harope
BHUMAHUE
HoraTo usnonaeaTe WMHCTpymMeHTa O6bpHaT Harope,
nocTaBeTe ro BbpXy CTabu/Ha NOBbPXHOCT.
Korato pa6otute ¢ ABe pble, Hanpumep Npu orbBaHe Ha
Tpbba, MOXeTe Aa ocTaBWUTe MUCTO/IETa 3a ropeLy, Bb3ayX
NierHan v ja ro usnonaearte C Ato3ata, o6bpHaTa Harope.

NPUMEP 3A PABOTA

BHUMAHUE
Yactm OT pfocTaBeHWTe [103M ca OCTpM, 3aroBa
M3nonssanTe PBKaBuvUKM Npu OTCTPaHABAHETO MM OT
KopMyca W KoraTo ce NoCTaBAT UKW CBasIAT.
W3bupaiiTe atosara c ornea Ha hopmara Ha apTuKyna,
KOWTO L HarpsBaTe 1 30HaTa, KOATO LLe Ce HarpsBsa.

3ABEJIEHKKA
He GnoKvpaiTe BCMyKaTe/IHMA BXOA WKW Ato3aTta no
Bpeme Ha ynotpeba.

1. O6enBaHe Ha 601 (dur. 11)
M3nonseanTe (Nnocka) Al3a wan (Kpbraa) arosa 3a
OMEKOTsIBaHe Ha 60s C ropely Bb3AyX W cieq Tosa f
oTCTpaHeTe ¢ wadbpa.
VmanTe npepsui, Ye TBbPAE CW/IHOTO HarpsiBaHe
Ha 6ofATa MOXe pJa pgoBefe Ao obrapsaHeTo WM
BTBbPAABAHETO I, KOETO Aa 3aTPYAHWU U3CTBPrBaHeTo.
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2.

OmeKoTABaHe Ha nenuno (bur. 12)

M3nonseainTte (nnocka) pAws3a wav (Kpbraa) Arosa
3a OMEKOTABaHe Ha MOBBLPXHOCTTA W MO-IECHOTO
obenBaHe, Cnef KOETO U3gbpnanTe Harope efuHuA
KpaW, KaTo AyxaTte Moj Hero v BHMMaTesnHo obenete,
TaKa 4ye Aja He ocTasa Nenuo.

TepmoyBuBaHe (®wr. 13)

ManonsBaviTe (nnocKa) Alo3a 3a yBuMBaHe C TepMohoIMo
nnn Tpbba. MatepuasbT e NpoMeHu LBeTa cu uam
e Ce HamnyKa, ako ropeLaT Bb3AyX ce npuiara ot
npeKaneHo 6,130 pascTosHWe, 3aToBa NoagbpanTe
NoAXOAALLO pasCToAHWE U ceaeTe npoueca.
®dopmoBaHe Ha rymeHu Tpb6u (dwur. 14)
Msnonseaite pAto3a  (MOBBLPXHOCT C  KPWBM)
paBHOMEpHO HarpsaBaHe Ha rymeHaTa Tpbba.

3a pa Moxe npu orbBaHe Ha Tpbbata ga He ce
CTecHsiBa BbTpeLLHaTa i1 CTpaHa 1 T.H. uscunete B Hesl
NACHK, 3anylleTe ABaTa Kpas W C/ef ToBa A OrbHETe
BHMMATEJHO.

Pasmpa3saBaHe Ha Tpb6U 3a Boga (Pur. 15)
M3non3eaiite Ato3a (MOBLPXHOCT C KPUBK) 3a HarpsiBaHe
Ha 3amMpb3HasiaTa YacT OT pbba KbM LeHTbpa.
BHumaBaviTe aa He crpelumTe TpboM 3a ras ¢ Tpbou 3a
BOAA M fia M HarpeeTe.

BHuMmaBaliTe fa He NoBpeAuTe 3aMpb3HAIUTE IYMEHU
4acTu Ha TPBOUTE 3a BoAa.

3a

NPEAYNPEAWUTEJIHU CUTHAJIU

To3u NPOAYKT BK/IOYBA (YHKLMM, KOUTO Ca 3aMUCIIEHU
fa npegnasAT camusi ypegd, KakTo U 6atepusta. AKO Mo
Bpeme Ha pa6oTa ce 3a4eicTBa HAKOA OT npeanasHuTe

byHKUMK,

CBETOAMOAHATA JlamMna W TemnepaTypHUST

AVCMEN e MuraT B NPOABb/IKEHNE HA HAKOKO CEKYHAM,
KaKTo e onucaHo B Ta6nuua 3. Horato ce 3apeiicTsa
KOATO W Aa 6uno npegnasHa GYHKUMA, MHCTPYMEHTBLT
TpA6Ba He3abaBHO TpAGBa Ja ce U3KJIYM U Aa ce ceaBar
WHCTPYKLUMUTE, ONMUCaHN Noj KOpUrmpatloTo ,qeﬂc‘rswe.

Ta6nuua 3
SaupHa AMCEEGDV' _|  OTsBethu
yHiLn Ha [Avcnnen MepHU
cBeTMHaTa
ot OtcrpaHete
ZnpeToBapeaHe ()T | MPramarasa
CsetBa 3a ¥ "V i | nperoBapsareto.
0,5 cek/
uaracea 3a Ocrasete
TemnepartypHa | 05 CeK. i %giggwMﬂTa Aa
Il B .
sawmTa I | e oxnapst
U3LANO.

noaaPbHKEA U TNPOBEPHA
NPEAYNPEXAEHUE

(o]
o

YBepeTe ce, Ye K/IYBLT € U3K/II0HEH U aKyMylaTopbT €
cBaJieH Npeau NoAAPBbKKA U NpoBepKa.
WHcneKTuparTe M nouvcTeTe Ato3ara,
oxnageHa.

UHcneKTUpaHe Ha MOHTaMHUTE BUHTOBE
PefoBHO  WMHCMEKTMpaWTe  BCUMYKKM  UKCUpaLLm
BMHTOBE M ce yBpeTe, 4ye ca fobpe 3arterHatu. AKo
yCcTaHOBUTE pa3xnaGeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fa AoBeAe [0 CepUo3HU
0nacHoCTH.

MoappbHKa Ha MoTopa

HamoTKarta Ha moTopa € ,CbpLeTo” Ha eIEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT.  YnpawHaBaiTe 0CO6EHO BHUMaHWe
KbM HaMOTKUTeE, Tbil KaAToO MoraT Aa ce noBpegAt oT
nonagaHe Ha Bnara n/Mnm macno no TaAx.

MpoBepKa Ha KnemuTe (MHCTPYMEHT U 6aTepus)
YBepeTe ce, Ye Mo Kiem1Te He ca ce cbbpanu npax u
CTPYHKM.

OT BpemMe Ha BpeMe npoBepsiBaiiTe Npeau, no Bpeme u
cnep onepaumATa.

Korato e

BHUMAHUE

OTCcTpaHeTe €BEHTYas/IHO HATPyMnaHW CTPYHKU U npax
OT KNiemuTe.

B npoTuBeH ciyyarn Mma onacHoCT OT nospeaa.
BbHLWHO noyncTsaHe

Mpy 3ambpcABaHe Ha ENEKTPUYECKWUA WMHCTPYMEHT
M36GbplUeTe C MEKO M CyxXOo napye nnaTr Wi napue
nnaT, HaBNaxHEHo B canyHeHa Bogaa. He nsnonseanre
pasTBOPUTENM Ha aKOXO/HA M GEeH3MHOBa OCHOBa
WUnn paspeguTteny 3a 608, Tbi Kato Te We passjat
n1acTMacoBUTe NMOBBPXHOCTU.

CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiTe  €NEeKTPUYECKUA  MHCTPYMEHT U
6atepuaTa npu Temnepatypa nozg 40°C Ha MACTO,
HeJOCTBIMHO 3a Aeua.

3ABEJIEKHA

CbXxpaHeHue Ha IMTUEBO-MOHHK 6aTepum.

YBepeTe ce, Ye IMTUEBO-MOHHUTE 6aTepUn ca Hamb/IHO
3apefeHu, Npeau Aa rv octaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabMKUTENHO CbXpaHeHue (3 Meceua WK noseuye)
Ha Hemb/IHO 3apefeHn G6aTepun Moxe Ja gosefe Ao
sowa paboTa, 3HaYUMTENIHO CKbCABAHE Ha MMBOTA Ha
6aTepunTe UK Aa MM Hanpasu HEroAHK 3a ynoTpeba.
Bbnpekun ToBa, 6aTeprn CbC 3HAYUTENTHO CKBCEH HMBOT
moraTt Aa 6bAaT Bb3CTaHOBEHU, YPe3 HAKOJKOKPATHO
3apemaaHe U MbJHOTO UM paspexaaHe oT Asa A0 neT
mbTH.

AKO MONE3HUAT KMBOT Ha GaTepuATa € 3HA4YMTENHO
CbKpaTeH, He3aBMUCKHMO OT MHOrOKPATHOTO 3apemaaHe
1 U3Mon3BaHe, cyuTanTe GaTepuATa 3a M3HOCEHa U
CMeHeTe € HoBa.

BHUMAHUE
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Mpn pa6otata W noafpbKKATA Ha EEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTH TpabBa Ja ce cnaseat pasnopefovTe 3a
6€e30MacHOCT 1 CTaHAapTUTe, NpeanMcBaHn BbB BCAKA
Abpasa.



N3B0P HA AHCECOAPH

AKCecoapuTe Ha TO3M MHCTPYMEHT ca M3BpOeHH Ha CTp.
229.

M36opbT Ha aKcecoapy MOAJIEMM Ha npomsHa 6e3
npeAv3BecTye.

BamHa WHpopmauua 3a 6aTtepum 3a Ge3HUYHU
nHcTpyMmeHTH HiKOKI

Mons, BWHarM M3NON3BavTe HAWMUTE OPUTMHAJIHU
6aTepuun. He rapaHTpame 6esonacHocTTa 1 pabotaTta
Ha ypefa, KoraTo ce M3non3Bsar 6aTepuu, pasiMiHu oT
MOCOYEHUTE OT HacC, WM KOraTo ca NpaBeHW NPOMEHU
no 6atepumute (Kato pasrnobAsaHe W MoaMAHa Ha
KNETKUTE WK APYrY BBTPELUHU KOMMOHEHTH).

Bbnrapcku

FAPAHLUA

MpepocTaBaAMe rapaHuma 3a eNEeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH
HiKOKI cbrnacHo cneumbuyHUTE MECTHU 3aKOHOAATEeNCTBa
Ha CBHOTBETHWUTE AbPraBW. Tasn rapaHumMa He MOKpuBa
fedeKTn WAM  WeTu nopagu HenmpaswiHa ynoTtpeba,
3n0ynoTpe6a MM HOPMasHOTO M3HOCBaHe Ha ypepa. B
cnyyai Ha peKknamauus, Mons, UsnpaTeTe eNeKTpUYECKUs
MHCTPYMEHT, B HepasrnobeH sug, ¢ FTAPAHLMOHHATA
KAPTA, Hamupawa ce B Kpas Ha WHCTPyKUMWUTE, A0
oTOpU3HNpaH cepBu3eH LieHTbp Ha HIKOKI.

3ABEJIEKKA

BnaropgapeHve Ha HempeKbcHaTaTta nporpama  3a
npoy4ysaHe n paspaboreaHe Ha HiKOKI, cneundunkaumure,
NOCOYeHN TYK, Ca NpeAMeT Ha NpoMAHa 6e3 npeansBecTHe.

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTHU

ManonsBaiiTe MHCNEKUMUTE B TabauLaTa no-A0sy, ako MHCTPYMEHTBT He DYHKLMOHUPa HOPMasiHO. AKO € ToBa Npo61emMbT
He 6bAe OTCTPaHeH, 06bPHETE Ce KbM BaLLMA AWTHP UM KbM OTOPU3NpaHKA cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

ENeKTpUYecKu MHCTPYMEHT

CumnTom

BbamorHa npuynHa

OTtcTpaHaBaHe

YpepbT He paboTu

Hama noseue eHeprusa B 6aTepuaTa

3apegete 6arepuaATa.

MpeBKaoYBaTENAT € 61N B NOIOHKEHNE
mexay | 1 U3HJL. (O) 3a onpegeneH
nepvog, ot Bpeme.

[MocTaBeTe npeBKOYBaTENSA B
nonoxexne U3KJ1. (O) BegHbK, Npeau ga
ro npemecTuTe.

MN3nnsa 6san gum

Mpun ynoTtpeba 3a NbpBM NbT MacnaTa B
TON/IOM30/IpaLLMA MaTepuan MoXe aa
Ce u3napAT nopagu HarpaBaHe v aa ce
noJly4n ManKo KONMYECTBO 6AN AWM.

[WMBT Le cnpe cef HAKOKO MUHYTU
HenpeKbcHaTa ynotpeba.

Ypep,b‘r € cnpsAn BHe3anHo

BatepusTa e nperpssa.

OcTaBeTe 6atepuaTa aa ce oxnagu.

OcTaBawuAT 3apsag Ha
6arepuATa Ha MallmMHaTa He
CcboTBETCTBA Ha 6aTepuATa
C MHAMKaTopa 3a ocTaBally
3apsAg Ha 6aTepusTa.

BuTe nHamMKaTtopHaTa namna Ha
6arepusTa.

BatepusaTa He Moxe aa
6bAe MHCTamMpaHa

Mpu onuT Aa nocrasuTe 6atepus,
pasnuyHa OT Tasu 3a MHCTPYMEHTA.

Mons uHctanupariTe 6atepus oT
MY/JITUBONTOB TUM AW OT cCepuATa
BSL18xx.
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Srpski

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/% UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektriéni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€énosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utikac. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektriénim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektri¢nog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)
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b)

c

~

d

-

e

~

f)

9)

h)

(Prevod originalnog uputstva)

Koristite licnu zastithu opremu. Uvek nosite
zastitu za oci.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogudite  sluéajno ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju isklju¢eno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanija elektri¢nog alata uklonite kljué¢
za podesSavanije.

Klju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavaijte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljucak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koris§¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ¢este
upotrebe alata utice na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a)

b)

[

~

d

-

e

-~

f)

Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

lzvucite utikaé¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektri€nog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesavanija,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slué¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe koje
nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektricni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je oStecéen, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektri¢nim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za se€enje odrzavajte ostrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za seCenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.



5)

6)

g)

h

=

Elektricni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neoc¢ekivanim
situacijama.

Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

-

9

Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji je
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se koristi za drugu
bateriju.

Koristite elektriéni alat iskljuéivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije mozZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov€iéi,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

U uslovima pogresnog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako vam
tecnost dospe u oéi, potrazite i pomo¢ lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji je oStecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidijivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.
Nemojte izlagati bateriju ili
prekomernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C moZe
izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

alat vatri ili

Servisiranje

a)

b)

Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ée koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.
Nikada ne koristite oSte¢ene baterije.

Servis baterija treba da vrSe samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

Srpski

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKI FEN ZA
VRUCI VAZDUH

UPOZORENJE

1.

2.
3.

4.

5.
6.
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Ovaj alat nije namenjen za upotrebu
od strane osoba (ukljuCujuci decu)
smanjenih fizickih, Culnih ili mentalnih
sposobnosti ili sa nedostatkom iskustva
i znanja, osim ako im je odreden nadzor
ili data uputstva o upotrebi alata od
strane osobe odgovorne za njihovu
bezbednost.

Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju alatom.

Moze doci do pozara ako se alat ne
koristi paZljivo, stoga:

Budite pazljivi kada koristite alat na
mestima gde ima zapaljivih materijala.
Ne primenjujte na isto mesto duze
vreme.

Ne koristite u prisustvu eksplozivne
atmosfere.

Imajte na umu da se toplota moze
preneti na zapaljive materijale koji nisu
u vidokrugu.

Ne ostavljajte alat bez nadzora kada je
u upotrebi.

Ne koristite alat mokrim rukama.

Ako se ovoga ne pridrzavate, moze
dodi do strujnog udara.

Drzite ruke i lice dalje od mlaznice.
Uvek proverite radno podrucje pre
upotrebe i nemojte koristiti alat ako se
bezbednost ne moze osigurati.

U suprotnom moze da dode do paljenja
zapaljivih komada skrivenih u ili iza
nevidljivih podru¢ja (kucista, plafoni,
podovi, prazna podrucja).



Srpski

7.

10.

11.

12.

13.

14.

Kada radite na uzdignutim mestima,
obezbedite da ispod nema ljudi ili
zapaljivih materijala.

Ako se ovoga ne pridrZavate, moze
doci do nezgoda.

Ne usmeravajte vreo vazduh direktno
na ljude ili Zivotinje. Ne gledajte u
mlaznicu. Ne koristite je kao fen za kosu
ni u kom slucaju.

Ako se ovoga ne pridrZavate, moze
doci do nezgoda ili povreda.

Postoje sluCajevi u kojima ée se
emitovati veoma toksian gas ako
se koristi na plastici, laku ili sliénim
materijalima.

Uvek se postarajte da je radno podrucje
potpuno provetreno i nosite masku za
zastitu od praSine.

Lagano primenjute  toplotu  dok
pomerate fen za vruci vazduh gore,
dole, levo i desno.

Neprestano ciljanje na jedno mesto
moze dovesti do izbijanja dima ili vatre.
Proverite da li alat ima oStecenja,
pukotine ili deformacije u sluCaju da
nehotice padne ili bude izloZzen udaru.
Ostecenje, pukotine i deformacije mogu
dovesti do povreda.

Odmah prekinite sa radom u slucaju
da alat ne radi ispravno ili ako primetite
neuobic¢ajenu buku ili vibracije i obratite

se HiKOKI ovlaséenom servisnom
centru da biste zatraZili proveru i
popravku.
Dalja upotreba moZze dovesti do
povrede.
Nemojte se udaljavati od jedinice dok

je ukljuéena. Uvek vratite prekidaC
u poloZzaj OFF (O) kada zavrsite sa
radom. Ako se ovoga ne pridrzavate,
moze doci do nezgoda.

Kada vadite bateriju, postavite prekida¢
u polozaj OFF (O).

OPREZ

1.
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Delovi isporuCenih mlaznica su ostri,
stoga koristite rukavice kada ih vadite
iz kucista i kada ih priévrScujete ili
uklanjate.

Mlaznica, vrh mlaznice i materijal koji
je zagrejan su izuzetno vreli tokom i
odmah nakon upotrebe alata, stoga
koristite rukavice i izbegavajte da ih
direktno dodirujete.

Nemojte koristiti unutar kutija, fioka ili
drugih zatvorenih prostora.

Neprestano ciljanje na jedno mesto
moze dovesti do izbijanja dima ili vatre.
Dok koristite alat, postarajte se da je
mlaznica udaljena najmanje 5 ¢cm od
predmeta koji se zagreva. Takode,
nemojte pokrivati niti na drugi nacin
blokirati mlaznicu.

Ako se ovoga ne pridrzavate, moze doéi
do pregrevanja fena za vruéi vazduh,
Sto moZe dovesti do kvarova.

Nemojte ukljucivati i iskljuCivati alat vise
puta.

Ako se ovoga ne pridrZavate, moze
doci do kvarova.

Nemojte usmeravati mlaznicu nadole
odmah nakon upotrebe.

Ako se ovoga ne pridrzavate, moze
doci do pregrevanja alata, Sto izaziva
kvarove.

Nemojte snazno udarati ili lomiti panel.
To moZe dovesti do problema.

Prilikom skladistenja proverite da |i
je alat potpuno ohladen. Ako ovo ne
poStujete, moze doci do opekotina ili
deformacije kutije za Cuvanije.



9. Nemojte da gledate direktno u lampu.
Usled toga moze doci do oStecenja
odiju.

Obrisite bilo koju prasinu ili prijavstinu
na soCivu LED svetla sa mekom krpom,
pazeCi da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na soivu LED svetla mogu
da dovedu do smanjene svetline.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Bateriju uvek punite na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e dovesti do pregrejavanja
koje je opasno. Baterija ne moze da se puni pri
temperaturi vec¢oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je od 20°C-25°C.

2. Ne koristite neprekidno punjag.

Kada se jedno punjenje zavr$i, ostavite punjaé na
15 minuta pre sledeceg punjenja baterije.

3. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju¢ivanje punjive baterije.

4. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjaé.

5. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punijivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

6. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moZze da eksplodira.

7. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢&im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

8. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastace opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

9. Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, to moze dovesti do o$tec¢enja u motoru i
prekida¢u. Stoga, kada se kuciSte zagreje, dajte alatu
neko vreme za pauzu.

10. Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vr§éena. Ako

je i malo labava, moZze da otpadne $to moze da izazove

nezgodu.

. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢

baterije) deformisani.
Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

12. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i
prasine.

Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne
sakupljaju u podruéju krajeva.

O Tokom rukovanja, poku$ajte da izbegnete da opiljci ili

prasina sa alata padnu na bateriju.
Kada obustavljate rad ili nakon koriS¢enja, ne ostavljajte
alat na podru¢ju gde moze biti izloZzen opiljcima ili prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

13. Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

1

—_
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UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produZzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢

prltlsnut Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.
U tom sluéaju odmah je napunite.

2. Motor mozZe da se zaustavi ako je alat preopterec¢en. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

3. Akose baterijapregreje usled rada pod preopterec¢enjem,
napajanije iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slu€aju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

prldrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.
. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opilici i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektriéni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oste¢enu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

5. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

6. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

7. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
¢udan miris.

8. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

9. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

10. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te€¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, mozZe da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam te€nost koja iscuri iz baterije dospe u oci,
nemojte da trljate o¢i ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te¢nost moze da izazove probleme sa
oc¢ima.

[\
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2. Ako vam te€nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz cesme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljadu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litjum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢eliéna i bakarna zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne poéne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju,

postujete sledeéa upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

v,

IMENA DELOVA (Sl. 1-SI. 15)

molimo da

Izlazna snaga

L[] wh

Broj od 2 do 3 cifre

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

RH18DA: Akumulatorski fen za vruéi vazduh

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

©

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektriéni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

)i4

Direktna struja

Nominalni napon

Iskljucivanje baterije

Ukljugiti

Iskljugiti

Upozorenje

B> O] |=]|@ |<

@ |Mlaznica @ | Kuka
@ | Prednji poklopac @ |Reza
@ | Prekidad @ | Kontrolna lampica
Lampica indikatora
@ | LED svetlo @ | napunjenosti baterije
(na glavnom kucistu)
Baterija :
® (prodaje se posebno) @5 | Prikaz temperature
® | Motor @ | Miaznica (ravna)
@ | Ulaz za vazduh @ | Strugad
® | Natpisna plogica @® | Mlaznica (okrugla)
. Mlaznica
© | Prikaz (zakrivljena povrsina)
Dugme za
{0 | podesavanje
temperature

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 228.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Skidanje boje

OmekSavanje lepka

Uklanjanje gita sa prozorskih okvira

Formiranje cevi od smole

Zavarivanje plastike

Toplotno umotavanje pomocu termoskupljajuceg filma
Lemljenje

Susenje

Odmrzavanje

000000000
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Srpski

SPECIFIKACIJE 3. Punja¢ (prodaje se odvojeno)

1. Elektriéni alat Model UC18YFSL
Model RH1GDA Napon punjenja 14,4V-18V
— 8 Tezina 0,5 kg

Napon 18V
Temperatura/ set | 30 - 400°C /200 L /min
zapreminavazduha  [seti | 30-550°0/300Limin | P UNJENJE

Baterija od vige volti Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je

Dostupna baterija za ovaj alat*1 M opisano.
BSL18 serije 1. Prikijuéite kabl punja&a u utiénicu.
1,0 kg (BSL1830C) Kada gurnete utika¢ punjac¢a u utiénicu, kontrolna
Tezina*2 1,3 kg (BSL36A18) lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
1,6 kg (BSL36B18) intervalima od 1 sekunde).
*1 Postojece baterije (BSL3660/3620/3626, itd.) ne mogu OPREZ » L ,
da se koriste sa ovim alatom. Nemojte da koristite elektri¢ni kabl ako je oStecen.
Kada se koristi 14,4 V (serija BSL14xx), indikator Odmah ga popravite.
zapremine/temperature vazduha i indikator napunjenosti 2. Stavite bateriju u punjaé. . o
baterije ne obavljaju navedene funkcije. Bateriju stavite u punjac tako da Cvrsto stoji u njemu.
*2 U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014 3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapogede se s punjenjem,
NAPOMENA L . a kontrolna lampica ée neprestano svetleti crveno.
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podeti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja. (vidite Tabelu 1).

@ Pokazivanja kontrolne lampice

2. Baterija (prodaje se odvojeno
ija (p d vojeno) Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1

Model BSL1830C i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.
Napon 18V

Kapacitet baterije 3,0 Ah

Dostupni bezi¢ni .

proizvodi* 18 V proizvod

Dostupan punja¢ | Klizni punja¢ za litijum-jonske baterije

*  Molimo vas da pogledate na$ opsti katalog za detalje.

Tabela 1

Pokazivanja kontrolne lampice

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
Pre punjenja Treperi  (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
I I I

Neprestano svetli

Tokom punjenja | Svetli

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi

Kontrolna E:Srlggg]eoje Treperi  (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
lampica I I I
(crvena) Punienie niie Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
mo] éé ! Treperi  (isklju¢ena je 0,1 sekundu) Kvar baterije ili punjaca
gu EEEEEEEEEEEESR
Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi Eﬁ:ﬁgﬁ éiirféen%féigg
izazvano Treperi  (isklju¢ena je 0,5 sekundi) A v
pregrevanjem — (Punjenje ce zapoceti kada

se baterija ohladi.)
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@® Temperature i vreme punjenja baterije.

Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punjaé UC18YFSL
Tip baterije Li-ion
Temperature pri kojima oC_EA°
baterija moZe da se puni 0°C-50°C
Napon punjenja | \' 14,4 18
BSL14xx serije BSL18xx serije Serijs;g vise
Baterija (4 celije) (8 celija) (5 celija) (10 celija) (10 celija)
BSL1815S:20
Vreme punjenja, BSL1415S:20 BSL1815 :22
otprilike (pri 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430 :45 [ BSL1815X:22 | BSL1830 :45
min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 |BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
NAPOMENA O Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.

OPREZ
Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano
koristi, Sto mozZe da bude uzrok kvarova. Kada se
punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg
punjenja.

4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.

5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odlozZite.

Sto se tice elektricnog praznjenja u sluéaju novih

baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu Kkoristile nije aktivirala,
elektri¢no praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prvi i drugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

od 0,2 sekunde), proverite da li u prikljucku za bateriju
na punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

O Buduéi da je ugradenom mikro racunaru potrebno
oko 3 sekunde da je baterija koja se puni izvadena iz
punjaca, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego Sto
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.

MONTIRANJE | RUKOVANJE

Radnja Slika | Strana

Uklanjanije i stavljanje baterije 2 2

Punjenje

Funkcija prekidaca

PodeS$avanja temperature*1

| Sta uraditi da baterija duze traje.

Pokaziva¢ napunjenosti baterije*2

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istrose.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektriénu struju, baterija ée mozda biti
ostecena i njeno trajanje ¢e biti krace.

(2) Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanjiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato $to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§éena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e svetleti zeleno ili ¢e zasvetleti
1 sekundu i zatim necée svetleti 0,5 sekundi (bi¢e
isklju¢ena 0,5 sekundi). U tom sluéaju, prvo ostavite
bateriju da se ohladi, a zatim zapo¢nite punjenje.

Kako se koristi kuka*3

Kako koristiti LED lampu

Ol (N[fo|o|bd|W

Priévrséivanje/uklanjanje mlaznice*4

Wi [P (PN N

—_
o

Rad dok je okrenuta nagore*5

Odabir pribora

229

*1 PodeS$avanja temperature

UPOZORENJE

O Nekoristite alat u blizini isparljivih supstanci (razredivaca,
benzina, itd.)

O Nemojte mlaznicu previSe priblizavati rukama ili licu
tokom upotrebe.
Mlaznica je izuzetno vruéa odmah nakon upotrebe,
stoga je nemojte dodirivati.

NAPOMENA

O Moze da postoji razlika izmedu prikazane i stvarne
temperature.

O lIstovremeno pritisnite i drzite tastere za kontrolu
temperature sa oznakama + i - radi prebacivanja izmedu
Farenhajta (°F) i Celzijusa (°C).
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Podesite temperaturu u odnosu na predmet koji se zagreva.
Takode, obratite paznju na okolni materijal koji ¢e se
istovremeno zagrevati.

Pre svega, primenite vreo vazduh iz daljine dok proverite
da li ima promena na predmetu koji se zagreva, a zatim ga
pomerajte blize dok ne dostigne odgovarajuéu udaljenost.

Zagrevanje zapaljivih materijala
(papir, drvo, plastika itd.)

Postavite prekida¢ u polozaj [set I] i primenite toplotu
mlaznicom udaljenom najmanje 10 cm od predmeta koji
se zagreva.

Lagano pomerajte vrh mlaznice gore, dole, levo i desno
kako biste primenili toplotu.

Stalna primena toplote na jedno mesto moze dovesti do
promene oblika ili izbijanja dima.

Zagrevanje nezapaljivih materijala
(metal, kamen, beton itd.)

Postavite prekida¢ u polozaj [set I], a ako nema
problema, pomerite ga u polozaj [set Il].
Primenjujte toplotu mlaznicom udaljenom najmanje 5 cm
od predmeta koji se zagreva.
Ako mlaznicu drzite preblizu, moze dod¢i do pregrevanja
alata, a to moze izazvati kvarove.

*2 Pokaziva¢ napunjenosti baterije

Koristite samo kao vodic.

Stanje lampice Preostalo napajanje baterije

goooao Preko 70%

goooao 55%-70%

gopooo 35%-56%

gooooD 20%-35%

goooo Manje od 20%
NAPOMENA

Kada koristite bateriju sa indikatorom napunjenosti
baterije, pogledajte indikatorsku lampicu na bateriji da
biste videli preostalu snagu baterije.
*3 Kako se koristi kuka
OPREZ
Ne kacite alat o zglob ili pojas dok se krecete sa jo$
vruéom mlaznicom.
*4 Pri¢vrséivanje/uklanjanje mlaznice
OPREZ
Mlaznica je izuzetno vruéa odmah nakon upotrebe,
stoga je nemojte dodirivati.
Uvucite mlaznicu ¢vrsto u prednji poklopac sve dok ne dode
do kraja.
MozZete ukloniti mlaznicu bez dodirivanja okretanjem
prednjeg poklopca u smeru suprotnom od kretanja kazaljke
na satu.
NAPOMENA
O Pazite da ne uklanjate mlaznicu dok radi.
O Kada je uklanjate, pazite da ne ostetite okolinu ili samu
mlaznicu.
*5 Rad dok je okrenuta nagore
OPREZ
Kada koristite alat okrenut nagore, postavite ga na
stabilnu povrSinu.
Kada radite sa obe ruke, na primer kada savijate cev,
mozete da odloZite fen za vruéi vazduh i da ga koristite sa
stranom mlaznice okrenutom nagore.

Srpski

PRIMER RADA

OPREZ
Delovi isporu¢enih mlaznica su ostri, stoga koristite
rukavice kada ih izvladite iz kutije i kada ih priévr§éujete
ili uklanjate.
Odaberite mlaznicu prema obliku predmeta koji se
zagreva i povrsini koja se zagreva.

NAPOMENA
Tokom upotrebe ne blokirajte ulaz ili mlaznicu.

1. Skidanje boje (slika 11)
Koristite mlaznicu (ravnu) ili mlaznicu (okruglu) da vrelim
vazduhom omeksate boju, a zatim je uklonite struga¢em.
Imajte na umu da pri preteranom zagrevanju boja moze
da nagori i postane tvrda, Sto otezava struganje.

2. Omeksavanije lepka (slika 12)
Koristite mlaznicu (ravnu) ili mlaznicu (okruglu) da biste
omek$ali povrSinu i olak3ali ljuStenje, a zatim povucite
nagore jednu od ivica, izduvavajte toplotu ispod nje i
lagano je odlepite tako da lepak ne ostaje.

3. Toplotno umotavanje (slika 13)
Koristite mlaznicu (ravnu) za zagrevanje
termoskupljajuceg filma i cevi. Materijal ¢e promeniti
boju ili popucati ako se na njega duva vrelim vazduhom
sa male udaljenosti, pa odrzavajte odgovarajuéu
udaljenost dok pratite napredak.

4. Formiranje cevi od smole (slika 14)
Koristite mlaznicu (zakrivljena povrsina) da ravhomerno
zagrejete obim cevi od smole.
Da biste sprecili da se unutraSnjost cevi suzava pri
savijanju i sl., sipajte unutra pesak, blokirajte oba kraja
i zatim je lagano savijajte.

5. Odmrzavanje vodovodnih cevi (slika 15)
Koristite mlaznicu (zakrivljena povrSina) da zagrejete
zamrznuto podruéje od ivice ka centru. Nemojte
pomesati cevi za gas sa cevima za vodu i zagrevati ih.
Vodite raéuna da ne ostetite podru¢ja zamrznute smole
na vodovodnim cevima.

SIGNALI UPOZORENJA

Ovaj proizvod sadrzi funkcije koje su dizajnirane da bi se
zastitili sam alat kao i baterija. Ako se bilo koje zastitne
funkcije aktiviraju u toku rada, LED svetlo i ekran za prikaz
temperature ée treptati nekoliko sekundi kao $to je opisano
u Tabeli 3. Kada se bilo koja od zastitnih funkcija aktivira,
smesta iskljucite i pratite uputstva opisana pod korektivnim
radnjama.

Tabela 3
Zastitna Prikaz LED ’ Korektivna
funkcija svetla Prikaz radnja
Zaétita od Ukiiuc [ (] Uhonitte uzrok
reopterecenia jueno preopterecenja.
preop i 0,5 sek. / YL
isklju¢eno - Dopustite
Temperatuma | 0,5 sek. ALz | alatu i bateriji
zastita - o mm _(LJ da se ohlade
temeljno.
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ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE

O Postarajte se da iskljucite prekida¢ i da uklonite bateriju
pre odrzavanja i provere.

O Pregledajte i o€istite mlaznicu dok je hladna.

1. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

2. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajucu paznju da se namotaji ne bi

3. Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.

OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.

4. Ciséenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi sa deterdZentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivaCe za farbe jer oni tope plastiku.

5. Cuvanje
Elektricni alat i bateriju Cuvajte na mestu gde je
temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, zna¢ajnog skrac¢enja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena koriS¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Prirukovanju i odrzavanju elektri¢nih alata, bezbednosne
regulative i standardi propisani u svakoj zemlji moraju da
se postuju.

ODABIR PRIBORA

Pribor za ovu masinu je izlistan na strani 229.

Odabir dodataka podlozan je promeni bez prethodne
najave.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozZzemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se Koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene celija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaséenom servisu
kompanije HiKOKI.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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RESAVANJE PROBLEMA

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni§e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaSeg prodavca
ili ovlaséeni servisni centar kompanije HIKOKI.

Elektriéni alat

Srpski

Simptom

Mogudi uzrok

Opravka

Alat se ne pokrece

Nema preostale snage baterije

Napunite bateriju.

Prekidac¢ se odredeno vreme nalazio u
polozZaju izmedu | i OFF (O).

Podesite prekida¢ u polozaj OFF (O)
neposredno pre nego $to ga pomerite.

Izlazi beli dim

Prilikom prve upotrebe, ulja u materijalu
za toplotnu izolaciju mogu da ispare usled
zagrevanja i proizvedu manju koli¢inu
belog dima.

Dim ¢e nestati nakon nekoliko minuta
neprekidne upotrebe.

Alat se naglo zaustavio

Baterija je pregrejana.

Pustite da se baterija ohladi.

Preostala snaga baterije na
masini ne odgovara bateriji
sa indikatorom napunjenosti
baterije.

Pogledajte indikatorsku lampicu na bateriji.

Baterija ne moze da se ubaci

Pokus$aj da se ubaci baterija koja nije ona
koja je navedena za alat.

Molimo instalirajte viSenaponsku bateriju ili
BSL18xx serije.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/" UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenija, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektri¢nim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezZu (Zicni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Radno mjesto odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzZenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koriStenja elektri¢nog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
naéin nemojte mijenjati elektricni utikaé. Ne
koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaCi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao $to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomicnih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.

Elektri€ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b)

c

~

d

-

e

~

f)

9)

h)

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao S$to su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesSavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja stecenoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektri¢nog alata

a)

b)

c

~

d

L=

e

~

f)

Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuéi
elektricni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektriéni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podeSavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavaijte oStrim i €istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim oStricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.



5)

6)

g)

h)

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i drzece povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Uporaba i njega elektri¢nog alata s baterijama

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moze
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao $to spajalice,
kovanice, kljuéevi, ¢avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U sluc€aju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o¢i, dodatno potraziti
lijeéni€ku pomoc.

Tekucina iz bateriie moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je oStecenili
izmijenjen.
Ostecene ili izmijenjene baterije se mogu
nepredvidivo ponasati sto mozZe prouzroCiti poZar,
eksploziju ili opasnost od ozljede.

Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili
pretjeranoj temperaturi.

IzloZenost vatri ili temperaturi iznad 130 °C moZe
uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju ili alat izvan raspona temperature
navedene u uputama.

Pogresno punjenje ili pri temperaturama izvan
odredenog raspona moZe ostetiti bateriju i povecati
opasnost od poZara.

Servisiranje

a)

b)

Servisiranje  elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.
Nikada nemojte servisirati oSte¢ene baterije.
Servis baterija smije izvoditi samo proizvodac ili
ovlasteni davatelji usluga.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

Hrvatski

SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKI
PISTOLJ ZA VRUCI ZRAK

UPOZORENJE

1.

oo
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Nije predvideno da se ovim alatom
koriste osobe (ukljuCujuci i djecu)
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima, neiskusne i
neobucene osobe, osim ako se nalaze
pod nadzorom osobe koja odgovara
za njihovu sigurnost ili su od nje dobile
upute o nacinu upotrebe alata.

Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako
biste bili sigurni da se ne igraju alatom.
Moze doci do pozara ako se alat ne
upotrebljava pazljivo, stoga:

Budite pazljivi pri upotrebi alata na
mjestima na kojima se nalaze gorivi
materijali.

Ne upotrebljavajte dugo na istom
mjestu.

Ne upotrebljavajte u eksplozivnoj
atmosferi.

Imajte na umu da se toplina moze
odvesti do zapaljivih materijala koji se
nalaze izvan vidokruga.

Kada se upotrebljava, uredaj nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

Ne upotrebljavajte alat mokrim rukama.
Ako se ne budete pridrZavali ovoga,
moze doci do strujnih udara.

Drzite ruke i lice podalje od mlaznice.
Uvijek prije upotrebe provjerite radno
podrucje i ne upotrebljavajte alat ako
sigurnost nije zajamcena.

Ako se ne budete pridrzavali ovoga,
moze do¢i do zapalienja zapaljivih
materijala  skrivenih  u  nevidljivim
podruéjima ili iza njih (kucista, stropovi,
podovi, Supljine).
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7.

10.

11

12.

13.

14.

Pri radu na povienim lokacijama
uvjerite se da se ispod Vas ne nalaze
druge osobe ili zapaljivi materijali.

Ako se ne budete pridrzavali ovoga,
moze doci do nezgoda.

Ne usmjeravajte vruci zrak izravno u
ljude li zivotinje. Ne gledajte u mlaznicu.
Ne upotrebljavajte kao susilo za kosu ni
pod kojim okolnostima.

Ako se ne budete pridrZavali ovoga,
moze docCi do nezgoda ili 0zljeda.

U odredenim se sluCajevima veoma
otrovni plin otpusta ako se upotrebljava
na plasticnim, lakiranim ili sli¢nim
materijalima.

Uvijek se pobrinite da je radno podrucje
u potpunosti ventilirano i nosite masku
za zastitu od praSine.

Njezno primijenite toplinu pri pomicanju
pistolja za vruéi zrak prema gore, dolje,
ulijevo i udesno.

Ako ga budete stalno usmjeravali na
jednu lokaciju, moze doéi do nastanka
dimaili poZara.

. Provjerite ima li na alatu oStecenja,

pukotina ili deformacija u slu¢aju da se
slu¢ajno ispusti ili da udre o nesto.
Ostecenja, pukotine i deformacije mogu
dovesti do ozljede.

Odmah prekinite s radom ako alat ne
radi ispravno il ako uoCite neuobi¢ajene
zvukove ili vibracije. Obratite se
ovlastenom servisnom centru HiKOKI
kako biste zatraZili pregled i popravak.
Nastavak upotrebe moze dovesti do
ozljede.

Ne udaljavajte se od jedinice dok je
ukljuCena. Uvijek vratite prekidaC u
polozajISKLJUCENO (O) kada zavrSite
s radom. Ako se ne budete pridrZavali
ovoga, moze doci do nesreca.

Pri uklanjanju baterije, prekidac
prebacite u polozaj ISKLJUCENO (O).

POZOR

1.
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Dijelovi isporuene mlaznice otri su,
stoga nosite rukavice kada ih uklanjate
iz kucista i pricvrséujete/odspajate.
Mlaznica, vrSak mlaznice i zagrijavani
materijal iznimno su vruci tijekom i
odmah nakon upotrebe alata, stoga
nosite rukavice i nemojte ih izravno
dirati.

Nemojte upotrebljavati u kutijama,
ladicama ili ostalim  zatvorenim
prostorima.

Ako ga budete stalno usmjeravali na
jednu lokaciju, moze doéi do nastanka
dima ili pozara.

Uvjerite se da se mlaznica nalazi barem
5 cm od predmeta koji se zagrijava
tijlekom upotrebe alata. Pored toga, ne
pokrivajte i ne blokirajte mlaznicu.

Ako se ne budete pridrzavali ovoga,
moze doéi do pregrijavanja pistolja za
vruéi zrak, koje dovodi do kvara.
Nemojte  opetovano  ukljudivati i
iskljucivati alat.

Ako se ne budete pridrzavali ovoga,
moze doéi do kvara.

Ne usmjeravajte mlaznicu prema dolje
odmah nakon upotrebe.

Ako se ne budete pridrZavali ovoga,
moze doci do pregrijavanja alata, koje
dovodi do kvara.

Nemojte snazno udariti plocu ili je
razbiti. MoZe dovesti do problema.

Pri skladiStenju uvjerite se da je alat
potpuno ohladen. Ako se ne budete
pridrzavali ovoga, moZze doci do
opekotina ili deformacije kucista za
skladistenje.



9. Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi
postupci mogu dovesti do ozljede oka.
Mekanom krpom obri$ite svu prljavstinu
ili ¢adu prilijepljenu na le¢u LED svijetla,
pazecCi da ne izgrebete lecu.
Ogrebotine na leci LED svjetla mogu
dovesti do smanjene svjetlosti.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Uvijek punite bateriju na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e rezultirati prekomjernim
punjenjem $to je opasno. Baterija se ne moze puniti na
temperaturi viSoj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je temperatura od
20°C-25 °C.

2. Nemojte neprekidno koristiti punjac.

Kada je jedno punjenje zavr§eno, punja¢ ostavite oko
15 minuta prije sljedeéeg punjenja baterije.

3. Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

4. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

5. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oStecenja
baterije.

6. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

7. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

8. U ventilacijske otvore punjada ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni
udar ili o$tec¢enje punjaca.

9. Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do oSte¢enja motora i prekidaca.
Stoga, kad god kudiste postane vruée, napravite pauzu
neko vrijeme.

10. Uvjerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo

labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

.Nemojte koristiti proizvod ako su terminali alata ili

baterije (drza¢ baterije) deformirani.
Ugradnja baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

12. Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i
prasine.

Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu
nakupljeni na podrucju terminala.

O Tijekom rada, poku$ajte izbjeéi padanje strugotina ili
prasine s instrumenta na bateriju.

O Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati
alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili
prasini.

Ako to udinite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

13. Uvijek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

1
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MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu veé rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je sluéaju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akosebaterijapregrije uslijed rada pod preopterec¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijeilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

prldrzavate sljedec¢ih mjera opreza.

. Pazite da se strugotine i prasina ne nakuplja]u na bateriji.
O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata

padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima

izloZenima strugotinama i prasini.

Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, €avli, itd.).

Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teSkim udarcima.

Ne koristite vidljivo oste¢enu ili deformiranu bateriju.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

6. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pec¢nice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

7. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

8. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
statiCki elektricitet.

9. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladi$tenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

10. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati oStecenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjec¢i atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekucdina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.
Ako se ne lijedi, tekuc¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguc¢nost iritacije koze.

Mo O O O
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3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavadu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litijl-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moZze kratko spojiti i prouzrogiti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao Sto su ¢avlii zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprije€io kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pricvrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Liti-ionske baterije €ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima

odredisne zemlje.
~ /

NAZIVI DIJELOVA (Sl. 1-SI. 15)

Izlazna snaga

L[] wh

Broj s 2 do 3 znamenke

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

RH18DA: Akumulatorski pistolj za vruéi zrak

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priru¢nik za uporabu.

©

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

):4

Jednosmijerna struja

Nazivni napon

Odspoijite bateriju

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

> |[O] =] | @ |<]i

Upozorenje

@ |Mlaznica @ | Kuka
@ | Prednji poklopac @@ |Brava
® | Prekida¢ @ | Indikator
Lampica indikatora
. preostalog kapaciteta
@ | LED svjetlo @ baterije (na glavhom
tijelu)
Baterija ;
® (prodaje se zasebno) @® | Prikaz temperature
® | Motor @ | Milaznica (ravna)
@ | Ulazni utor @ | Strugag¢
® | Nazivna plogica @ | Miaznica (okrugla)
: Mlaznica
© | Prikaz ® (zaobljena povrsina)
@ Gumb za namjestanje
temperature

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 228.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

Odguljivanje boje

OmekSavanje adheziva

Uklanjanije kita s prozorskih okvira

Oblikovanje lula od smole

Zavarivanje plastike

Toplinsko omotavanje upotrebom omota koji se skuplja
pod utjecajem topline

Lemljenje

Susenje

Odmzravanje

OO0 000000
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SPECIFIKACIJE 3. Punja¢ (prodaje se zasebno)
1. Elektricni alat Model UC18YFSL
Napon punjenja 14,4V-18V
Model RH18DA —
Tezina 0,5 kg
Napon 18V
Temperatura/ | Postavkal 30 - 400°C /200 L /min
volumen zraka | postavka Il | 30 - 550°C / 300 L /min PUNJENJE

Vigenaponska baterija Prije uporabe elektricnog alata, bateriju napunite kako

Baterija dostupna za ovaj alat*1 - slijedi.
serije BSL18 1. Prikljuéite mrezni kabel punjac¢a u uti¢nicu.
1,0 kg (BSL1830C) Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
Tezina*2 1,3 kg (BSL36A18) treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
1,6 kg (BSL36B18) POZOR N -

*1 Postojece baterije (BSL3660/3620/3626 itd.) ne mogu Elektricni kabel ne koristite ako je oste¢en. Odmah ga
se koristiti s ovim alatom. dajte popraviti. .

Kada upotrebljavate 14,4 V (serija BSL14xx), pokazatelj 2. Umetnite bateriju u punjac.
volumena/temperature zraka i preostalog kapaciteta Bateriju Cvrsto umetnite u punjac.
baterije ne obavlja navedene funkcije. 3. Punjenje . . . e o

*2 Prema EPTA postupku 01/2014 Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i

indikator trajno svijetli crveno.

NAPOMENA L . Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)
tvrtke_.Hl_K.OKI, ovdje naved_ene specifikacije mogu se @ |ndikator
promijeniti bez prethodne najave. Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u

2. Baterija (prodaje se zasebno) tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

Model BSL1830C

Napon 18V

Kapacitet baterije 3,0 Ah

Dostupni bezi¢ni )

proizvodi* 18 V proizvod

Dostupni punjaé¢ Klizni punja¢ za litij-ionske baterije

*  Molimo pogledajte nas op¢i katalog za detalje.

Tablica 1

Signali indikatora

Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja | Treperi  (isklju¢en 0,5 sekundi)
I I I

Tijekom - Svijetli kontinuirano
punjenja Svijetli
Punienie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Lampica zavrjée:w Treperi  (isklju¢en 0,5 sekundi)
indikatora I I I
(crvena) Punienie Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundu.
nerr{o ]uée Treperi (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjac¢a
g EEEEEEEEEEEESR

o - ) Baterija pregrijana. Punjenje
" : Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. P . R
Pregrijavanje Treperi  (isklju¢en 0,5 sekundi) nije moguce. (Punjenje ce
Cekanje EE— — Zﬁf‘:f.f“ kada se baterija
ohladi
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@® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 2
Punja¢ UG18YFSL
Vrsta baterije Li-ion
Temperature na kojima o_ENO
se baterija moze puniti 0°C-50°C
Napon punjenja | \' 14,4 18
" " Visenaponska
BSL14xx serija BSL18xx serija serija
Baterija (4 stanice) (8 stanica) (5 stanica) (10 stanica) (10 stanica)
BSL1815S:20
Vrijeme punjenja, BSL1415S:20 BSL1815 :22
cca. (Pri 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430 :45 | BSL1815X:22 | BSL1830 :45
min BSL1415X:22 | BSL1440 :60 [ BSL1820 :30 | BSL1840 :60 | BSL36A18:75
BSL1420 :30 | BSL1450 :75 | BSL1820M:30 | BSL1850 :75 | BSL36B18:120
BSL1425 :35|BSL1460 :90 [ BSL1825 :35|BSL1860 :90
BSL1430C: 45 BSL1830C: 45
BSL1850C: 75
NAPOMENA O Ako indikator punjenja treperi crveno (u intervalima od

Vrijeme punjenja mozZe varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.

POZOR
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se
zagrijati, a to mozZe uzrokovati probleme. Nakon §to je
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.

4. Isklju¢ite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.

5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

O elektriénom praznjenju u sluéaju novih baterija, itd. |

0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjac¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
mogucde je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

O Buduéi da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se puni
izvadena iz punjaca, pri¢ekajte barem 3 sekunde prije
ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
baterija se mozda nece ispravno puniti.

MONTAZA | RAD

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koristene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektriéno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je priviemena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Kako da baterije rade duze.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i
njezin zivotni vijek ¢e postati kraéi.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ée se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

POZOR

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izlozenom izravnom suncu ili je
upravo koriStena, indikator punjenja svijetli zeleno ili
svijetli 1 sekundu, i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na
0,5 sekundi). U tom slu¢aju pustite da se baterija najprije
ohladi, a tek potom zapocnite s punjenjem.

Radnja Slika | Stranica

Vadenje i umetanje baterije 2 2
Punjenje 3 2
Rad s prekida¢ima 4 2
Postavke temperature*1 5 2
Indika_tor preostalog kapaciteta 6 2
baterije*2

Kako upotrebljavati kuku*3 7 2
Kako koristiti LED svjetlo 8 2
Pri¢vréivanje/uklanjanje mlaznice*4 2
Rad licem prema gore*5 10 3
Odabir pribora — 229

*1 Postavke temperature

UPOZORENJE

O Ne sluZite se alatom u blizini hlapljivih tvari (razrjedivaca,
benzina itd.)

O Ne priblizavajte mlaznicu svojim rukama ili licu tijekom
upotrebe.
Mlaznica je iznimno vrué¢a odmah nakon upotrebe, stoga
je ne dodirujte.
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NAPOMENA

O Moze postojati razlika izmedu prikazane i stvarne
temperature.

O Istodobno pritisnite i drzite gumbe za upravljanje
temperaturom + i - kako biste promijenili mjernu jedinicu
iz stupnjeva Fahrenheita (°F) u stupnjeve Celzija (°C) i
obratno.

Postavite temperaturu s obzirom na predmet koji se treba

zagrijati.

Pored toga, obratite paznju na okolni materijal koji ¢e se

istodobno zagrijati.

Kao prvo, nanosite vrudi zrak s udaljenosti dok provjeravate

je li doslo do promjena kod predmeta koji se zagrijava, a

zatim priblizavajte pistolj dok se ne nade na primjerenoj

udaljenosti.

Zagrijavanje zapaljivih tvari
(papir, drvo, plastika itd.)

Postavite prekida¢ u polozaj [postavka I] i primjenjujte
toplinu mlaznicom na udaljenosti od barem 10 cm od
predmeta koji se zagrijava.

Njezno pomicite mlaznicu prema gore, dolje, ulijevo i
udesno kako biste nanijeli toplinu.

Stalno izlaganje jedne lokacije toplini moze dovesti do
deformacija ili nastanka dima.

Zagrijavanje nezapaljivih tvari
(metal, kamen, beton itd.)

Postavite prekida¢ u polozaj [postavka I] i, ako nema
problema, pomaknite ga u polozaj [postavka II].
Nanosite toplinu mlaznicom na udaljenosti od barem
5 cm od predmeta koji se zagrijava.
Ako previSe priblizite mlaznicu, moze doci
pregrijavanja alata, koje dovodi do kvara.
*2 Indikator preostalog kapaciteta baterije
Upotrebljavajte isklju¢ivo kao vodi¢.

do

Stanje lampice Preostala snaga baterije

goooam Preko 70 %

oonooo 55 %70 %

gooooD 35 %-55 %

gooooD 20 %-35%

poooao Manje od 20 %
NAPOMENA

Kada upotrebljavate bateriju s indikatorom preostalog
kapaciteta baterije, pogledajte lampicu indikatora na
bateriji kojom se ukazuje na preostalu snagu baterije.
*3 Kako upotrebljavati kuku
POZOR
Nemojte ovjesiti alat o svoje zapesce ili struk kada se
krec¢ete dok je mlaznica jo$ uvijek vruca.
*4 Pri¢vrséivanje/uklanjanje mlaznice
POZOR
Mlaznica je iznimno vruéa odmah nakon upotrebe, stoga
_ Jenedodirujte.
Cvrsto umetnite mlaznicu u prednji poklopac do kraja.
MozZete izvaditi mlaznicu, a da je pritom ne dodirujete,
okretanjem prednjeg poklopca u smjeru obrnutom od
kazaljke na satu.
NAPOMENA
O Pazite da ne uklonite mlaznicu tijekom rada.
O Kada je uklanjate, pazite da ne ostetite okolinu ili
mlaznicu.

Hrvatski

*5 Rad licem prema gore
POZOR
Kada upotrebljavate alat okrenut prema gore, postavite
ga na stabilnu povrsinu.
Kada radite s obje ruke, kao prilikom savijanja cijevi, mozete
odloziti piStolj za vruéi zrak i upotrebljavati ga sa stranom
mlaznice okrenutom prema gore.

PRIMJER RADA

POZOR
Dijelovi isporu¢ene mlaznice ostri su, stoga nosite
rukavice kada ih uklanjate iz kucista i pricvrséujete ili
odspajate.
Odaberite mlaznicu s obzirom na oblik predmeta koji se
zagrijava i podrucja koje se zagrijava.

NAPOMENA
Nemojte blokirati ulaz ili mlaznicu tijekom upotrebe.

1. Odguljivanje boje (sl. 11)
Sluzite se mlaznicom (ravnom) ili mlaznicom (okruglom)
da omekSate boju vruéim zrakom, a zatim je uklonite
strugacem.
Imajte na umu da prekomjerno zagrijavanje moze sprziti
i stvrdnuti boju, zbog ¢ega ce biti teZze sastrugati je.

2. Omeksavanje adheziva (sl. 12)
Sluzite se mlaznicom (ravnom) ili mlaznicom (okruglom)
da omeksate povrSinu i olakSate guljenje, a zatim
povucite jedan od rubova, ispustite vruci zrak ispod
njega i njezno ga odgulite tako da ne preostane nista
adheziva.

3. Toplinsko omatanje (sl. 13)
Sluzite se mlaznicom (ravnom) da toplinski omotate
filmom i cijevima koji se skupljaju pod utjecajem topline.
Materijal mijenja boju ili puca ako u njega pu$e vruci zrak
izbliza, stoga odrzavajte primjerenu udaljenost i pratite
napredak.

4. Oblikovanije lula od smole (sl. 14)
Sluzite se mlaznicom (zaobljene povrsine) kako biste
ravnomjerno zagrijali opseg lule od smole.
Kako biste sprijecili suzavanje unutrasnjosti lule dok je
savijate itd., uspite pijesak unutra, blokirajte oba kraja i
zatim je lagano savijte.

5. Odmrzavanje vodenih cijevi (sl. 15)
Sluzite se mlaznicom (zaobljene povrSine) da zagrijete
smrznuto podruc¢je od ruba prema srediStu. Nemojte
zabunom pomisliti da su cijevi za plin cijevi za vodu i
zagrijati ih.
Vodite ra¢una o tome da ne ostetite smrznuta podrucja
smole na cijevima za vodu.

SIGNALI UPOZORENJA

Ovaj proizvod opremljen je funkcijama koje su konstruirane
kako bi zastitile sami alat kao i bateriju. Ako se bilo koja
zastitna funkcija pokrene tijekom rada, Zaruljica LED i
prikaz temperature zatreperit ¢e na nekoliko sekundi kako
je opisano u Tablici 3. Kada se pokrene bilo koja zastitna
funkcija, smjesta iskljucite i pridrzavajte se uputa opisanih
kao korektivni postupci.

Tablica 3
Zastitne Zaslon LED Korektivni
funkcije svjetla Zaslon postupci
Zastita od |:| |‘.| |'.| Uklonite u;rol_<
preopteredenia | Ukij. 0,55/ | I VI | Preopterecenja.
iskij. 0.5 s - Dopustite da
I:énﬁ?ae e '“ (C se alat i baterija
am? “am potpuno ohlade.
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ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE

O Budite sigurni da ste iskljucili prekida¢ i izvadili bateriju
prije odrzavanja i pregledavanja.

O Provjerite i o€istite mlaznicu kada je hladna.

1. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

2. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smodci
djelovanjem ulja ili vode.

3. Pregled terminala (alat i baterija)
Provjerite da strugotine i praSina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne ucinite moze dodéi do kvara.

4. Vanjsko ¢iSc¢enje
Ako je elektri¢ni alat uprljan, obriSite ga mekom suhom
krpom ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite
otapala na bazi klora, benzin ili razriedivag, jer otapaju
plastiku.

5. Skladistenje
Elektri¢ni alat i bateriju Cuvajte izvan dosega djece i na
mjestu na kojem je temperatura manja od 40°C.

NAPOMENA
Skladistenje litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slu€aju nabavite novu bateriju.

POZOR
U upotrebi i odrzavanju uredaja na struju, moraju se
uzeti u obzir sigurnosni propisi i standardi propisani u
pojedinoj zemlji.

ODABIR DODATNE OPREME

Dodatna oprema ovog uredaja navedena je na stranici 229.

Odabir dodataka je podlozan promjenama bez prethodne
obavijesti.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezZi¢ni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i u¢inkovitost naseg bezi¢nog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oS$te¢enja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro$enjem.
U slu€aju prigovora, nerastavljen elektricni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovladtenom HiKOKI servisu.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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PROBLEMI

Hrvatski

Koristite 0znake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Elektriéni alat

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Alat se ne pokrece

Nema preostale snage baterije

Napunite bateriju.

Prekida¢ se nalazio u poloZaju izmedu
postavke | i ISKLJUCENO (O) u
odredenom trajanju.

Postavite prekidad u polozaj ISKLIUCENO
(O) jednom prije pomicanja.

Bijeli dim izlazi

Prilikom prve uporabe, ulja u materijalu za
toplinsku izolaciju mogu isparavati zbog
zagrijavanja i prouzrogiti nastanak male
koli¢ine bijelog dima.

Dim prestaje nakon nekoliko minuta
ustaljene uporabe.

Alat se naglo zaustavio

Baterija je pregrijana.

Pustite da se baterija ohladi.

Preostala snaga baterije
na stroju ne podudara se
s baterijom s indikatorom
preostalog kapaciteta
baterije.

Pogledajte lampicu indikatora na bateriji.

Baterija se ne moze instalirati

Pokusaj instaliranja baterije koja nije
navedena za alat.

Molimo instalirajte viSenaponske baterije ili
baterije BSL18xx serije.
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(NN)

1/-*

* The included case will differ according to specifications.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
Model No.
Serial No.
Date of Purchase
Customer Name and Address
Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

@
@
©)]
@
®

Dansk

GEECS)

GARANTIBEVIS

Modelnummer

Serienummer

Kebsdato

Kundes navn og adresse

Forhandlers navn og adresse

(Indseet stempel med forhandlers navn og adres-
se)

@
@
©)]
@
®

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
Model nr.
Nr. de serie
Data cumpararii
Numele si adresa clientului
Numele si adresa distribuitorului
(V& rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

Deutsch

EL
EL

Modell-Nr.

Serien-Nr.

Kaufdaturn

Name und Anschrift des Kunden

Name und Anschrift des Handlers

(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

GEECS)

GEECS)

Norsk

Modellnr.

Serienr.

Kjopsdato

Kundens navn og adresse

Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adres-

@
@
©)]
@
®

Slovenséina

GARANCIJSKO POTRDILO

St. modela

Serijska §t.

Datum nakupa

Ime in naslov kupca

Ime in naslov prodajalca

(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) se) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
PR
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu
®@ No de série @ sarjanro © Sériové ¢.
@ Date d’achat @ Ostopaivamaara (@ Datum zakipenia
@ Nom et adresse du client (@ Asiakkaan nimi ja osoite @ Meno a adresa zakaznika
(® Nom et adresse du revendeur ® Myyjan nimi ja osoite (® Néazov a adresa predajcu

(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
Modello
N° di serie
Data di acquisto
Nome e indirizzo dell'acquirente
Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAAnvikd

@
@
®
@
®

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
Ap. MovTélou
AVEwV Ap.
Hpepopnvia ayopdg
‘Ovopa Kat Slevbuvon meAd
‘Ovopa Kat SlEvBuvaT HETANWANTH
(Mapakalovpe va xpnotuoronbei oppayida)

OEEO

Bbarapcku

FAPAHUWOHEH CEPTUDUHAT

Mogen Ne

CepueH Ne

[arta 3a 3aKynysaHe

WMwme v agpec Ha KnneHTa

WMwme v agpec Ha Tbproseua

(Mons, oTneyaraiiTe UMeTO W afpec Ha AUNbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

Modelnummer

Serienummer

Datum van aankoop

Naam en adres van de gebruiker

Naam en adres van de handelaar

(Stempel a.u.b. naam en adres vande de han-

Polski

OEOM

GWARANCJA
Model
Numer seryjny
Data zakupu
Nazwa klienta i adres
Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

@
@
®
@
®

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
Br. modela.
Serijski br.
Datum kupovine
Ime i adresa kupca
Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

delaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
Numero de modelo Tipusszam Br modela.
Numero de serie Sorozatszam Serijski br.

Fecha de adquisicion

Nombre y direccién del cliente

Nombre y direccién del distribudor

(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

OEOM

@
@
]
@
®

A vésarlas datuma

AVésarl6 neve és cime

A Kereskedé neve és cime

(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

@
@
®
@
®

Datum kupnje

Ime i adresa kupca

Ime i adresa trgovca

(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

EL

cimének pecsétjét)

Kundens namn och adress
Forsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

@ Numero do modelo @ Model &.
® Numero do série ® Série .
@ Data de compra @ Datum nakupu
@ Nome e morada do cliente @ Jméno a adresa zakaznika
(® Nome e morada do distribuidor ® Jméno a adresa prodejce
(Por favor, carimbe o nome e morada do distribui- (Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)
dor)
Svenska kee
Modellnr @ Model No.
Serienr @ SeriNo.
Inkdpsdatum @ Satin Alma Tarihi
@
®

@
@
Q@
@
®

Musteri Adi ve Adresi
Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, llfov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Heat Gun,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren voor onze eigen verantwoordelijkheid dat Accu-
heteluchtpistool, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode *1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricztlijnen *2) en normen *3). Technische documentatie bij *4) — zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
HeiBluftgeblase allen einschldgigen Bestimmungen der Richtlinien
*2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) —
Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra uUnica responsabilidad que la pistola
térmica sin cable, identificada por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacién técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le décapeur
thermique sans fil, identifié par le type et le code d'identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables
des directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir
ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
a Pistola de calor sem fios, identificada pelo tipo e cédigo de
identificacdo especifico *1), estd em conformidade com todos os
requisitos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico
em *4)-Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
termosoffiatore a batteria, identificato dal tipo e dal codice
identificativo specifico *1), & conforme a tutti i requisiti pertinenti delle
direttive *2) e degli standard *3). Documentazione tecnica presso *4)
— Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna varmepistol,
identifierad enligt typ och séarskild identifikationskod *1),
Overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
*2)
*3)

RH18DA C362084S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-45:2002+A2:2012
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.1.2022
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.1.2022

;':f' ﬂ'ﬁfﬂ’!ﬁ}ggf’ dar il

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/RING

Vi erkleerer udelukkende for eget ansvar, at den ledningsfri
varmepistol, typeangivet med den specifikke identifikationskode
*1), overholder alle relevante krav i forbindelse med *2) direktiver og
standarder *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
.

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialno$é, ze opalarka
akumulatorowa podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) - Patrz
ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer under vart eneansvar at den batteridrevne varmepistolen,
identifisert av type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar
med alle relevante krav i direktivene *2) og standardene *3). Teknisk
fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Kizaroélagos felelésségink tudataban kijelentjik, hogy a tipus és
a meghatarozott azonositékdd szerint azonositott vezeték nélkili
hélégfuvd *1) megfelel az irdnyelvek *2) és a szabvanyok *3) 6sszes
relevans kovetelményének. Mlszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd tyypin ja
erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella eriteltdva akkukayttdinen
kuumailmapuhallin on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3)
asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa
*4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE SES

Prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze akumulatorova
horkovzdu$na pistole identifikovana podle svého typu a specifického
identifikaéniho kédu *1) splfiuje vechny pfisluéné pozadavky téchto
smérnic *2) a standardu *3). Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvika

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAWVoOUpE Pe amoKAELIOTIKY) Hag euBUVN OTL TO TILOTOAL BeppdTNTAG
urnatapiag, To oroio Tpoodlopiletal Bdoel TUMOU Kal €18IKOV
avayvwpLloTikoy KwdKov *1), eival cUUPWVO HE OAEG TIG OXETIKEG
ATALTAOELG TWV 0dNYLWV *2) Kat TwV TPoTUTwy *3). Texvikd Apxeio
0TO *4) — Agite MAPAKATW.
O Awxepotmiq Euvpwnaikwv  Mpotunwv — oto  ypadeio
ekmpoowrmong otV Evpwrn eivar ggouotodotnuévog ya
oUVTAEN TOU TEXVIKOU PaKEAOU.
H &MAwon loxvel HOVO Yla TO TIPOIGV TIOU Eeival TOTIOBETNUEVN
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Kablosuz Isi Tabancasinin
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tam ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya *4)’dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan trinler igin gecerlidir.

*1) RH18DA C362084S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*8) [EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-45:2002+A2:2012
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.1.2022
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

c € 31.1.2022
- em F
:""- ":':'-:?:I,é;g??f. dar il

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Romana

Declaram pe propria raspundere cé Pistolul de caldura fara fir,
identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s& intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO JEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
[leknap1pame Ha CBOsi CO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye AKYMYNaTOPHUAT
NUCTONET 3a ropell, Bb3ayX, UASHTUGULMPAH NO TN U CneumduyieH
MAEGHTUDMKALMOHEH KO, *1), € B CbOTBETCTBME C BCUYKN NPUIOKUMM
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTUBUTE *2) u cTaHaapTute *3). TexHuyecko
focue B *4) - BuxTe no-gony.

MeHNAKBPBT MO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NPeACcTaBUTENHUA
ocduc B EBpona e ynb/HOMOLLEH fja CbCTaBsA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eknapaumnaTa e NpuaoKuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Sloven: a

ES 1IZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski fen na vro¢
zrak, oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu
z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Izjavljujemo na svoju iskljuéivu odgovornost da je akumulatorski fen
za vruci vazduh, identifikovan po tipu i specificnom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standarda *3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenc¢ina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, ze akumulatorova
teplovzdusna pistol, identifikovana podla typu a Specifického
identifika¢ného kédu *1) je v zhode so vsSetkymi prislusnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky subor v *4) —
Pozrite nizsie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny zna¢kou CE.

Hrvatski

EZIZJAVA O SUKLADNOSTI
Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je akumulatorski pistolj
za vruci zrak, identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom
kodu *1), uskladen sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i
standarda *3). Tehnic¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

1)
*2)
*3)

RH18DA C362084S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-45:2002+A2:2012
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.1.2022
Akihisa Yahagi
European Standard Manager
31.1.2022
- o 2

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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DECLARATION OF COMFORMITY
We declare under our sole responsibility that Cordless Heat Gun, identified by type and specific identification code *1),
is in conformity with all relevant requirements of the UK regulations *2) and Designated standards *3). Technical file at

*4) — See below.
This declaration is applicable to the product affixed UKCA marking.

*1) RH18DA  C362084S
*2) S.1.2008/1597, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1101, S.I. 2012/3032

*3) EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-45:2002+A2:2012
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Importer and authorized person to compile the technical file
Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,

United Kingdom U K 31.1.2022
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